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Presentación

El béisbol es conocido por todos los dominicanos como deporte nacional, pasatiempo televisivo esencial y elemento vital
de su cultura. Está inextricablemente arraigado en el sentimiento, la identidad, la mentalidad y el orgullo del ser nacional hasta el
grado que este deporte ha signado generaciones de dominicanos,
puesto que es practicado con espartana pasión o contemplado con
atónita delectación –desde la infancia hasta la madurez. Nadie
escapa a este espectáculo deportivo en la vida cotidiana, a la competencia real y apasionada entre los competidores, entre los jugadores y los fanáticos– en el batey, en el campo o en la ciudad.
En la actualidad, los jugadores dominicanos que juegan en las
Grandes Ligas constituyen, al decir de muchos, nuestros embajadores, al colocar el nombre de la República Dominicana en el
mapamundi de la fanaticada deportiva que ve en sus jugadores a
sus ídolos o a sus héroes en el terreno de juego. Amén del furor
que despiertan los torneos de béisbol, muchos ignoran que esta
disciplina deportiva se ha convertido en una millonaria industria
que genera capital económico y social al país.
Pese a que la práctica del béisbol en el país data de finales del
siglo XIX y a la fundación en 1907 de los Tigres del Licey como el
primer equipo profesional, la bibliografía deportiva dominicana
no había registrado el primer libro que estudiara la relación entre
béisbol y lengua. De ahí que constituya una primicia editorial
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para el país –que llenará un gran vacío para los estudios lingüísticos, antropológicos y deportivos– la publicación de esta magna
obra del reconocido lingüista dominicano, radicado en los Estados Unidos, Orlando Alba, quien enseña desde hace varios años
en Utah. En esta obra, Lengua y béisbol en República Dominicana, el doctor Alba nos ofrece un enjundioso y agudo estudio
fonético-semántico y morfo-sintáctico del lenguaje y la jerga del
juego de pelota entre los dominicanos. Asimismo, hunde su método de análisis científico en las variaciones dialectales, en los
préstamos lingüísticos, las adaptaciones de los anglicismos del
béisbol al español, la integración de giros y modismos en el habla beisbolera vernácula, que lo revelan como un investigador
conocedor de la filosofía y la sicología de este deporte, y como
un apasionado observador del vocabulario y las reglas del deporte rey de los dominicanos. Alba estructura esta copiosa obra
partiendo de estudios de campo y de datos lingüísticos, sin dejar
de hacer algunas precisiones sobre la historia del béisbol, su presencia en la cultura popular, la presentación de un rico, novedoso
y extenso glosario y un importantísimo apéndice de inestimable
valor para los comentaristas y cronistas deportivos, así como para
los dirigentes deportivos y estudiosos de esta espectacular contienda del cuerpo y la mente.
Para la Secretaría de Estado de Cultura constituye un deber
poner en las manos del lector dominicano –al incluir en el catálogo
de sus publicaciones– esta obra que de seguro habrá de instituirse
en consulta necesaria para los presentes y futuros estudiosos de la
sociolingüística y para los enamorados de este deporte, emblema
de la identidad dominicana, y su “religión” deportiva por excelencia. La misma viene a sumarse a una línea editorial de esta Institución que persigue diversificar y enriquecer la bibliografía nacional, dinamizando su política de gestión cultural para hacer del
país, una Nación de lectores.
Basilio Belliard
Director General del Libro y la Lectura
Coordinador de Ediciones de la Secretaría de Estado de Cultura

10

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

Prólogo

Este libro enlaza dos importantes componentes de la cultura
dominicana que curiosamente suscitan reacciones opuestas en la
población: la lengua y el béisbol. De un lado está la peculiar modalidad del español hablado en el país que, lamentablemente, como
se sabe, genera un sentimiento de inseguridad lingüística en muchos ciudadanos dominicanos que sin razón objetiva piensan que
su modo de hablar es inferior al de otros lugares. Frente al factor
lingüístico se sitúa el pasatiempo nacional: el béisbol. El juego de
pelota se ha convertido en la actualidad en un motivo de orgullo
para los dominicanos, quienes consideran que en cuanto a la calidad y a la cantidad de sus jugadores profesionales, el país puede
competir favorablemente con Colombia, Cuba, México, Puerto
Rico, o Venezuela. Esta actitud positiva logra contrarrestar de
algún modo la sensación de inferioridad que han generado diversas circunstancias, elevando así la autoestima colectiva.
En la obra se distinguen varias secciones. El primer capítulo
es una introducción en la que, entre otros asuntos, se esboza ligeramente el arraigo popular del juego en el país, se destaca el sentimiento de orgullo nacional que provoca el béisbol y se repasa muy
brevemente la bibliografía relacionada con el tema. El segundo
representa una especie de transición hacia la parte central del libro
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dedicada al vocabulario. Describe de una manera muy rápida algunos de los principales fenómenos fonéticos, morfológicos y sintácticos presentes en las narraciones radiales. El tercer capítulo
ofrece un análisis del componente léxico. Se presentan las listas del
vocabulario que los dominicanos tienen disponible cuando hablan
de béisbol y se describe la variación provocada por el nivel sociocultural y el sexo de los hablantes, así como la condicionada por el
estilo de habla. Se analiza también la densidad de los anglicismos
dentro de ese material. La cuarta parte consiste en un glosario de
más de 600 unidades que componen el léxico de la pelota en la
República Dominicana, definidas y utilizadas en contextos oracionales. Finalmente se formulan algunas conclusiones y se incluye
un apéndice con una muestra de los materiales utilizados.
La posibilidad de realizar un estudio acerca del lenguaje que
se utiliza en la República Dominicana para narrar, describir o
hablar del juego de pelota la he venido considerando desde hace
más de 20 años. La idea poco a poco fue tomando forma de un
proyecto que se iba postergando con el tiempo a causa de otros
compromisos, pero que cada vez me entusiasmaba más por dos
motivos. Por una parte, quienes me conocen saben de mi interés
en el modo de hablar de los dominicanos. Por la otra, mucho antes
de sentirme atraído por el estudio de la lengua, asimilé en el
ambiente familiar la afición por el juego de pelota. En este sentido, la realización del proyecto fue para mí una tarea agradable,
que a la vez asumí como una responsabilidad profesional, familiar
y personal. Ahora presento a la consideración de todos, tanto a la
del público aficionado al juego de pelota como a la del interesado
en el habla dominicana, el resultado de este trabajo, que lo único
que busca es aportar algunas informaciones sobre un tema tan
interesante para muchos dominicanos. Por esta razón, el libro fue
escrito pensando no en los especialistas, sino en el lector común,
en el público general.
Esta publicación quiere rendir tributo, de manera póstuma, a
tres miembros de mi familia. En primer lugar, a mi papá, que
desde los primeros años de mi vida me infundió el gusto por el
béisbol. Recuerdo con bastante claridad la transmisión radial en la
década de los años 50 de muchos partidos de las Águilas Cibaeñas
que escuché sentado sobre sus piernas, sin entender en aquel mo-
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mento todo lo que pasaba. También quiero dedicar el libro a mis
dos hermanos ya ausentes, que en su juventud fueron destacados
jugadores de béisbol: Agustín, el mayor de la familia, que participó como catcher en distintas competencias de aficionados; y Rafelito, pitcher de un brazo poderoso, quien llegó a jugar profesionalmente en el béisbol organizado de los Estados Unidos. Siempre he pensado que si les hubiera tocado practicar el deporte en
las condiciones actuales, probablemente ambos se hubieran podido consagrar al más alto nivel, como las decenas y decenas de
estrellas dominicanas que brillan hoy en las Grandes Ligas. Porque
habilidades naturales no le faltaban a ninguno de los dos.
Antes de cerrar estas líneas, debo agradecer al Lic. José Rafael Lantigua, Secretario de Estado de Cultura, la amabilidad con
que acogió la idea, y a la Dirección General del Libro y la Lectura, la inclusión de la obra en sus ediciones; al amigo Lynn Williams,
las observaciones que sin duda mejoraron el manuscrito original, y
a Brigham Young University, el indispensable apoyo ofrecido al
proyecto. Y de manera muy especial quiero dar las gracias a cada
uno de los miembros de mi familia, sin cuya inspiración estas
páginas no habrían alcanzado su estado actual.
Pleasant Grove, UT, abril de 2006.
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I.

Introducción

1.1.

Objetivo

Es improbable que exista un dominicano que no haya pronunciado, o que al menos no haya escuchado, alguna vez en su
vida expresiones como las siguientes: una bola y dos strikes, las
bases están llenas, línea de hit, foul atrás, se ponchó, out en primera,
doble play, rolling por tercera, safe, strike tirándole. Estas y muchas
otras formas constituyen parte del lenguaje que se utiliza en el
deporte nacional de los dominicanos. Y en ello consiste precisamente el objetivo de este libro: en presentar los resultados de
una investigación que estudia el español empleado en el pasatiempo preferido de la mayoría de los ciudadanos de la República Dominicana: el béisbol o la pelota, como prefiere decir la
gente de forma espontánea.
Aunque en la obra se describen aspectos relativos a la pronunciación y a determinadas estructuras morfológicas y sintácticas que caracterizan las narraciones realizadas en las transmisiones de radio y televisión, el material de mayor interés en el
análisis presentado es, comprensiblemente, el léxico. Se analiza
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la variación estilística que manifiesta el vocabulario del deporte
a través de pares como inning y entrada, pitcher y lanzador, hit y
sencillo. Y se investiga de manera especial el nivel de densidad
que dentro del campo léxico del béisbol alcanzan las palabras
provenientes del inglés.

1.2.

16

Precisión onomástica

Desde el principio resulta conveniente realizar ciertas precisiones sobre el término con que se nombra el deporte. La Real
Academia Española registra de manera oficial en su Diccionario la
designación de béisbol, con acentuación llana. Es posible que haya
influido en esta decisión la analogía con fútbol, el nombre del
deporte mejor conocido internacionalmente, aunque mucho menos popular en la región del Caribe Hispánico que en otras zonas
americanas; pero es más probable que haya contribuido la pronunciación también llana en inglés de la palabra ‘baseball’. Esto
parece lógico y coherente con la realidad hablada porque, según
revelan múltiples ejemplos, los préstamos léxicos, sobre todo si
entran por vía oral y no escrita, generalmente conservan el acento
en el mismo lugar que ocupan en la lengua original. Como muestra, valen estos casos: eslogan, de ‘slogan’; estándar, de ‘standard’;
líder, de ‘leader’; mitin, de ‘meeting’; récord, de ‘record’.
Sin embargo, esta tendencia no siempre se cumple. La Real
Academia acepta tanto élite como elite, del francés ‘élite’. Y en
España, por ejemplo, muchos dicen nilón, de ‘nylon’, y chófer, del
francés ‘chauffeur’, probablemente a través de la pronunciación
llana en inglés británico de esa forma de origen agudo.
Es un hecho ampliamente conocido que los dominicanos y
los demás caribeños que utilizan el vocablo derivado de la forma
inglesa baseball, generalmente seleccionan la variante beisbol, con
acentuación aguda. Y parece sensato pensar que a la hora de
acuñar o de estandarizar una forma prestada, lo más apropiado
sería tener en cuenta el modo como la utiliza la comunidad que
mejor la conoce. En este caso, está fuera de discusión que dentro
de todo el mundo hispanohablante, la zona geográfica donde
más se practica y se habla del béisbol es precisamente la del
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Caribe. Darle preferencia a este razonamiento por encima del
criterio de la pronunciación en la lengua fuente no sería algo
extraño. La misma Real Academia, haciendo caso omiso de la
acentuación que la palabra tiene en inglés, ha acogido como
agudo el término basquetbol.
A pesar de todo, hay que reconocer que, en el fondo, la discusión sobre la ubicación del acento en este caso no reviste gran
relevancia, al menos desde la perspectiva del habla popular, ya que
la denominación que surge espontáneamente con mayor frecuencia de boca de los hablantes es pelota, que se impone en cuanto al
uso de manera convincente sobre el anglicismo beisbol. Este término es más común en los estilos formales, sobre todo en la lengua
usada por la crónica deportiva, tanto oral como escrita.

1.3.

Arraigo en la cultura popular

Una simple observación de la realidad social dominicana permite descubrir que el juego de pelota se encuentra hondamente
arraigado en la cultura popular del país. Esto se puede verificar de
diversas maneras. En primer lugar, la práctica y la afición al deporte son fenómenos generalizados en todas las regiones de la geografía nacional, así como en los distintos sectores de la sociedad.
Se celebran campeonatos amateurs o de aficionados organizados
por instituciones educativas, asociaciones comunitarias, clubes. En
tal sentido, son comunes en diversas épocas del año las competencias de intramuros, las intercolegiales, las interuniversitarias, las
interbarriales. Pero de una proyección mucho más popular y masiva es la ya vieja y esperada tradición anual que consiste en la
celebración de los campeonatos de invierno de la pelota profesional. Aunque el entusiasmo de los aficionados ha experimentado
altibajos a través del tiempo, es indudable que durante los últimos
años se ha manifestado un gran interés colectivo por el deporte
nacional. El ferviente espíritu competitivo que desde el inicio ha
dividido a los fanáticos de ‘los eternos rivales’, los representantes
de La Capital, Licey y Escogido, ha sido superado durante los últimos años por una nueva rivalidad entre los equipos que, según los
analistas, cuentan con la mayor cantidad de simpatizantes: las
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Águilas Cibaeñas, representantes de Santiago, y hasta hace poco
de toda la zona norte, y el Licey.
Un índice muy revelador de la importancia prestada al deporte, incluso desde las instancias oficiales, lo conforma el hecho de que
con frecuencia la tarde siguiente a la conquista del campeonato se
declara no laborable en la ciudad del equipo ganador para facilitar la
participación colectiva en la celebración del triunfo. Y en el bullicioso desfile que encabezan los jugadores del equipo vencedor, se confunden los fanáticos procedentes de los distintos estratos sociales.
Porque no hay dudas de que la afición al juego de pelota sirve como
un hilo unificador que facilita la comunicación entre los diversos
sectores de la sociedad y, de alguna forma, suaviza las profundas
diferencias socioeconómicas y culturales existentes en el país.
A continuación se recogen fragmentos del artículo Fiesta
desbordante en todo el Cibao, firmado por Leoncio Peralta y Félix Parra, que aparece en la versión electrónica del Listín Diario del 31 de enero de 2005, con motivo de la conquista del
campeonato 2004-2005 por parte del equipo de las Águilas
Cibaeñas.
“La fanaticada de las Águilas Cibaeñas se lanzó a las
calles de Santiago y otros puntos del Cibao a celebrar con
gran júbilo el triunfo de su equipo. Desde que quedó sellado el triunfo en el estadio Cibao, barrios y urbanizaciones
se desbordaron en calles y avenidas a celebrar con toda
clase de sonidos. Las bocinas de los vehículos, el arrastre de
objetos atados a éstos, estruendos de toda clase de artefactos, incluyendo de armas de fuego, dominaron el ambiente.
El área monumental y sus alrededores, desde antes de
iniciarse el juego, estaba llena de personas en los centros de
diversión, siguiendo por la televisión el partido. Pero después del choque de pelota, una gran cantidad de personas
desde el play y de todas partes se dirigieron a esa zona.
Una situación parecida se registró en otras ciudades del
Cibao, desde que se terminó el partido de béisbol entre los
rivales de ese deporte nacional, Águilas y los Tigres de Licey.
Como siempre, donde mayor algarabía se sintió anoche fue en los barrios marginados de Santiago, donde el
triunfo mamey convirtió sus vías en un pandemónium, con
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objetos en las vías y hombres, mujeres y niños correteando
y lanzando vivas.
Desde las primeras horas del día de ayer la fanaticada aguilucha colocó sus banderolas en los vehículos y la
gente a pie lucía vestimentas amarillas, que es el color
simbólico del equipo cibaeño.”
Además, es ya una costumbre que el equipo campeón sea
recibido en el Palacio Nacional en una ceremonia en la que el
Presidente de la República le hace entrega de la bandera nacional
y aprovecha para desearle éxitos en la Serie del Caribe. Precisamente, el equipo representativo del país es el que ha logrado una
mayor cantidad de trofeos en estas competencias de los campeones de la región caribeña.
Por otra parte, el juego de pelota sigue siendo uno de los
pasatiempos infantiles más importantes, sobre todo en zonas
rurales y en los niveles sociales bajos de la población, en los que
su práctica adquiere aspectos tradicionales muy interesantes. En
cuanto a la utilería, no es raro el uso de palos improvisados de
cualquier tipo en vez de bates; ‘trochas’ o guantes rudimentarios
de lona, en lugar de los regulares de cuero; pelotas de goma, de
plástico, de tela, en sustitución de las auténticas. Con relación a
las reglas, también se realizan adaptaciones, como la celebración
de partidos de tres o de cinco entradas; la formación de equipos
de solo seis o siete jugadores; o como el ‘trile’, la norma que
sanciona con tres outs automáticos la pelota que al ser bateada
cae dentro de una zona declarada ‘prohibida’. Así se busca, o se
buscaba en otras épocas, evitar molestias a un vecino o fricciones
con algún miembro de la comunidad. Existen, además, juegos
que constituyen variantes, aunque muy simplificadas, del béisbol, como son ‘el que apara batea’, ‘vitilla’ y otros.
Una prueba más de que el juego de pelota es un deporte
íntimamente integrado a la tradición y que constituye un elemento distintivo de la identidad dominicana es que parte de su terminología ha dado lugar a la creación de expresiones metafóricas
que trascienden el ámbito del deporte y pertenecen ya al lenguaje
corriente usado por la población. A modo de ilustración se pueden
citar construcciones como estas:
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*coger a alguien fuera de base, que describe la situación de una
persona que ha sido sorprendida o que debía hacer algo y no está
preparada para ello;
*dar un palo o botar la bola, para expresar la idea de una
decisión, un acontecimiento o un negocio muy exitosos;
*estar a tiro de hit, que se emplea para referirse a algo que
está a punto de ser concluido;
*jugar las dos bases, para describir la actitud de una persona
que cambia fácilmente de posición o el comportamiento de alguien considerado bisexual;
*ser un fly al catcher, para aludir a una cosa fácil de hacer, o a
una persona sencilla, de trato fácil.
No faltan tampoco, aunque de manera ocasional, las referencias al juego de pelota en diversas obras de la literatura dominicana. En la edición del día 30 de marzo de 2003 del Listín Diario,
aparece el ensayo Baseball y letras dominicanas, en el que el escritor
Miguel D. Mena hace un recuento de esas alusiones al deporte
nacional en la literatura. Considera que ‘con la pelota pasa lo
mismo que con la vida cotidiana: nuestra literatura no la ha advertido lo suficiente’. Con todo, desde principios del siglo XX se
documentan algunas referencias en la novela La sangre, de Tulio
Manuel Cestero. Y más tarde aparecen breves alusiones en obras
de Arturo Rodríguez Fernández, Alexis Gómez Rosa, René del
Risco, Miguel Alfonseca, Pedro Vergés y Julia Álvarez. El autor
concluye afirmando que “de Tulio Manuel Cestero a Julia Álvarez
podemos advertir cómo el béisbol ha sido designio, apuesta, baraja de la modernidad.”

1.4.

20

Motivo de orgullo nacional

Es conocido el sentimiento de inseguridad o de inferioridad
que en ciertos aspectos anidan muchos dominicanos con relación a
los ciudadanos de otros países. Por motivos históricos, económicos, culturales, por la condición de isleños o por la razón que sea,
parece como si se sintieran pequeños o menos capaces que otros
para salir airosos. Entre otras cosas, este sentimiento lleva a algu-
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nos a pensar que su modo de hablar es ‘poco elegante’ o ‘menos
correcto’ que el de los nacionales de otros países. El aludido estado de inseguridad lingüística se analiza en un capítulo de mi libro
Cómo hablamos los dominicanos, publicado en 2004 como parte de
la Colección Centenario del Grupo León Jimenes.
Varios componentes de la cultura nacional, sin embargo, constituyen un motivo de orgullo para los dominicanos. Uno de ellos
es, sin lugar a dudas, el merengue, que se ha internacionalizado y
representa un auténtico emblema de la dominicanidad. Pero probablemente el factor que más eleva la autoestima y el genuino
orgullo nacional es el béisbol. La República Dominicana se ha
convertido en una verdadera potencia mundial del deporte al más
alto nivel, el de las Grandes Ligas, superando a países mayores en
territorio y en población, como Cuba, Colombia, México, Venezuela. Y esto ha contribuido a la creación de un efecto compensatorio de lo que ocurre en otras áreas. Los mismos ciudadanos que
creen que su manera de hablar el español es ‘inferior’ a la de
Colombia o México, por ejemplo, están convencidos de que en
cuanto a la práctica del béisbol y a la calidad y cantidad de sus
jugadores, la República Dominicana es ‘superior’ a esos países. Se
puede decir, en tal sentido, que el juego de pelota materializa un
rasgo altamente positivo de la identidad cultural dominicana, que
permite a los ciudadanos proclamar con honor, sin sonrojarse, su
nacionalidad.
Por eso es comprensible que en muchos lugares del extranjero, cuando se menciona ‘la tierra que más amó Colón’, antes que
su valor histórico, la alegría de su gente o el ritmo contagioso del
merengue, lo que suele surgir como tema de conversación es el
béisbol, encarnado en las figuras de sus principales exponentes,
entre los que se destacan, en la actualidad, Adrian Beltré, Albert
Pujols, Alfonso Soriano, Bartolo Colón, David Ortiz, Manny Ramírez, Miguel Tejada, Pedro Martínez, Sammy Sosa, Vladimir
Guerrero; y en otras épocas, figuras legendarias como Julián Javier, Juan Marichal, los hermanos Rojas Alou, Manuel Mota, Ricardo Carty, César Gerónimo, Chilote Llenas, César Cedeño, Miguel Diloné, Tony Peña.
A propósito de la destacada participación de los jugadores
dominicanos en el Juego de Estrellas de las Grandes Ligas de
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2004, el periodista Américo Celado escribió lo siguiente en su
columna Rectas Duras y Pegadas, del periódico CLAVE DIGITAL,
15 de julio de 2004:
Grandeza y orgullo
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“La notable y notoria representación dominicana en
el Juego de Estrellas de este año del béisbol de las Grandes Ligas, no es más que la ratificación de la grandeza
del talento incuestionable e inagotable que poseemos.
La brillante actuación de nuestros jugadores en el tradicional clásico, que marca la mitad de temporada, nos
colma de un excelso orgullo.
Solamente hay que revisar la historia del partido de
las Estrellas para establecer si el jugador que más votos
recibió de los fanáticos, resultó ser el más valioso como
acaba de ocurrir con el extraordinario intermedista Alfonso Soriano. De seguro que la conclusión será que estamos
en presencia de un grandioso precedente.
Y si a esto agregamos que la competencia de cuadrangulares, que tradicionalmente se celebra el día previo al
juego, fue ganada sorpresivamente por nada más y nada
menos que por un sustituto de último momento, el brillante torpedero Miguel Tejada, entonces hay que aceptar que
el país se robó el show este año.
La emoción no pudo ser mayor desde el mismo comienzo del encuentro, producto del desempeño inmediato
de Soriano y el imponente y temible toletero Manny Ramírez, quienes irrespetaron la jerarquía y el linaje de un futuro miembro del templo de los inmortales como es el cohete, Roger Clemens, a quien le conectaron cuadrangulares.
El asunto no se quedó ahí, sino que el muchacho grande de Haina y de los Medias Rojas de Boston, David Ortiz,
no defraudó la decisión del dirigente de la Liga Americana,
Joe Torre, de incluirlo en el equipo por su gran desempeño
logrado hasta el momento, aunque no contó con el respaldo
del público. En la sexta entrada fue llamado a batear y
despachó un jonrón de dos vueltas para llevar al plato a otro
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dominicano, Vladimir Guerrero. Hubo una presencia criolla por todos lados y a cada instante, no cabe la menor de
las dudas.
La presencia de Sammy Sosa, Albert Pujols y Álex
Rodríguez contribuyó a coronar el hurto del protagonismo a norteamericanos, boricuas, venezolanos, panameños y de otras nacionalidades, y quedará grabada en
la memoria del certamen como el juego en el que los
peloteros dominicanos convirtieron el estadio Minute
Maid de Houston en una gran pasarela, por la que modelaron lo mejor de su juego ante la mirada de millones
de fanáticos que siguieron las incidencias por satélite.
Desde esta media isla del Caribe, orgullosa de haber
parido a tantos hijos notables como son estos insignes peloteros, llegue hasta ellos el regocijo que todos sentimos por
sus actuaciones como dignos embajadores de buena voluntad en el béisbol de las Grandes Ligas, y promotores de
incalculable dimensión de la dominicanidad en el mundo.”
Para confirmar la consistencia de la calidad exhibida en 2004,
los jugadores dominicanos protagonizaron de nuevo una hazaña
similar en el Juego de Estrellas de 2005. Baste señalar que de los
nueve jugadores estelares seleccionados para iniciar el partido en
representación de la Liga Americana, cinco eran dominicanos: Álex
Rodríguez, David Ortiz, Manny Ramírez, Miguel Tejada y Vladimir Guerrero. Y en reconocimiento a la excelencia de su actuación,
Miguel Tejada fue declarado el jugador más valioso del partido.
Como si todo lo anterior fuera poco, al final de la temporada
de 2005, varios dominicanos acapararon los premios otorgados a
los mejores jugadores en sus respectivas categorías: Bartolo Colón
recibió el Cy Young, como el mejor lanzador de la Liga Americana; Albert Pujols, fue declarado el jugador más valioso de la Liga
Nacional; y Álex Rodríguez fue seleccionado como el más valioso
de la Liga Americana en una reñida competencia en la que David
Ortiz quedó en segundo lugar.
Por todo ello, es justo reconocer y agradecer a esos destacados
atletas de la pelota dominicana del pasado y del presente, el ha-
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berse convertido en un motivo de orgullo nacional, neutralizador
del sentimiento de inferioridad cultural que han generado otras
circunstancias.
1.5.
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Breve historia del juego de pelota

De acuerdo con muchos investigadores, el béisbol surge como
resultado de la evolución de otros juegos importados desde Inglaterra a Estados Unidos que utilizaban pelotas, como es el caso del
llamado rounders o del town ball, en el que uno de los jugadores
golpeaba la pelota, pero sin que le fuera lanzada por un pitcher.
Algunos autores, entre los que se cuenta James Buckley, Jr.,
(The Visual Dictionary of Baseball), consideran que el primer juego
de béisbol, en la forma como se conoce hoy, se jugó en 1845 en
Hoboken, New Jersey. Al principio, la práctica del nuevo deporte
se propagó a través del este de los Estados Unidos y luego la
Guerra Civil contribuyó a su expansión a lo largo del resto del
país. A finales del siglo XIX ya se había establecido profundamente como parte de las tradiciones populares y se iba convirtiendo
poco a poco en el deporte nacional norteamericano.
A la República Dominicana, según sostienen los más diversos
historiadores, el béisbol no llega directamente desde los Estados
Unidos, sino desde Cuba. El hecho se produce en las postrimerías
del siglo XIX, en 1891, y lo protagonizan los hermanos cubanos
Ignacio y Ubaldo Alomá. Muy pronto la práctica del deporte fue
difundiéndose y captando la simpatía de las generaciones jóvenes
del país. Su éxito fue tal que en pocos años se transformó en el
pasatiempo popular favorito de los dominicanos.
En su versión profesional, el juego de pelota en la República
Dominicana ha vivido dos etapas históricas. La primera corresponde aproximadamente a la mitad inicial del siglo XX. Comienza en el año 1907, cuando se crea en Santo Domingo el
equipo de los Tigres del Licey, y termina en el 1951. Durante ese
período, el béisbol profesional dominicano se desarrolla con altibajos. En los primeros años, se celebraron competencias entre el
Licey, un equipo denominado Nuevo Club y las Estrellas Orientales, fundadas en 1911 con sede en San Pedro de Macorís. En

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

1921 surge el conjunto Rojos del Escogido, también en La Capital,
que participó en 1922 en un gran campeonato que marca el
inicio de una intensa competitividad entre los equipos de La
Capital, Licey y Escogido, llamados desde entonces ‘los eternos
rivales’. Las Águilas Cibaeñas, de Santiago, se incorporan a las
competencias profesionales en la década de los años 30. Su fundación oficial se produce en 1937.
La segunda etapa del béisbol dominicano se inicia en 1951 con
la participación de cuatro equipos: Licey, Escogido, Águilas y Estrellas. Esta nueva era, que comprende hasta la actualidad, constituye
la época moderna, en la que se celebran los verdaderos torneos
profesionales del llamado béisbol organizado en el país. Los partidos de los primeros cuatro campeonatos se desarrollaban en horas
de la mañana y de la tarde, sábados y domingos, porque fue en el
año 1955 cuando se inauguró en La Capital el primer estadio con
luces, el Estadio Trujillo, hoy llamado Estadio Quisqueya. Unos
años después, en 1958, se estrenó el Estadio Cibao, de Santiago.
A partir de los años 80 se agregan nuevos equipos a los cuatro
tradicionales. En La Romana se crean los Azucareros del Este, todavía activos, y en San Cristóbal, los Caimanes del Sur, que solo
participaron en cuatro campeonatos. En 1995 surge un nuevo
conjunto en San Francisco de Macorís, actualmente denominado
Gigantes del Nordeste, que pasó a ocupar la sexta plaza, dejada
vacante por el efímero equipo de San Cristóbal.
Durante el medio siglo transcurrido en esta etapa moderna
del béisbol ‘con luces’, dos equipos han ejercido un claro dominio sobre los demás, y han conquistado entre ambos treinta y
siete títulos de campeones. Se trata de los Tigres del Licey y las
Águilas Cibaeñas, los más populares y acérrimos oponentes de la
pelota profesional dominicana durante las últimas décadas. Por
eso se han ganado el apelativo de ‘los nuevos rivales del béisbol
dominicano’.

1.6.

Ligero repaso bibliográfico

Acerca de la vida y de las hazañas de algunos jugadores, así
como sobre la práctica y la historia del béisbol en la República

25

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

Dominicana, existe una apreciable cantidad de materiales escritos. Sin duda, una de las primeras publicaciones, si no la primera,
sobre el tema es el trabajo Notas acerca del béisbol dominicano del
pasado y del presente, de Tirso Valdés (1958).
Se citan a continuación, ordenadas alfabéticamente según su
autor, otras obras cuyos datos completos pueden encontrarse en la
bibliografía.
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Báez Vargas, Manuel Joaquín. Pasión deportiva.
Barbour Luna, Andrés. Béisbol en Santiago de los Caballeros, 19032003: un siglo de historia.
Christopher, Matt. At the plate with Sammy Sosa.
Collado, Lipe. Yo, Rico Carty.
Córdova, Cuqui. Historia de los Leones del Escogido, 1921-1996.
Córdova, Cuqui. Julián Javier: el ídolo del Jaya.
Córdova, Cuqui. Historia del béisbol dominicano. No. 1, Osvaldo Virgil - Primer dominicano en jugar en Grandes Ligas.
Córdova, Cuqui. Historia del béisbol dominicano. No. 2, Tetelo Vargas
‘el gamo’.
Córdova, Cuqui. Historia del béisbol dominicano. No. 3, Horacio
Martínez ‘el rabbit’.
Cruz, Héctor J. Juan Marichal: la historia de su vida.
Cruz, Héctor J. (ed.). Béisbol Dominicano. Orígenes, evolución y sus
héroes.
Cruz, Héctor J. (ed.). Anuario: Béisbol Invernal Dominicano-Temporada 2001-02.
Cruz, Héctor J. (ed.). Enciclopedia de R.D. en Grandes Ligas -edición 2002-.
Cruz, Héctor J. (ed.). R.D. en Series del Caribe.
Cruz, Héctor J. (ed.). Anuario: Béisbol Invernal R.D., ed. 2002-2003.
García Estrella, Félix. De Virgil en adelante.
Joyce, Gare. The only tickel off the island: baseball in the Dominican
Republic.
Klein, Alan M. Sugarball: the American game, the Dominican dream.
Morrison, Heriberto. Dominicanos en Grandes Ligas: hechos y hazañas, 1956-1986.
Novas, José C. La reelección juega béisbol - Béisbol, racismo y campaña en 1937.
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Ozuna, Marcelino. Pedro: ¡A exceso de velocidad!
Ruck, Rob. The tropic of baseball: baseball in the Dominican Republic.
Scheker Ortiz, Luis. Cómo jugar un mejor beisbol - guía especial para
pequeñas ligas.
Vicioso, Fernando A. y Mario Álvarez D. Béisbol dominicano, 18911967.
Guía del béisbol profesional dominicano.
No sucede igual con lo escrito acerca del lenguaje utilizado en
el béisbol. En este caso, el investigador interesado se encuentra
con un terreno prácticamente inexplorado hasta la fecha.
Un breve trabajo que se refiere al tema es el artículo periodístico que apareció en la sección de deportes del Listín Diario, el domingo 27 de octubre de 2002. El título del ensayo de
Renaldo Bodden es ‘¡Play Ball! El béisbol, deporte con un rico,
variado y llano lenguaje’. El autor destaca la existencia de lo que
llama ‘expresiones internas’ y expresiones ‘hacia fuera’. Las primeras son utilizadas entre jugadores y dirigentes con el propósito de motivar a los compañeros o facilitar su labor en el terreno de juego. Se trata de frases como ‘watch out’ (cuidado), ‘I
got it’ (la tengo), ‘good pitch’ (buen lanzamiento), ‘let’s win’
(vamos a ganar), de las que el público generalmente no se entera. En cuanto a las segundas, empleadas principalmente por
comentaristas y narradores deportivos, cita casos como ‘el jugador murió por la vía 63’, que quiere decir que “el bateador dio
un ‘rolin’ por el ‘siore’ (posición defensiva número 6) y fue
puesto out en primera (posición 3)”. Hace referencia también
a la acuñación de frases del béisbol en el lenguaje corriente,
como tiene dos strikes y el ampaya en contra, para señalar que
alguien está en apuros; o es un fly al catcher, para referirse a una
persona con poca malicia.
Recientemente ha aparecido El béisbol en vox populi, escrito
por Tuto Tavárez (2005). Se trata de un recuento de expresiones
surgidas de la imaginación popular para referirse de manera burlesca y festiva a distintas situaciones que se presentan en el juego
de pelota. A menudo consisten en frases hiperbólicas o de sentido
figurado, como ‘un out vestido de pelotero’ o ‘no le da ni a un coco’,
que aluden críticamente a un bateador poco eficiente.
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En otros países de la región donde se practica el béisbol,
también se ha escrito sobre el tema del léxico utilizado en el deporte. Es conocido el libro de Édgar Colmenares del Valle, Léxico
del Béisbol en Venezuela, publicado en Caracas en 1977. Se trata de
una especie de diccionario en el que cada término aparece acompañado de información morfológica (tipo de verbo, género del
sustantivo), de su definición y de una oración, generalmente tomada de la prensa escrita, donde aparece usado el vocablo en
cuestión. Estos son algunos ejemplos: CAÑONAZO. m. Batazo
violento, generalmente de hit. “Campaneris recibió a Butter con
cañonazo de dos bases”. (Nac., 21-1-73); JONRONEAR. Intr.
Batear un jonrón. “Joe Ferguson jonroneó para las dos últimas del
inning”. (Nac., 22-10-72); UTILITY. m. [utilíti]. Jugador que se
desempeña en varias posiciones. “Bevacqua se desempeña como
utility del Magallanes”. (Ext., 15-12-72).
Varios años antes de la publicación venezolana, apareció un
estudio sobre el tema de los anglicismos del béisbol en Colombia.
En Español Actual (1971) se publica el artículo de Antonio Fernández García, Anglicismos del deporte en Colombia. El béisbol. En
reiteradas ocasiones, el autor revela una actitud purista ante el
fenómeno de los anglicismos. Con respecto a las palabras ‘jonrón’
y ‘jonronear’, opina que son ‘castellanizaciones contra las que la
sensibilidad se subleva, como rechaza igualmente el pitcheo’. A
continuación manifiesta que ‘esta misma sensibilidad se rebela
contra el abuso que significa el empleo de tantos términos extraños y la forma en que se nos dan’ (p. 18). Después de una serie de
digresiones, realiza una clasificación del material que recoge en la
prensa escrita. Distingue cuatro tipos de casos:
a. equivalentes obtenidos por traducción, como carrera, de ‘run’;
lanzador, de ‘pitcher’; montículo, de ‘mound’; b. calcos, como doblete,
de ‘double’; base, de ‘base’; plato de ‘plate’; c. formas que no han sido
traducidas, como box, fly, hit, out; d. castellanizaciones o adaptaciones como beisbolista, batear, batazo, jonrón, jonronear.
Sobre el español del béisbol en Cuba, en 1970 aparece “El
argot beisbolero en el palabreo popular cubano”, publicado en Mensajes por Marcelino Arozanera. Más tarde se publica “La característica del lenguaje deportivo de la prensa cubana actual”, de Trup
Ladislav.
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En Puerto Rico, Víctor Manuel Madera escribe “La lengua y
los deportes”, que se publica en Ceiba, en 1975.
Para Costa Rica, existe el artículo Anglicismos usados en narraciones costarricenses del béisbol, de Marjorie González Gómez,
que aparece en la Revista de Artes y Letras de la Universidad de
Costa Rica en 1998. Después de realizar una rápida clasificación
de los préstamos, la autora enumera los cincuenta y seis términos
de origen inglés que encuentra en las narraciones del béisbol costarricense. Con ellos compone un inventario donde aparecen entradas como las siguientes: 1. aufil m bb El área de juego que está
fuera de las cuatro líneas que unen las bases que deben tocar los
corredores [jardín externo]. De outfield. 2. carrera f bb Punto
obtenido al completar satisfactoriamente el circuito. De run.
Por su parte, en Nicaragua se han publicado dos artículos
periodísticos. El primero pertenece a Jorge Eduardo Arellano, “El
béisbol y nuestra nacionalidad”, de 1975; el segundo, a Julio Ycaza
Tigerino, “Los anglicismos en el lenguaje deportivo”, de 1983.

1.7.

Cuestiones de método

La información en la que se basa esta investigación procede
de tres fuentes diferentes: 1. varias transmisiones radiales y televisivas; 2. un test asociativo que recoge el léxico disponible en ese
centro de interés; 3. un cuestionario dirigido.
En el primer caso, se grabaron en cinta magnetofónica más
de veinte horas de transmisiones directas de radio y de televisión
de diversos partidos de béisbol correspondientes a las temporadas
invernales de 1997-1998, 1999-2000 y 2002-2003. Una vez transliterado todo ese material, se procedió a la selección de un total de
diez fragmentos de veinte minutos cada uno: tres pertenecen a la
temporada que finalizó en enero de 1998, tres a la concluida en
enero de 2000, y cuatro a la que terminó en enero de 2003. Cada
trozo de grabación representa una cantidad de palabras que oscila
entre 2,000 y 2,200. Según esto, el conjunto de los diez fragmentos de transmisiones incluye algo más de 20,000 elementos léxicos. En el análisis no fueron tomados en consideración los anuncios comerciales intercalados en la narración.
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Como segunda fuente de información se seleccionó una
muestra de 247 jóvenes de edades comprendidas entre los 17
y los 22 años. Un poco más de la mitad (134) son estudiantes
de nivel universitario de Santo Domingo y de Santiago, que
al momento de la encuesta cursaban el primer año de estudios
en sus respectivas universidades. Los demás (113) son estudiantes del último año de bachillerato de un colegio privado
urbano y de una escuela pública rural de la zona del Cibao.
Durante 2 minutos, los encuestados enumeraron las palabras
relacionadas con el juego de pelota que afluían a su memoria.
Así se reunió un material espontáneo compuesto por 492 términos distintos.
Los sujetos de la muestra fueron post-estratificados en cuatro
grupos sociales (alto, medio-alto, medio, bajo) según la zona de
residencia, el ingreso, la educación y la ocupación de sus padres.
Por último, se elaboró un cuestionario de 221 preguntas consistentes en definiciones, en descripciones y en ilustraciones para
que los encuestados produjeran el término correspondiente. Este
cuestionario fue respondido por quince dominicanos de Santo
Domingo y de Santiago: cinco de ellos son periodistas deportivos
y los otros diez son ex-jugadores o simplemente aficionados muy
conocedores del béisbol. Estos encuestados fueron seleccionados
de forma arbitraria y no al azar porque se buscaba información
léxica específica y técnica, proveniente de personas relacionadas
con el deporte. Así se suele proceder en situaciones similares. Por
ejemplo, para investigar el léxico marinero, al estudioso no se le
ocurre entrevistar a gente de la montaña.
A modo de ilustración, se presentan algunos ejemplos de preguntas con sus respectivas respuestas:
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1. Cada uno de los nueve actos sucesivos en que se divide un juego de
béisbol:
R. inning, entrada, episodio
2. Batazo generalmente elevado, que por lo común envía la pelota fuera del campo, y que permite al bateador recorrer las cuatro bases:
R. jonrón, cuadrangular
3. Jugador defensivo encargado de lanzar la pelota al bateador:
R. pitcher, lanzador
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4. Acción de conectar la pelota suavemente con el fin de hacer avanzar
a un corredor embasado, a riesgo de que el bateador sea out en primera base:
R. toque
5. Descenso prolongado en el rendimiento ofensivo de un jugador o de
un equipo:
R. slump
Como se puede observar, los instrumentos utilizados para recoger los datos suministran mayormente información léxica. Solamente en las transmisiones radiales y televisivas se obtienen materiales de carácter fonético y morfosintáctico. Pero esto no debe ser
motivo de sorpresa. Resulta evidente que en un estudio sobre la
lengua española del béisbol, un deporte llegado al mundo hispánico como producto de importación, el aspecto más productivo e
interesante es el del léxico que, como es lógico suponer, recibe
préstamos y realiza acomodaciones de diversa índole.
En un capítulo se ofrecen los resultados del análisis fonético
de varios fenómenos. Uno de ellos es el diverso grado de adaptación fonética que experimentan los préstamos del inglés, por lo
que umpire se convierte en ampaya, strike en estrai o en etrai, foul
en fao, out en ao, short stop en sioretó, safe en sei. También se
realiza una breve descripción de los fenómenos morfosintácticos
más sobresalientes que se descubren en las narraciones radiales y
televisivas, como las estructuras que se revelan en este fragmento,
tomado de una de las transmisiones analizadas: “Entrando al box
de nuevo el zurdo. Aquí viene. Conecta un rolling, bound alto por tercera, bueno para doble play. A segunda, hay uno, a primera, out, doble
play. Cinco, cuatro, tres.”
Como parte del estudio del vocabulario, se presenta el análisis
de la variación léxica. En este caso se ponen de manifiesto, por
ejemplo, las alternancias entre sinónimos ingleses y españoles, de
los cuales generalmente el primero es el preferido en el uso popular espontáneo y el segundo, más formal, aparece sobre todo en las
narraciones periodísticas. Así, se discute la situación, entre otras,
de parejas como pitcher y lanzador, catcher y receptor, home run y
cuadrangular, hit y sencillo, inning y episodio, umpire y árbitro.
También se estudia el fenómeno de la densidad de los anglicismos,
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que en este campo léxico particular alcanza un grado marcadamente alto. En ambos casos se aprovechan los resultados del análisis del léxico disponible, realizado mediante el programa computacional Dispolex (http://www.dispolex.com/), que pondera la frecuencia y el orden de aparición de los términos. De este modo se
comprueba cuáles son las palabras que los dominicanos tienen a su
disposición cuando hablan de béisbol.
Para cada uno de los elementos léxicos reunidos se ofrece la
información de si están o no vigentes en otros países hispánicos.
Esta verificación se realiza con la ayuda del Corpus de Referencia
del Español Actual (CREA), del Banco de Datos de la Real Academia Española.
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II. Datos fonéticos y morfosintácticos

Las transmisiones de radio y de televisión ofrecen la posibilidad de observar y de analizar la pronunciación y las estructuras morfológicas y sintácticas del español utilizado en las narraciones de los partidos de béisbol. En este capítulo se presenta una rápida visión de algunos de los hechos más sobresalientes en esos campos.

2.1.

Variación de la /s/ en las transmisiones

Entre todos los fenómenos fonéticos susceptibles de ser analizados se ha elegido la /s/ implosiva o final de sílaba por varias
razones. En primer lugar, es el elemento fonético que exhibe mayor variabilidad en la lengua de los dominicanos. Además, su variación se extiende a todos los sectores sociales del país y alcanza
también a los medios orales de comunicación, la radio y la televisión. Sonidos como la /r/ y la /l/ finales de sílaba (comer, algo), o la
/d/ intervocálica postónica (acabado), exhiben una variación mucho más condicionada socialmente, de manera que algunas de sus
variantes están presentes en el habla de las personas de nivel sociocultural bajo, pero no aparecen normalmente en la lengua de
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los medios de comunicación ni en el habla culta. En cambio, las
tres variantes principales de la /s/ (la conservación [s], la aspiración [h] y la eliminación [ø]), se encuentran en el habla de todos
o de casi todos los dominicanos, incluso en las situaciones más
formales y solemnes. Lo único que cambia es la frecuencia con que
se producen esas variantes.
Hace unos años llevé a cabo un análisis de la variación de la /s/
en los programas de noticias de la televisión. Se estudió un corpus
en el que aparecían 2,656 casos de /s/ en posición final de sílaba,
situados en el interior (como en escuela o en dentista) y al final de
la palabra (como en tres o en cantas) . La proporción general
correspondiente a cada variante se ofrece en la gráfica 2.1.
Gráfica 2.1. Porcentaje de las variantes de /s/ final de sílaba y de
palabra en las noticias de televisión en la República Dominicana.
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Según se desprende de esos datos, no cabe duda de que la
realización de /s/ preferida en la emisión de las noticias de televisión en la República Dominicana es la conservación (los impuestos), que aparece en casi dos terceras partes de las ocasiones posibles. Por el contrario, la eliminación apenas representa una décima parte del total (eso e lo que queremo). Y no solamente eso, sino
que esa proporción podría ser aun menor si de los materiales ana-
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lizados aquí se descontaran tres cortas entrevistas, realizadas en la
calle a personas pertenecientes a los sectores bajos del espectro
sociocultural. Si se deducen estos datos, la desaparición desciende
a poco más del 6%, una cifra realmente insignificante para un país
considerado por muchos como el más radical, el abanderado en el
proceso de desgaste fonético que experimenta el segmento /s/ en
el mundo hispanohablante. La variante aspirada [h], por su parte,
ocupa el segundo lugar con un índice que supera ligeramente una
cuarta parte de la totalidad. Esta pronunciación, parecida a una
‘jota’, consiste en una especie de soplo de aire que al salir roza el
fondo de la boca (trejocuatro - por ‘tres o cuatro’).
Por su parte, las muestras de las transmisiones de béisbol analizadas para este trabajo contienen un total de 2,313 casos de /s/
en posición final de sílaba y de palabra. Los resultados generales
se presentan en la gráfica 2.2.
Gráfica 2.2. Porcentaje de las variantes de /s/ final de sílaba y de
palabra en las narraciones del béisbol en RD.

La gráfica 2.2 muestra que aproximadamente la mitad de
las /s/ finales de sílaba y de palabra que contienen las transmisiones del béisbol de radio y de televisión se mantiene como [s].
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Una de cada diez se elimina y poco más del 40% se manifiesta
con una variante aspirada. Al establecer una comparación con
los datos de las noticias se puede observar que el índice de desaparición de la /s/ se mantiene igual en ambos casos (10.35%
frente a 9.86%). Sin embargo, se produce una marcada diferencia en cuanto a las variantes sibilante [s] y aspirada [h]. En
tanto en las noticias de televisión la conservación de la variante
[s] alcanza un elevado 63.25%, en las transmisiones de la pelota
esa cifra desciende a 48.77%, una diferencia de más del 14%.
Como es lógico, ocurre inversamente en el caso de la variante
aspirada, cuya frecuencia en las narraciones sobrepasa en 15% a
la que se descubre en las noticias.
Este resultado tiene su explicación. Depende con toda probabilidad de una diferencia en el estilo empleado en ambas producciones lingüísticas. Las noticias de televisión ilustran un registro
muy cuidadoso y formal. De hecho, la mayor parte del texto de las
noticias consiste en material de lectura, con lo que lógicamente
aumenta el grado de atención que se presta al habla. Las narraciones del béisbol, por su parte, representan una variedad estilística
mucho más relajada y espontánea; más natural, se podría decir. El
locutor o narrador tiene que improvisar de forma instantánea lo
que dice a medida que observa lo que ocurre en el terreno en cada
momento del juego. Lo mismo hace el comentarista que opina y
analiza las jugadas.
En consecuencia, de acuerdo con los datos de la gráfica 2.2,
parece confirmarse la idea de que el habla natural de los dominicanos, aun en su versión culta, no tolera un índice muy elevado de la
variante [s]. Por eso, cuando la presencia de esta [s] plena supera
cierto límite de frecuencia, el modo de hablar puede resultarles
artificial y rebuscado a los oyentes.
Al relacionar las cifras anteriores con datos provenientes de
conversaciones libres, como los que se recogen en la gráfica 2.3,
puede notarse que la proporcionalidad existente entre las variantes extremas del segmento /s/ (la conservación [s] y la total eliminación [ø]) se invierte, sobre todo si la comparación se establece
con los datos relativos a las noticias. En las noticias de televisión,
el mantenimiento de la [s] se sitúa a un nivel de 63.25%, y la
eliminación apenas alcanza un 10.35%; en cambio, en las conver-
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saciones libres, la conservación de la [s] desciende a 10.74% y su
desaparición se eleva hasta el 66.91%. La aspiración permanece
en un nivel relativamente similar en ambos casos: de un 22.35%
en las conversaciones libres, sube ligeramente a un 26.40% en las
noticias de televisión.
Una primera observación, basada en los hechos representados
en las gráficas aludidas, es que existe una diferencia radical entre
la pronunciación del español que se practica en radio y televisión y
la que corresponde a estilos conversacionales de la comunidad en
general. Tal comprobación, por supuesto, no tiene nada de sorprendente. Simplemente viene a confirmar lo que podría llamarse
un presupuesto intuitivo aceptado por la conciencia colectiva: los
medios de comunicación requieren y emplean una modalidad lingüística más cuidadosa, más conservadora, más formal, que la utilizada por la comunidad en las situaciones ordinarias y cotidianas
de la vida.
Gráfica 2.3. Porcentaje de las variantes de /s/ final de sílaba y de
palabra en conversaciones libres (corpus general)

Ahora bien, para que la comparación resulte más justa y adecuada, habría que enfrentar los resultados de las noticias de televisión y los de las narraciones de béisbol con datos más afines, como
son los de las conversaciones correspondientes al grupo social alto,
el que goza de mayor prestigio dentro de la sociedad, y no con los
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resultados generales considerados en su totalidad. Se sabe que en
los medios de comunicación se tiende a preferir el modo de hablar
culto y no el popular.
El cotejo de las gráficas 2.3 y 2.4 permite lograr una rápida
visión de conjunto. Como se puede observar, lo que en realidad
caracteriza el habla de las personas de nivel sociocultural alto en
relación con la de la sociedad en general, es su marcada preferencia por el uso de la variante aspirada [h], que asciende de forma
notable a cerca de un 48%, en menoscabo, lógicamente, de la
elisión, que en este caso se reduce en más de un 26%, para situarse al nivel del 40%.
Gráfica 2.4. Porcentaje de las variantes de /s/ final de sílaba y de
palabra en conversaciones libres del grupo social alto
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La comparación de los datos parece llevar de nuevo a la conclusión de que la diferencia entre las dos modalidades lingüísticas
es todavía muy grande. La presencia de la [s] es más de cuatro
veces superior en las narraciones del béisbol que en las conversaciones libres del grupo social alto; en cambio, la eliminación es
cuatro veces más frecuente en las conversaciones que en las narraciones de radio y de televisión. La diferencia es menos dramática
en el caso de la aspiración, en el que la variedad conversacional o
natural supera ligeramente a la radial y televisiva.

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

No hay que olvidar, sin embargo, que se trata de dos formas de actuación lingüística muy heterogéneas. Aunque ambas
puedan ser enmarcadas dentro de lo que suele llamarse la norma culta, o variedad de prestigio, realmente representan o corresponden a versiones estilísticas diferentes. Las conversaciones libres constituyen, en cierto sentido, manifestaciones privadas, llevadas a cabo entre el entrevistado y el entrevistador
sobre temas de interés personal o familiar. A pesar de haber
sido grabadas y, en consecuencia, no representar modelos de
habla familiar no observada, al menos pueden ser consideradas
seminformales. De hecho, muestran un grado bastante alto de
espontaneidad y de naturalidad debido en parte a la circunstancia de que los sujetos saben que su conversación no será
escuchada públicamente.
Por su parte, el conocimiento de que se está ante un micrófono transmitiendo por radio o por televisión, obviamente activa la
conciencia lingüística del hablante, imponiendo así un alto índice
de atención a una actuación que tiene implicaciones y propósitos
públicos. Quien se manifiesta a través de los medios de comunicación sabe que sus palabras están siendo escuchadas, o pueden ser
escuchadas, por una gran cantidad de personas.
En este sentido, se puede establecer una distinción entre tres
grados de formalidad estilística con los datos que se comparan
aquí. La mayor formalidad corresponde al material de las noticias
de la televisión, que incluye lectura de textos; en un segundo nivel
se sitúan las narraciones del béisbol, que consisten en una producción pública, pero improvisada; finalmente, están las conversaciones libres, que representan un tipo de actuación lingüística más
natural y espontáneo.
Las consideraciones anteriores permiten entender por
qué el español utilizado en las noticias televisivas y en las
transmisiones de los partidos de béisbol se caracteriza por
un índice mayor de retención y menor de eliminación de /s/
que el empleado por los hablantes de clase alta en estilo
conversacional.
El siguiente fragmento, que se presenta intentando reflejar
objetivamente la pronunciación del narrador, ilustra el tipo de
producción que se encuentra en las transmisiones.
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“Hay dos ao, baseh limpias. Aquí viene, ehtrai tirándole. Se
nivela la cuenta: una bola, un etrai. Detrah, Tony Batista, ehtá en
el círculo de ehpera Codetel. Alto el lanzamiento. Doh bolas, un
ehtrai, para Miguel Tejada. Lihto el pícher, aquí viene, faul atrás.”

2.1.1. Variantes de /s/ en las transmisiones de béisbol según la
posición
La gráfica 2.5 indica de manera muy patente que la posición
de la /s/ en la palabra es un factor de gran importancia. Cuando el
segmento se encuentra al final de sílaba pero dentro de la palabra,
como en espera o mismo, la variante que aparece con mayor frecuencia es la aspirada [h], con un alto 68.5%. Al fin de palabra, en
cambio, como en atrás o en tres, la solución aspirada [h] reduce su
aparición en más de la mitad (32.76%) y el mantenimiento de la
[s] se duplica, llegando al nivel de casi el 56% de las ocasiones.
Gráfica 2.5. Porcentaje de variantes de /s/ final de sílaba en las
transmisiones de béisbol según su posición en la palabra
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Un breve trozo tomado de una de las transmisiones permite
verificar lo dicho.

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

“Gracias, muy buenas, estimados oyentes de la Cadena Azul
en todo el país. Primera del cuarto, doh por cero ganan las Águilas. Tony Batihta, bateador. Strike cantado el primero... ehtrike
tirándole. La cuenta, dos strike, una bola para Tony Batihta. Batihta conecta rolling por tercera. Belliard la tiene detráh, el tiro a
primera, out por la vía cincuenta y tres.”
Como se puede apreciar en el fragmento anterior, en Batista
y en strike (estraik), donde la /s/ se encuentra dentro de la palabra,
aparece la aspirada [h]; pero en posición final (gracias, oyentes,
país, tres), se conserva la [s]. Este contexto final, además, aventaja
la posición implosiva de sílaba interna en cuanto a la cantidad de
palabras que en su forma original contienen el segmento /s/. En
los textos analizados, por cada término con /s/ final de sílaba interna, aparecen tres con /s/ en posición final.

2.1.2. Variantes de la /s/ final de palabra según el contexto
fonético
La gráfica siguiente, 2.6, reúne los resultados de la variación de la /s/ final de palabra según el contexto siguiente. Dentro del contexto oracional y del discurso, una palabra puede
estar seguida por un momento de silencio, una pausa, o por
otra palabra que necesariamente comenzará con una vocal o
con una consonante. Un detalle notable manifestado por los
datos es que cuando la /s/ final se encuentra delante de una
palabra que comienza con consonante, como en ‘detrás batea...’,
la solución preferida es la aspirada, que alcanza el 55% de los
casos. Este contexto no favorece la conservación plena [s] ni la
eliminación [ø]. Tales resultados revelan un alto grado de coherencia con los datos que muestra la gráfica 2.5 con respecto a
la /s/ implosiva colocada en posición interna de palabra que,
como se sabe, aparece siempre delante de una consonante
(disposición, Castillo). Queda demostrado así que la presencia
de una consonante siguiente es un fuerte propulsor de la realización aspirada de la /s/, tanto en interior como al final de la
palabra: detrah batea, dihposición, Cahtillo.
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Gráfica 2.6. Porcentaje de variantes de /s/ final de palabra
en las transmisiones de béisbol según el contexto fonético
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Sin embargo, el contexto prevocálico y especialmente el prepausal, facilitan la conservación de la /s/. Como se observa en la
gráfica 2.6, la /s/ se mantiene en su forma plena [s] en el 71.71%
de los casos cuando la palabra que sigue comienza con vocal (los
árbitros, hombres en tercera y segunda) y en el 79.11% cuando sigue
una pausa (Foul atrás. Da un vistazo a los corredores).
Para ejemplificar el fenómeno comentado, se ofrece el siguiente
fragmento:
“Bueno, de todah maneras, el mánager se va a quedar dirigiendo ahí. Que ya sabemoh qué eh lo que sucede. Se queda
dirigiendo en el túnel... El juego en San Pedro, primera del séptimo, va rápido ese juego. Treh por do ganando lah Ehtrellas
Orientales.”
Se puede observar que el comentarista pronuncia como aspiradas varias /s/ finales colocadas ante palabras que comienzan con
consonante: todah maneras, sabemoh qué eh lo que. Sin embargo,
cuando el sonido aparece delante de una pausa, como en maneras
y en Orientales, se conserva sistemáticamente la variante [s].
Varios lingüistas han señalado que la explicación de por qué el
contexto prepausal propicia tanto la conservación plena de la con-
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sonante se encuentra en la mayor vigilancia que el hablante presta
a su pronunciación en este contexto. Tal vez el hecho esté relacionado con una reducción del tempo del habla, acompañada de un
posible incremento de la atención que el hablante dedica a su
actividad lingüística al acercarse el momento de realizar una pausa o un corte del acto de fonación.

2.2.

Adaptación fonética de los anglicismos

Como es lógico suponer, la pronunciación de los préstamos
es variable. Es decir, no todos los hablantes los pronuncian exactamente de la misma manera, ni siquiera la misma persona lo
hace igual en cada circunstancia. Es lo que pasa con cualquier
fenómeno de la lengua, sea de tipo sintáctico, léxico o, sobre
todo, fonético.
Ahora bien, en sentido general se puede observar una tendencia de carácter sociolingüístico: los hablantes de los niveles
sociales bajos pronuncian los anglicismos con un alto grado de
acomodación a las características de su propia lengua; en cambio,
las personas de nivel social más elevado, especialmente cuando se
expresan en estilo formal, como es el caso de los periodistas que
narran el juego, tienden a mantener, o tratan de mantener, una
pronunciación del préstamo similar a la que tiene la palabra en la
lengua original. De este modo, en las transmisiones se escuchan a
veces formas como jit (hit), seif (safe), jom (home), con mantenimiento de las consonantes finales /t/, /f/ y /m/.
Este comportamiento funciona probablemente como una señal de estatus. Por lo general, resulta prestigioso el poder mostrar
a los demás el conocimiento de una lengua extranjera. No hay que
olvidar, tampoco, que en el hablante ‘culto’ puede ejercer alguna
influencia la imagen escrita de las palabras, ya que tiene acceso a
la ortografía por medio de la lectura.
Sin embargo, en el habla popular, estas mismas palabras aparecen con una forma completamente asimilada a la estructura del
español, es decir, sin /t/ ni /f/ final, y con sustitución de la /m/ por
/n/: ji (hit), sei (safe), jon (home). Se podría decir en este sentido
que el proceso de adaptación fonética de los préstamos guarda
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una estrecha relación con factores sociales. En la medida en que el
uso de un término se generaliza o se populariza, en esa misma
medida se adapta progresivamente a la estructura fonética de la
lengua recipiente.
Es oportuno recordar que muchos hablantes de los estratos
sociales altos y medios tienen cierto dominio del inglés; en cambio, los pertenecientes a los niveles bajos son, por lo común, monolingües. Estos últimos adquieren los anglicismos del béisbol exclusivamente por vía oral, sin el refuerzo que supone el contacto
ortográfico y sin la ayuda de la enseñanza formal.
Se ofrece a continuación una lista de muchos de los préstamos
presentes en el español del béisbol con las diversas formas fonéticas con que se expresan en el habla dominicana:
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back stop:
bleacher:
bound:
bullpen:
catcher:
center field:
coach:
dead ball:
dugout:
field:
fly:
foul:
hit:
home:
home run:
infield:
inning:
left field:
line up:
mánager:
out:
pitcher:
playoff:
right field:

baquestó - baquehtó - baquetó;
blícher - blíchel - bliche;
baun;
bulpén - buipén;
quécher - queche;
center fil - center fi - cente fi;
coach - coch - co;
debol - deboi;
dogaut - dogao;
fil - fi;
flay;
faul - fao;
jit - ji;
jom - jon;
jonrón;
infil - infí;
inin;
le fil - le fi;
lainop - lainó;
máneyer - mániye;
aut - ao;
pícher - piche;
pleió - pleyó;
rai fil - rai fi;
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rolling:
safe:
score:
short stop:
slider:
slump:
spikes:
standing:
strike:
swing:
team:
umpire:
wild pitch:
wind up:

rolin;
seif - sei;
escor - ehcor - ecor;
short estop - siorehtó - sioretó;
esláider - ehláider - elaide;
eslom - eslón - ehlón - elón;
espaiks - espaik - ehpai - epai;
estandin - ehtandin - etandin;
estraik - estrai - ehtrai - etrai;
suin;
tim - tin;
ampaya;
wailpich - wailpí - waipí;
wainop - wainó.

Un examen detenido de la pronunciación de que son objeto
las palabras anteriores permite descubrir que su grado de adaptación a la estructura fonética del español es diferente. Por ejemplo,
play off y wild pitch presentan un nivel de españolización inferior al
que experimentan bate y home run, por ejemplo. Probablemente
esto guarda relación con la frecuencia con que se utilizan esas
palabras. No hay dudas de que las últimas, además de ser mucho
más comunes, constituyen al mismo tiempo el punto de origen
para la derivación de otras unidades léxicas: batazo, bateador, batear, jonronero, jonronear.

2.3.

Integración morfológica de los anglicismos

Existen anglicismos que no solo se han acomodado fonéticamente a la estructura del español, sino que también se han integrado en su forma morfológica y se han convertido en fuente para
la creación de nuevas palabras mediante la adición de sufijos españoles. Según esto, surgen formas híbridas constituidas por una
raíz inglesa y una terminación hispánica. Uno de los ejemplos más
notables de este fenómeno en el vocabulario del béisbol es bate
(bat), del que derivan batear, bateador, batazo, batería. Otros
casos son los siguientes:
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catcher:
field:
fly:
hit:
home run:
pick up:
pitcher:
punch out:
rolling:
sprint:
umpire:

46

quécher, quechear (quechar), quechecito;
fil, fildear, fildeador, fildeo;
flay, flaicito, aflaizado;
jit, jiteador, jitear;
jonrón, jonronero, jonronear;
picó, piconazo;
pícher, pichear (pichar), pichecito, picheo;
ponchado, ponchar, ponche, ponchador, ponchón.
rolin, rolata, roletazo;
esprintada;
ampaya, ampayar;

Este proceso de integración morfológica constituye una demostración de que el préstamo ha dejado de ser y de sentirse
como un elemento ajeno o extraño al sistema y ha logrado naturalizarse, asimilándose por completo a la estructura de la lengua
receptora.
Un caso curioso es el del anglicismo rolling, adaptado fonéticamente como rolin, que hace referencia a la pelota que al ser
bateada va rodando por el suelo. En el habla formal de las narraciones, alterna con la variante hispánica rodado. También es usual
el elemento roletazo, que añade el rasgo intensificador de ‘pelota
bateada con mucha fuerza por el suelo’. Habría que suponer que
de rolin salió rolata, palabra de uso ocasional, de la cual se formó
el término más común roletazo, con disimilación de la /a/: rolatazo > roletazo.
Pero lo enigmático es el origen etimológico de rolling. En la
terminología inglesa no existe dicha palabra, y para expresar el
concepto se suelen utilizar las formas grounder o ground ball. El
término inglés roller, de donde pudo haber derivado rolling, a través de una confusión de sufijos, es utilizado en el vocabulario
inglés del béisbol para designar ‘un rodado lento, sin mucha fuerza’. En el español del béisbol en la República Dominicana, rolling
carece de este matiz semántico atenuador de ‘lento o sin fuerza’.
Otra derivación extraña es la de piconazo, de pick up: picó.
En el terreno morfológico también resulta interesante la forma corring, utilizada por algunos narradores dominicanos en frases como esta: “El jugador hizo un corring muy arriesgado y fue
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puesto out en la goma”. Como es fácil advertir, en este caso se
ha producido el fenómeno inverso al de, por ejemplo, home run
> jonronero, citado anteriormente. En esta ocasión, a la base del
verbo español correr se ha añadido el sufijo inglés -ing. Es notable el hecho de que no solo es inglesa la terminación morfológica
del gerundio corring, sino también la función nominal de objeto
directo con que aparece utilizado: ‘El jugador hizo un corring
arriesgado’.

2.4.

Pluralización de los préstamos

En las transmisiones de los juegos de pelota, aparecen numerosos ejemplos de préstamos en los que el alomorfo plural que se
repite de manera regular y sistemática es [ø]; es decir, el anglicismo se utiliza sin marca de pluralidad. Son reiterativos los casos del
tipo dos ehtrái, hay dos ao, diez hit, tres inning, en los bleacher.
Se podría pensar que esta ausencia de marca en los plurales es
la práctica usual en el español dominicano, que presenta un altísimo nivel de elisión de la /s/ final. Pero, en las transmisiones analizadas se observa que la /s/ final con función de plural se mantiene
con mucha frecuencia en las palabras nativas: Las Águilas, de todas
maneras, hay dos corredores en circulación, un total de tres carreras,
dos imparables.
Para mayor ilustración del lector sobre el fenómeno de la pluralización de los anglicismos del béisbol, se transcriben a continuación varios trozos tomados de las transmisiones en los que se
observa el fenómeno dentro de un contexto más amplio.
“No hay out. Final del tercero. Dos por cero ganan las Águilas.
Dos por una ganan Estrellas al Escogido. Batazo de bound alto
por tercera. Recoge Arias, a segunda hay uno, a primera, dos,
doble play. Cinco, cuatro, a tres; de tercera a segunda a primera.
Dos out.”
“Sí, loh tre catcher del Escogido están jugando defensa en
el día de hoy porque no fue nadie a jugar. Foul atrás, cero
bolas, dos strike.”
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“En tres inning completos: Águilas dos, Licey cero.”
“El zurdo listo otra vez, aquí viene, afuera. La cuenta al máximo, tres bolah, dos strike para Guillermo García... Conecta batazo
de fly altísimo, en zona foul detrás el receptor, que se coloca debajo y la captura. Hay dos out, no hay nadie en circulación. ...su
promedio está en dos cuarenta y cuatro en el round robin: diez hit
en cuarenta y un turnos.”
“el equipo de las Águilas solamente le ha podido conectar dos hit.”
“algunos scout de Grandes Ligas ...”
“Tiene doce hit en cuarenta y seis turnos.”
“Un partido a casa llena en el Estadio Quisqueya, en los bleacher, hay gente colgando.”
“Ron Belliard llega al conteo profundo, tres bolas y dos strike.”
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“Cero bola, dos strike para Tejada. Nueve por cero, ganando
las Águilas. Entrando de nuevo al box el derecho Vladimir Pérez.
El lanzamiento, afuera y baja. La cuenta en una bola, dos strike.
Doce hit tiene el equipo de las Águilas. Uno nada más ha conectado el equipo de los Tigres. Listo ya el pitcher, aquí viene, strike
tirándole, y lo ponchó. Este es el primer out. Aquí viene, alto el
lanzamiento, primera mala. Dos hit en nueve turnos tiene Félix
Martínez.”
Esta situación no requiere mayores comentarios cuando ocurre en el uso popular, que como norma general omite la /s/ final de
palabra. Es bien sabido que en el habla de los grupos sociales bajos
de la República Dominicana son muy frecuentes secuencias de
este tipo: tre muchacho, los hombre. Parece natural que en estas
circunstancias la presencia de un término extranjero plantee un
problema adicional, como sucede incluso en el español general con
los préstamos club o sandwich, por ejemplo, cuyos plurales son
inestables y se da la alternancia entre clubs-clubes-clus y entre sánduiches (sángüiches)-sangüis, etc.
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Sin embargo, el hecho de que en la mayoría de los préstamos
en función plural no aparezca la /s/ ni siquiera en el estilo formal y
cuidadoso de las transmisiones, obliga a buscar una explicación.
Probablemente la respuesta se encuentre en la estructura fonológica de las palabras. Varios de los ejemplos terminan con consonantes que en español están prohibidas o son raras en posición final
de palabra, como la /t/ o la /k/. Los vocablos que más se repiten
son out, hit, strike. Añadir la /s/ al término hit, por ejemplo, provocaría la inusual aparición del grupo consonántico /ts/ al fin de la
palabra.
En los casos de inning y rolling, terminados fonéticamente en
/n/, el hecho de ser palabras llanas con una [i] como última vocal,
las convierte en estructuras extrañas a la fonología del español,
donde son inexistentes o extremadamente raras las palabras terminadas en -in inacentuada. Existen bastantes ejemplos terminados en -in acentuada, como jardín, maletín, jazmín, pero no es
fácil encontrarlos con -in inacentuada. El caso de mitin es precisamente un préstamo del inglés que se ha internacionalizado. Es
probable que su uso ampliamente difundido y generalizado, geográfica y socialmente, haya permitido la formación regular del
plural en -es: mítines.
La consideración de las circunstancias anteriores ayuda a entender mejor por qué resulta difícil añadir la marca canónica de
plural, -s, a la mayoría de los préstamos aun en el habla culta
formal. Hay que advertir, sin embargo, que la referida ausencia de
esa marca no compromete, normalmente, la noción de pluralidad,
porque existen otros mecanismos que también la expresan. En
consecuencia, la información se mantiene a pesar de que las /s/
hayan desaparecido.
Los recursos adicionales que en español manifiestan la pluralidad son de diversos tipos:
a. morfológicos: a.1.1 la canción
a.2.1 el pobre

a.1.2 la cancione
a.2.2 lo pobre

En los ejemplos anteriores, resulta fácil observar que la distinción se expresa mediante la -e final (canción - cancione) y con el
artículo (el - lo)
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b. sintácticos: b.1.1 compré una manzana b.1.2 compré manzana
b.2.1 la muchacha se fue b.2.2 la muchacha se fueron
En b.1.2, la ausencia de determinante frente a manzana, revela que esa palabra tiene función plural, que lo que se quiere
decir es manzanas; en b.2.2, la concordancia con el verbo fueron
resuelve el problema.
c. semánticos:
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c.1.
c.2.

un grupo de hombre
cuatro silla

La presencia en la frase nominal c.1 de un núcleo colectivo
(grupo) y en c.2 del modificador cuatro, no deja lugar a dudas:
hombre debe entenderse como hombres, y silla, como sillas.
De acuerdo con las ideas anteriores, resulta evidente que no
se plantea ningún problema de comunicación cuando el narrador
o el comentarista dice los bleacher, no hay out, dos strike, loh tre
catcher, doce hit, dejando al anglicismo sin su correspondiente marca morfológica de plural. En los cinco casos citados, actúa algún
elemento distinto a la /s/ para transmitir el sentido de pluralidad:
en el primero, lo hace un recurso morfológico (el artículo los); en
el segundo, el contexto sintáctico (la ausencia de un determinante
después del verbo hay); y en los últimos tres, la presencia de una
unidad léxica (dos, tre, doce).
Por otra parte, en el término home run (jonrón), terminado
en /n/ y con acentuación aguda, el plural se ajusta al patrón español y añade -es (jonrones), siguiendo el modelo de cartón, marrón,
avión. Lo mismo vale decir con respecto al préstamo field, pronunciado sin la /d/ (fil), e incluso sin la /l/ final en el habla popular
(fi). Este término forma el plural agregando -es, como lo hacen las
palabras agudas terminadas en /l/; por ejemplo, mil o fusil. Resulta
digno de atención en el habla popular el fenómeno de recuperación de la /l/ final a la hora de la transformación al plural. Field,
convertido fonéticamente en [fi] (rai fí - right field), en plural
aparece bajo la forma files o file (los files o lo file). Es el mismo
proceso que se observa en otros casos, como mil (pronunciado
popularmente mí), pero que en plural retoma la /l/ subyacente y
se convierte en mile.
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Reviste también particular interés la pluralización de que es
objeto el préstamo hit en la lengua de los grupos sociales bajos.
Como es natural, la /t/ final desaparece y la palabra monosilábica
queda convertida en ‘ji’. Y tal como sucede en otros casos de
formas agudas terminadas en las vocales altas i - u (ají, rebú),
generalmente los hablantes de los grupos sociales bajos de la República Dominicana forman el plural añadiendo un morfema -se:
un ji - do jise, ají - ajise, rebú - rebuse. Como se ha comentado en
otra ocasión, es probable que en este comportamiento haya influido una generalización del patrón seguido en palabras del tipo feliz
y cruz. En estos casos, el plural se forma añadiendo -es: felices,
cruces. Pero como la pronunciación usual de las formas singulares
es felí y crú, debido a la eliminación de la /s/, y sus plurales respectivos quedan también reducidos a felice y cruce, el hablante puede
pensar que ha construido los plurales agregando -se: [felí - felise,
crú - crúse].
Finalmente, es curioso el caso de strike en el habla popular
del Cibao, región donde los hablantes de los sectores socioculturalmente bajos de la población producen con frecuencia variable el proceso de vocalización de /r/ y /l/ finales de sílaba y
de palabra y dicen paite (parte), coichón (colchón), papei (papel). El anglicismo strike se acomoda fonéticamente añadiendo
al principio una /e/ (estraik, ehtrai o etrai), como sucede con
cualquier término extranjero que contenga esa combinación
inicial (stress: estrés). Ahora bien, cuando en el estilo informal
un cibaeño quiere usar esa palabra en plural, para expresar, por
ejemplo, que el bateador tiene una bola y dos ..., no dice etraye,
que sería lo regular según el modelo de las palabras agudas
terminadas en diptongo con i final (ley-leye(s), batey-bateye(s)),
sino que utiliza la variante etrale, en la que se ha cambiado la /i/
final por la /l/. Se trata de un claro ejemplo de ultracorrección,
que consiste en corregir un error inexistente, motivado tal vez
por la analogía con otras palabras. El hablante asocia probablemente la forma etrai con algunas palabras agudas terminadas
en /l/ que él emplea sustituyendo la /l/ por la [i], como canai
(canal) o panai (panal), cuyos plurales respectivos son canale(s)
y panale(s), con recuperación de la /l/ final del singular. De
esta manera, el razonamiento resulta lógico y sencillo: si etrai
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es una variante popular de etral, como canai lo es de canal, el
plural debe ser etrale(s).

2.5.

Asignación del género a los préstamos

Los sustantivos del inglés no tienen género gramatical. Esto,
lógicamente, plantea el problema de descubrir cómo se les asigna
el género a los préstamos nominales provenientes del inglés que
entran al español, donde todo sustantivo debe tener un género
específico: masculino o femenino.
Entre los factores que influyen en el proceso de asignación del
género a los préstamos se mencionan los siguientes:
a. El sexo del referente, en el caso de los seres animados.
b. La semejanza fonológica de la terminación del préstamo con
una terminación nominal de la lengua recipiente asociada a
un género determinado.
c. La asociación al género de una palabra homófona del idioma
recipiente.
d. La tendencia a adoptar el género ‘no marcado’ de la lengua
recipiente.
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El primero de los factores citados solamente es aplicable a
una reducida cantidad de los préstamos. Sin embargo, su poder
es absoluto y no admite excepciones. Varias investigaciones sobre el tema indican que a ninguna palabra con referente masculino se le asigna el género femenino y viceversa. Cuando el
préstamo designa a un ser animado, el género gramatical que
se adopta en la lengua recipiente es siempre el que corresponde
al sexo del referente. De este modo, en el español del béisbol se
dice un catcher, el coach, el mánager, un pitcher derecho, un rookie, el utility, asignándoles el género masculino a esos anglicismos, porque todos hacen referencia, generalmente, a una persona de sexo masculino. Ocurre exactamente lo mismo con los
términos de estructura fonológica hispánica, como inicialista,
intermedista, antesalista, que se consideran masculinos a pesar
de su terminación.
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Con respecto al segundo factor, conviene recordar que en español, salvo algunas excepciones, las palabras que terminan en -a
inacentuada, en -d, en -z, y en ciertos sufijos (-ción, -sión, -umbre, -tis), son femeninas; en cambio, las palabras terminadas en
otros sonidos y los compuestos son masculinas. De acuerdo con
este factor, es natural que los términos béisbol, bleacher, bound, box,
bullpen, club, dead ball, double play, dugout, escore, field, forfeit, foul,
foul tip, handicap, hit, home, home run, infield, inning, líder, line
up, out, pick up, play, play off, ponche, rally, record, rolling adopten
en el español dominicano el género masculino. Se habla así de ‘los
bleacher’, ‘un bound alto’, ‘un doble play’, ‘el dugout’, ‘quinto inning’,
‘rolin lento’. Hay que observar que en bound, field y record, que
podrían haber sido declaradas femeninas debido a la tendencia
española a considerar femeninas las palabras terminadas en -d,
esta consonante final solo tiene existencia ortográfica. En la pronunciación normal, la -d final desaparece, con lo que la última
consonante de esos préstamos es -n, -l, -r, una terminación normalmente masculina.
Aunque los casos a los que se aplica no son numerosos, también influye en la asignación del género, la asociación del anglicismo con una palabra homófona del idioma recipiente. Es muy probable que esta sea una de las causas por las que base (de base) es
femenina. En otros casos, la homofonía concurre con el factor de
la terminación fonológica para determinar el género del sustantivo. Esta podría ser la doble razón por la que bola (de ball), curva
(de curve), línea (de line) y rotación (de rotation), tienen género
femenino. Las cuatro palabras no solamente tienen una configuración fonológica similar a la de su correspondiente en inglés, sino
que también las tres primeras terminan en -a y la cuarta en -ción.
El mismo argumento puede aplicarse a los términos masculinos
doble (de double), plato (de plate) y sacrificio (de sacrifice).
Finalmente, varios autores entienden que existe una tendencia a adoptar el género ‘no marcado’ de la lengua recipiente, que
en el caso del español es el masculino, como puede notarse en las
parejas doctor - doctora, Juan - Juana. Aparentemente, este factor
actúa con gran eficacia en el campo léxico del béisbol dominicano,
porque si se observan los datos con cuidado, se descubre que más
del 90% de los préstamos son masculinos. De un conjunto de
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aproximadamente 90 unidades sometidas a esta verificación, solo
7 tienen género femenino.
average, back stop, balk, base, bate, batazo, bateador,
bateo, batería, béisbol, bleacher, bola, bound, box, box score,
bullpen, catcher, center field, club, coach, curva, dead ball,
double play, draft, dugout, escore, esprintada, field, fildeo, fly,
force out, forfeit, foul, foul tip, handicap, hit, hit and run,
home, home run, infield, inning, jacket, left field, líder, línea,
line up, mánager, out, out field, pick up, pitcher, play, play
off, ponche, rally, record, right field, rolling, rookie, roster,
rotación, score, short stop, sinker, slider, slump, spikes, staff,
standing, strike, swing, team, ticket, time, umpire, utility,
wild pitch, wind up.
Todos los préstamos léxicos son masculinos. Es decir, han adoptado el género masculino todas las unidades íntegramente importadas del inglés, tanto en su forma como en su sentido, del tipo
box, dugout, fly, pitcher. Únicamente son femeninos 6 calcos realizados sobre formas fonológicas que en español son femeninas (base,
batería, bola, curva, línea y rotación) y un préstamo con sufijo
español terminado en -a: esprintada.
Aunque los datos anteriores parecen confirmar la efectividad
y la relevancia de la denominada tendencia al género no marcado,
en realidad, casi todos los préstamos examinados tienen una terminación que en español se asocia con el masculino, porque no
acaban en -a, ni en -ción, -sión, -umbre, etc. Este factor, por
tanto, podría explicar por sí solo la asignación del género, sin
tener que acudir a la hipótesis de la tendencia a lo no marcado.

2.6.
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Estructuras oracionales en las transmisiones

El rasgo sintáctico más notable en las narraciones radiales y
televisivas de los partidos de béisbol en la República Dominicana
es la presencia continua de estructuras breves, de construcciones
ágiles, descriptivas, gráficas, que hacen uso frecuente de la elipsis.
Los siguientes fragmentos ilustran el fenómeno.
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“Entrando al box de nuevo el zurdo. Aquí viene. Conecta un
rolling, bound alto por tercera, bueno para doble play. A segunda,
hay uno, a primera, out, doble play. Cinco, cuatro, tres.”
“El lanzamiento, baja y adentro, tercera mala para Franklin.
Tres bolas, cero strike. Hay un out. Dos corredores en circulación.
Poquito adelantado el segunda base y el torpedero. Foul atrás.”
“El derecho, con calma en el box. De lado, da un vistazo a los
corredores. El lanzamiento, conecta batazo de línea para el jardín
central. Para atrás el jardinero central, la bola pica buena, va a lo
profundo. Ahí vienen dos carreras más para la goma.”
“Ramírez, bateando para mil. Tiene de dos dos en este round
robin. Fernández preparado en el box. Aquí viene, strike cantado.
Primero para Ramírez. En primera Belliard, No hay out. Final
del tercero.”
En los ejemplos citados, que son representativos del corpus
de las transmisiones de los juegos de pelota utilizado para este
estudio, sobresale el estilo descriptivo, casi fotográfico: ‘El derecho, con calma en el box. De lado, da un vistazo a los corredores’. Y
como es lógico, la rapidez del desarrollo de muchas jugadas, unida a la inmediatez de la narración, obligan al locutor a usar con
frecuencia construcciones elípticas: ‘dos corredores en circulación’,
‘aquí viene, strike cantado’. Esta misma razón es sin duda la que
explica el uso abundante de gerundios que, en principio, podrían
parecer consecuencia de la influencia del inglés. Cuando el narrador dice ‘entrando al box de nuevo el zurdo’, expresa lo mismo,
pero de manera más ágil, que si empleara la construcción completa con el orden sintáctico regular: ‘el zurdo está entrando al box
de nuevo’.
Por otra parte, se mantienen los esquemas sintácticos característicos del español dominicano, como la anteposición sistemática
del pronombre delante del verbo y la no inversión del orden sujeto
verbo en las interrogaciones. Para ilustrar estos hechos, se reproduce aquí un trozo de lo señalado por el comentarista a propósito
de la decisión del árbitro de expulsar del juego a un pelotero.
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‘Exacto. ¿Tú entiendes? Ahora Yaus le está como diciendo como
que él no lo sabía, como que él no le había dicho que estaba fuera del
juego, aparentemente. Sí, entonces él tenía que señalarlo, el chief
umpire. Exacto. Todas las cosas que nosotros estamos diciendo aquí,
no hemos inventado nada.’
Finalmente, en las narraciones se encuentran construcciones
que constituyen un calco, una copia, de frases similares del inglés
que simplemente se traducen de manera más o menos literal. Algunas de ellas son las siguientes:
‘el juego está en la línea’ (‘is on the line’): describe una situación de riesgo, en la que una jugada puede decidir la victoria o la
derrota en un partido reñido.
‘caer detrás en el conteo’ (‘fall behind’): hace referencia a un
pitcher que lanza dos o tres bolas sin strike a un bateador, o al
bateador que tiene uno o dos strikes sin ninguna bola.
‘puso el partido para un solo lado’ (‘one-sided’): alude a la situación en la que un equipo ha anotado tantas carreras que al contrario le resulta difícil alcanzarlo.
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III. El léxico

3.1.

El léxico disponible del béisbol dominicano

Se entiende por léxico disponible el vocabulario relativo a
un campo semántico que afluye de manera espontánea a la memoria del hablante cuando quiere referirse a ese tema. Para los
fines del presente estudio se utilizó un test asociativo a través
del cual se pidió a 247 jóvenes universitarios dominicanos que
enunciaran las palabras relacionadas con el juego de pelota. Durante dos minutos, los encuestados enumeraron tantas formas
léxicas cuantas conocían.
La limitación del tiempo de respuesta se justifica por el hecho
de que el objetivo consistía en obtener de los informantes la formulación de las palabras realmente disponibles. Si no se fija un
límite de tiempo, o si se otorga un lapso mayor, el sujeto tiene la
posibilidad de pensar y rebuscar en la memoria palabras que no
resultan evocadas inmediatamente, sino que requieren una especie de exploración mental. Se reunió mediante este procedimiento un material que suma 492 términos distintos.
El procesamiento de los datos se realizó por medio del
programa Dispolex, que toma en cuenta la frecuencia de aparición de cada palabra y su posición en la lista elaborada por cada
informante.
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Resulta claro que ambos factores son claves en la determinación del índice de disponibilidad de un elemento léxico, es decir,
de la mayor o menor probabilidad de que una palabra dada se
presente a la mente del individuo cuando piensa en un tema específico de conversación. Si lo que se trata de descubrir es el vocabulario de la comunidad, y no el de unas cuantas personas en particular, es evidente que no tiene la misma importancia un término
repetido por el 85% de los sujetos que integran la muestra, que
otro que fue enunciado solo por el 4%. Por otra parte, parece
también un asunto de sentido común que una palabra que llega
inmediatamente a la memoria, como podría ser rojo al hablar de
‘colores’, revela un grado más alto de disponibilidad que otra que
se recuerda después de uno o dos minutos de rastreo mental, por
ejemplo, lila, y que, en consecuencia, cuando aparece, se ubica en
los últimos lugares de la lista.
En el cuadro 1 se presentan las primeras 200 palabras según
su índice de disponibilidad, en orden descendente. Se decidió cortar en ese punto, porque a partir de ahí, las unidades incluidas en
la lista fueron enunciadas apenas por uno o por dos individuos de
la muestra, por lo cual su frecuencia de aparición no alcanza el
1%. Este hecho, como es natural, es un síntoma de su escaso valor
como integrantes del léxico de la comunidad.
Como se observa en el cuadro, el índice de disponibilidad se
expresa como una fracción de 1, que es el máximo posible. Para
que una palabra obtenga un índice de 1, tendría que producirse la
improbable circunstancia de aparecer en el primer lugar de la lista
de todos y cada uno de los informantes. Esto podría ocurrir, tal
vez, si se trabajara con una muestra minúscula de cinco o de diez
sujetos. Pero, aunque en teoría no lo es, la eventualidad de que
varios cientos de personas coincidan en formular la misma palabra
en primer lugar, resulta en la práctica imposible.
Por otra parte, ocurre a veces que una palabra con menor
frecuencia que otra presenta un índice de disponibilidad más alto.
Por ejemplo, según permiten verificar los datos del cuadro, el término jugador aparece en el lugar 13 en cuanto a disponibilidad
con 0.223, y una frecuencia de 31.17%; en cambio, gorra se sitúa
en la posición 14, con un índice de 0.197, a pesar de alcanzar una
frecuencia ligeramente mayor, de 34.41%. Esto significa que si
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bien el término gorra fue mencionado por un mayor número de
personas, hubo más sujetos que colocaron jugador antes que gorra
en sus listas. En este caso, el peso de la posición fue más poderoso
que el de la frecuencia.
Cuadro 1. Primeras 200 palabras disponibles
en el campo del béisbol en la República Dominicana
(Dispo. = índice de disponibilidad; % Ap. = porcentaje de aparición)

1. bate
2. pelota
3. guante
4. home run
5. base
6. pitcher
7. out
8. catcher
9. strike
10. uniforme
11. play
12. estadio
13. jugador
14. gorra
15. bola
16. primera base
17. hit
18. mánager
19. foul
20. bateador
21. segunda base
22. safe
23. pelotero
24. umpire
25. tercera base

Dispo.

% Ap.

0.748
0.659
0.567
0.372
0.368
0.368
0.326
0.314
0.275
0.271
0.250
0.238
0.223
0.197
0.188
0.169
0.155
0.153
0.131
0.124
0.123
0.122
0.112
0.111
0.110

87.45
72.87
73.68
59.51
52.63
53.44
49.80
48.18
42.92
43.32
36.03
36.03
31.17
34.41
25.91
27.94
27.94
27.13
23.08
20.24
21.46
21.46
16.19
21.86
20.65
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26. equipo
27. casco
28. home
29. público
30. guantilla
31. carrera
32. ganchos
33. tenis
34. center field
35. left field
36. right field
37. doble
38. base por bolas
39. triple
40. lanzador
41. árbitro
42. doble play
43. ponchado
44. ponche
45. rodillera
46. fanático
47. coach
48. jardinero
49. careta
50. short stop
51. grada
52. grama
53. inning
54. entrenador
55. cuadrangular
56. copa
57. pizarra
58. campo
59. dugout
60. bleacher

Dispo.

% Ap.

0.108
0.096
0.095
0.094
0.094
0.082
0.080
0.078
0.068
0.068
0.066
0.065
0.064
0.062
0.062
0.060
0.059
0.058
0.053
0.051
0.050
0.043
0.042
0.042
0.041
0.041
0.040
0.039
0.038
0.037
0.037
0.034
0.033
0.032
0.031

18.62
17.41
16.60
16.60
17.00
15.39
14.58
12.96
11.74
13.77
13.77
12.96
12.96
12.96
10.93
9.31
10.12
9.31
10.12
9.31
8.50
7.69
7.69
6.88
8.91
6.88
6.88
6.48
7.69
6.48
6.88
7.69
4.45
6.48
6.07
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61. fly
62. jardín derecho
63. juego
64. medias
65. pechera
66. línea
67. correr
68. outfield
69. batazo
70. luz
71. dead ball
72. asiento
73. silla
74. montículo
75. jardín izquierdo
76. bases llenas
77. pantalón
78. clavos
79. curva
80. mascotín
81. recta
82. sencillo
83. terreno
84. entrada
85. robar la base
86. banco
87. almohadilla
88. infield
89. jugada
90. malla
91. cuadro
92. rolling
93. casco protector
94. diversión
95. narrador

Dispo.

% Ap.

0.031
0.029
0.028
0.027
0.026
0.025
0.024
0.024
0.023
0.023
0.021
0.021
0.021
0.020
0.020
0.019
0.019
0.019
0.018
0.018
0.018
0.017
0.016
0.016
0.015
0.015
0.015
0.015
0.015
0.015
0.014
0.014
0.014
0.014
0.014

6.48
4.86
5.26
5.67
4.86
4.86
4.86
4.45
3.24
4.05
4.05
3.64
2.83
4.86
3.24
3.64
3.24
4.45
5.26
3.24
4.45
4.05
2.83
2.83
3.24
2.43
2.43
2.83
2.02
2.83
2.43
2.83
2.83
2.02
2.83
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96. receptor
97. error
98. protector
99. camiseta
100. tierra
101. mascota
102. pitcheo
103. zapatilla
104. lesionado
105. animadoras
106. triple play
107. cancha
108. preferencia
109. emoción
110. comida
111. dinero
112. bateo
113. qué palo
114. liga
115. algarabía
116. máscara
117. bateador designado
118. cachucha
119. field
120. ball
121. firma
122. palco
123. tabaco
124. campo de béisbol
125. deporte
126. bullpen
127. partido
128. comentarista
129. base robada
130. correa

Dispo.

% Ap.

0.013
0.013
0.013
0.013
0.012
0.012
0.012
0.012
0.012
0.012
0.012
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.010
0.010
0.010
0.010
0.010
0.010
0.010
0.010
0.010
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009

2.83
3.64
2.83
2.43
2.43
2.83
2.02
2.43
2.02
2.83
2.43
1.22
2.43
1.62
2.43
1.62
2.43
1.62
2.02
1.62
2.02
2.43
1.22
1.62
1.62
1.22
2.02
2.02
1.22
2.02
2.02
1.62
1.62
2.83
1.62
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131. jardín
132. coach de pitcheo
133. bulto
134. arena
135. play ball
136. beisbolista
137. corredor
138. campeonato
139. pichar
140. práctica
141. bandera
142. marcador
143. plato
144. anotar
145. grandes ligas
146. camisa
147. average
148. televisión
149. cambio
150. aparar
151. campo de juego
152. serie mundial
153. strike out
154. sacar la pelota
155. hot dog
156. infield hit
157. slider
158. salón de la fama
159. ganar
160. relevista
161. batear
162. swing
163. regla
164. posición
165. se fue

Dispo.

% Ap.

0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006

1.62
2.02
1.62
1.62
0.81
0.81
1.62
1.62
1.22
1.62
1.22
1.22
1.22
1.22
1.22
0.81
2.02
1.22
1.62
1.22
0.81
1.22
0.81
0.81
1.22
1.62
2.02
1.22
1.62
2.02
1.22
1.62
1.22
1.22
0.81
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166. se va, se va y se fue
167. muñequera
168. locutor
169. bonche
170. deslizarse
171. wild pitch
172. círculo de espera
173. sirena
174. home plate
175. dirigente
176. lanzamiento
177. VIP
178. porrista
179. entrenamiento
180. multitud
181. codera
182. play off
183. pizza
184. fuera de base
185. sacarla
186. verja
187. anotador
188. jonronero
189. entretenimiento
190. palomita
191. escándalo
192. güevera
193. reloj
194. palo
195. prospecto
196. ejercicio
197. back stop
198. bulla
199. lesión
200. perder

Dispo.

% Ap.

0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.005
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004

0.81
1.62
1.22
1.22
1.22
1.22
1.22
1.22
1.21
0.81
0.81
1.21
1.21
0.81
1.21
1.21
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
0.81
1.21
0.81
0.81
0.81
1.21
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Constituye un hecho digno de atención que las tres primeras
palabras de la lista, es decir, los tres términos con el mayor grado
de disponibilidad dentro del campo léxico del béisbol en la República Dominicana sean bate, pelota y guante. Se trata de palabras
emblemáticas que designan la utilería básica e indispensable del
juego de pelota. En este sentido, no sería extraño que se obtenga
un resultado similar en cualquier país donde se practique el deporte. Esos tres vocablos parecen formar una red léxica muy compacta en la que cada elemento se encuentra íntima y recíprocamente
ligado al otro, de forma que la aparición de bate, por ejemplo,
arrastra la unidad pelota, y viceversa.
Curiosamente, un fenómeno paralelo se produce en el español de la República Dominicana en el centro de interés de los
alimentos, en el que también las tres primeras palabras de la lista
(arroz, habichuela y carne), no solo aparecen entrelazadas, sino
que presentan unos índices de disponibilidad marcadamente elevados, distinguiéndose así de los demás términos del mismo campo. De igual modo, como se puede apreciar en el cuadro, la
tercera palabra del trío inicial en el béisbol, guante, tiene un
índice de 0.567 y una frecuencia de aparición de 73.68%. Pero
la cuarta, home run, solo alcanza una disponibilidad de 0.372 y
una frecuencia de 59.51%, lo que representa una notable diferencia de 0.195 en cuanto a la disponibilidad y de 14.17% con
respecto a la frecuencia de aparición.
También conviene indicar que, como era de esperar, aparecen
dentro de los primeros diez lugares otras denominaciones referentes a elementos vitales del juego: un componente distintivo del
terreno donde se practica el béisbol: base (5); los nombres de las
dos posiciones defensivas más importantes: pitcher (6) y catcher
(8); la acción ofensiva más dramática y excitante del juego: home
run (4); y dos jugadas defensivas decisivas en el desarrollo de un
partido: out (7) y strike (9).

3.1.1. La variable sociocultural
El análisis de la variable sociocultural permite descubrir
una diferencia cuantitativa importante entre un grupo y otro.
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De modo coherente con los resultados de investigaciones anteriores, los hablantes de los niveles sociales más altos aventajan
a los de los grupos bajos en cuanto a la cantidad de palabras
disponibles que exhiben. La comparación de dos estratos representados por la misma cantidad de informantes en la muestra revela que el grupo bajo, con 69 sujetos, aportó 186 palabras diferentes; el grupo medio-alto, en cambio, con 70 individuos, produjo 293.
Estas diferencias cuantitativas, sin embargo, no se manifiestan en distinciones cualitativas de relevancia en cuanto a las
palabras propias del deporte, las que se refieren al juego mismo. Como se puede apreciar en el cuadro 2, muchas de las
unidades léxicas que aparecen en la lista del grupo sociocultural
medio-alto y no se encuentran en la del grupo bajo son palabras
ajenas al juego en sí, aunque relacionadas con el ambiente social y comercial que rodea el espectáculo. Algunos de esos términos son: hot dog, televisión, tierra, arena, animadoras, pizza,
euforia, ron, alcohol, tabaco, bonche. Según se observa, se trata
de palabras conocidas también por los hablantes del grupo bajo.
La razón por la que no las mencionaron pudo ser la falta de
tiempo o que tal vez no las consideraron pertenecientes al centro de interés estudiado. De cualquier manera, lo que sí parece
estar claro es que en lo que respecta al vocabulario específico
del juego de pelota, la variable social no desempeña un papel
de importancia. Los hablantes de los distintos grupos manejan
por igual la misma nómina de palabras: bate, bateador, pelota,
guante, out, strike, home run, pitcher, play, hit, foul, safe, careta,
carrera, ponche, mánager, inning, bola, línea, sencillo, bleacher,
wild pitch, almohadilla, infield, rolling, pelotero, umpire, fly, relevista, etc., etc.
El cuadro 2 recoge las listas del grupo bajo y del medio-alto.
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Cuadro 2. Primeras 150 palabras disponibles del béisbol
en la República Dominicana según el factor sociocultural
GRUPO MEDIO-ALTO

1. bate
2. pelota
3. guante
4. home run
5. pitcher
6. base
7. play
8. catcher
9. estadio
10. out
11. strike
12. uniforme
13. jugador
14. bola
15. primera base
16. gorra
17. hit
18. equipo
19. segunda base
20. home
21. pelotero
22. tercera base
23. bateador
24. foul
25. mánager
26. umpire
27. guantilla
28. center field
29. safe
30. público

Dispo.

% Ap.

0.784
0.593
0.507
0.460
0.436
0.411
0.328
0.324
0.323
0.286
0.254
0.238
0.237
0.214
0.206
0.196
0.191
0.164
0.141
0.135
0.132
0.130
0.127
0.127
0.121
0.108
0.096
0.090
0.080
0.080

90.00
67.14
64.29
75.71
64.29
58.57
47.14
54.29
47.14
48.57
44.29
41.43
31.43
30.00
32.86
34.29
37.14
27.14
22.86
21.43
18.57
22.86
20.00
24.29
24.29
20.00
17.14
17.14
14.29
14.29
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GRUPO MEDIO-ALTO
Dispo.

68

31. left field
32. triple
33. right field
34. doble
35. casco
36. grama
37. tenis
38. carrera
39. cuadrangular
40. juego
41. base por bolas
42. lanzador
43. coach
44. árbitro
45. pizarra
46. jardinero
47. inning
48. doble play
49. montículo
50. short stop
51. ganchos
52. ponche
53. outfield
54. entrenador
55. grada
56. asiento
57. fanático
58. correr
59. sencillo
60. dugout
61. curva
62. fly
63. ponchado

0.080
0.079
0.077
0.075
0.074
0.068
0.065
0.061
0.060
0.059
0.057
0.057
0.057
0.055
0.054
0.053
0.049
0.048
0.044
0.043
0.042
0.040
0.039
0.038
0.038
0.035
0.034
0.034
0.031
0.030
0.030
0.030
0.029

% Ap.
15.71
18.57
15.71
17.14
14.29
8.57
10.00
12.86
10.00
11.43
12.86
10.00
11.43
10.00
10.00
10.00
8.57
7.14
10.00
10.00
10.00
10.00
8.57
7.14
7.14
5.71
5.71
5.71
7.14
7.14
10.00
7.14
4.29
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GRUPO MEDIO-ALTO

64. silla
65. error
66. receptor
67. palco
68. medias
69. recta
70. bases llenas
71. preferencia
72. bleacher
73. dead ball
74. televisión
75. field
76. luz
77. hot dog
78. tierra
79. firma
80. slider
81. ganar
82. línea
83. batear
84. batazo
85. arena
86. triple play
87. algarabía
88. robar la base
89. mascota
90. dinero
91. almohadilla
92. casco protector
93. lanzamiento
94. malla
95. rodillera
96. clavos

Dispo.

% Ap.

0.029
0.029
0.029
0.028
0.027
0.025
0.025
0.024
0.024
0.024
0.024
0.024
0.023
0.023
0.023
0.022
0.022
0.022
0.021
0.021
0.021
0.021
0.021
0.021
0.020
0.019
0.019
0.019
0.019
0.019
0.018
0.018
0.018

4.29
7.14
5.71
5.71
5.71
8.57
4.29
5.71
5.71
4.29
4.29
4.29
4.29
4.29
2.86
2.86
7.14
5.71
5.71
4.29
4.29
4.29
4.29
2.86
4.29
4.29
2.86
2.86
2.86
2.86
4.29
2.86
5.71
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GRUPO MEDIO-ALTO
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97. jardín derecho
98. narrador
99. infield
100. animadoras
101. pizza
102. anotador
103. banco
104. aparar
105. prospecto
106. bulla
107. perder
108. deslizarse
109. jardín izquierdo
110. euforia
111. ron
112. alcohol
113. porrista
114. tabaco
115. multitud
116. comida
117. terreno
118. partido
119. orgullo
120. cancha
121. pitcheo
122. puntuación
123. VIP
124. música
125. media luna
126. bonche
127. disciplina
128. sudor
129. home club

Dispo.

% Ap.

0.018
0.017
0.017
0.017
0.017
0.016
0.016
0.015
0.015
0.015
0.015
0.015
0.015
0.014
0.014
0.014
0.014
0.014
0.014
0.014
0.014
0.014
0.013
0.013
0.013
0.013
0.013
0.013
0.013
0.012
0.012
0.012
0.012

2.86
4.29
4.29
4.29
2.86
2.86
2.86
2.86
2.86
2.86
4.29
2.86
2.86
1.43
1.43
2.86
2.86
2.86
2.86
2.86
2.86
2.86
1.43
1.43
2.86
2.86
2.86
2.86
2.86
2.86
2.86
1.43
1.43
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GRUPO MEDIO-ALTO

130. jugada
131. alegría
132. rolling
133. pantalón
134. lesión
135. banca de apuestas
136. zapatilla
137. grito
138. campo corto
139. vitilla
140. profesional
141. qué palo
142. tensión
143. sudador
144. deporte
145. campo
146. pared
147. bateador designado
148. amigo
149. grandes ligas
150. expectativa

Dispo.

% Ap.

0.012
0.012
0.012
0.012
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011

1.43
1.43
2.86
2.86
1.43
1.43
1.43
1.43
1.43
1.43
1.43
1.43
1.43
2.86
2.86
1.43
1.43
1.43
1.43
1.43
1.43
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GRUPO BAJO
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1. bate
2. pelota
3. guante
4. out
5. strike
6. catcher
7. base
8. uniforme
9. jugador
10. pitcher
11. home run
12. mánager
13. bola
14. safe
15. estadio
16. play
17. ganchos
18. foul
19. primera base
20. gorra
21. umpire
22. careta
23. hit
24. pelotero
25. guantilla
26. segunda base
27. tercera base
28. ponchado
29. carrera
30. casco
31. público
32. doble play
33. rodillera

Dispo.

% Ap.

0.729
0.596
0.525
0.523
0.396
0.347
0.293
0.269
0.266
0.260
0.256
0.201
0.182
0.182
0.154
0.150
0.148
0.147
0.145
0.124
0.123
0.115
0.110
0.105
0.105
0.104
0.103
0.101
0.094
0.089
0.089
0.078
0.075

84.05
66.67
71.01
69.57
55.07
47.83
44.93
40.58
34.78
36.23
40.58
31.88
23.19
28.99
21.74
23.19
24.64
23.19
23.19
21.74
23.19
18.84
20.29
14.49
18.84
18.84
20.29
15.94
17.39
14.49
13.04
13.04
13.04
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GRUPO BAJO

34. ponche
35. jardín derecho
36. copa
37. equipo
38. lanzador
39. bateador
40. árbitro
41. doble
42. base por bolas
43. mascotín
44. tenis
45. triple
46. fanático
47. lesionado
48. fly
49. pechera
50. jardín izquierdo
51. home
52. diversión
53. coach
54. dead ball
55. dugout
56. casco protector
57. short stop
58. bleacher
59. cuadrangular
60. play ball
61. cachucha
62. luz
63. bulto
64. grada
65. inning
66. jardinero

Dispo.

% Ap.

0.074
0.071
0.071
0.064
0.064
0.063
0.062
0.060
0.050
0.048
0.048
0.046
0.046
0.043
0.040
0.040
0.039
0.034
0.033
0.033
0.033
0.031
0.031
0.030
0.030
0.029
0.029
0.029
0.028
0.028
0.028
0.027
0.027

10.15
11.59
11.59
11.59
8.70
10.15
8.70
10.15
8.70
8.70
7.25
8.70
7.25
7.25
7.25
8.70
5.80
5.80
4.35
5.80
4.35
5.80
7.25
5.80
5.80
4.35
2.90
2.90
5.80
4.35
4.35
4.35
4.35
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GRUPO BAJO
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67. ball
68. campo de béisbol
69. entrenador
70. right field
71. pantalón
72. batazo
73. salón de la fama
74. camiseta
75. center field
76. se va, se va y se fue
77. banco
78. línea
79. terreno
80. máscara
81. outfield
82. robar la base
83. práctica
84. left field
85. narrador
86. bases llenas
87. coach de pitcheo
88. bullpen
89. sencillo
90. dinero
91. baseball
92. liga
93. strike out
94. jugada
95. sacar la pelota
96. qué palo
97. medias
98. muñequera
99. caja de bateo

Dispo.

% Ap.

0.026
0.026
0.025
0.024
0.023
0.023
0.022
0.022
0.021
0.021
0.021
0.020
0.020
0.020
0.020
0.019
0.018
0.017
0.017
0.016
0.015
0.015
0.015
0.014
0.014
0.014
0.014
0.014
0.014
0.013
0.013
0.013
0.013

2.90
2.90
4.35
4.35
4.35
2.90
4.35
4.35
2.90
2.90
2.90
2.90
2.90
2.90
2.90
4.35
2.90
4.35
2.90
2.90
2.90
2.90
2.90
1.45
1.45
2.90
1.45
1.45
1.45
2.90
2.90
2.90
1.45
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GRUPO BAJO

100. pitching ball
101. alineación
102. wild pitch
103. campo de juego
104. grama
105. firma
106. bola dura
107. capitán
108. almohadilla
109. error
110. pizarra
111. play off
112. casillero
113. armonía
114. pichar
115. deporte
116. bola baja
117. pitcheo
118. qué batazo
119. montículo
120. fama
121. cy young
122. dirigente
123. infield
124. entretenimiento
125. círculo de espera
126. máscara de catcher
127. juego
128. rolling
129. güevera
130. béisbol
131. jonronero
132. marcador

Dispo.

% Ap.

0.012
0.012
0.012
0.012
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.011
0.010
0.010
0.010
0.010
0.010
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009
0.009

1.45
1.45
1.45
1.45
2.90
1.45
1.45
1.45
2.90
2.90
2.90
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
2.90
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
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GRUPO BAJO

133. relevista
134. grandes ligas
135. neverita
136. trofeo
137. brea
138. protector
139. dos hombres en base
140. training
141. entrada
142. zapatilla
143. curva
144. back stop
145. center fielder
146. recta
147. estafa
148. chaqueta
149. balk
150. receptor
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Dispo.

% Ap.

0.009
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007

2.90
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
1.45
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3.1.2. La variable ‘sexo’
El factor ‘sexo’, por su parte, no ofrece sorpresas. Por tratarse de un deporte practicado y seguido más por hombres que por
mujeres, es natural que los primeros conozcan mejor su terminología. En la muestra utilizada para este trabajo, participaron 109
hombres, que produjeron un total de 391 palabras diferentes, y
138 mujeres, que solo aportaron 289 vocablos distintos.
Como es lógico esperar, esas diferencias también se manifiestan cualitativamente, a través de palabras exclusivas de la lista de
uno de los grupos. Dentro de las primeras 200 palabras, de forma
muy comprensible, los hombres incluyen términos que las mujeres
no mencionan. Varios ejemplos notables son los siguientes:
dead ball
back stop
sacrificio

bullpen
home club
infield

slider
balk
sinker

Tales unidades podrían considerarse técnicas o especializadas,
lo que explicaría que solo las evoquen quienes están más familiarizados con el deporte. Otras palabras, además, se encuentran disponibles para ambos sexos, pero los hombres las tienen a su alcance primero que las mujeres. En este caso están los vocablos que se
enumeran a continuación:

short stop
right field
rolling
dugout
coach
montículo

lista masculina
posición
37
32
79
44
36
2

lista femenina
posición
90
49
142
103
93
106

Es fácil apreciar que los ejemplos anteriores se presentan a la
memoria de los hombres mucho antes que a la de las mujeres.
Esto significa que formas como short stop o dugout, por ejemplo,
están más disponibles para los primeros que para las segundas.
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Por su parte, aparece solamente en la lista femenina el término cancha que, aunque fue producido apenas por tres informantes, corrobora una vez más la idea de que en sentido general, las
mujeres no manejan la terminología del béisbol tan bien como los
hombres. En la República Dominicana, el vocablo cancha no suele
emplearse para aludir a un campo de pelota, sino para hacer referencia al espacio más reducido destinado a la práctica de deportes
como el baloncesto o el voleibol.
Cuadro 3. Primeras 200 palabras disponibles del béisbol
en la República Dominicana según el sexo
HOMBRES
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MUJERES

Dispo.

% Ap.

1. bate

0.659

78.90

2. guante

0.555

72.48

3. pelota

0.544

61.47

4. pitcher

0.402

5. base

Dispo.

% Ap.

1. bate

0.818

94.20

2. pelota

0.751

81.88

3. guante

0.576

74.64

56.88

4. home run

0.392

60.14

0.371

53.21

5. base

0.366

52.17

6. catcher

0.361

55.05

6. out

0.343

52.90

7. home run

0.347

58.72

7. pitcher

0.340

50.73

8. out

0.304

45.87

8. uniforme

0.306

46.38

9. strike

0.296

44.95

9. play

0.279

39.86

10. bola

0.237

34.86

10. catcher

0.277

42.75

11. uniforme

0.226

39.45

11. jugador

0.261

36.96

12. estadio

0.215

33.94

12. strike

0.259

41.30

13. play

0.213

31.19

13. estadio

0.256

37.68

14. primera base

0.180

29.36

14. gorra

0.212

36.23

15. mánager

0.179

33.03

15. hit

0.164

29.71

16. gorra

0.178

32.11

16. primera base

0.161

26.81

17. jugador

0.176

23.85

17. bola

0.148

18.84

18. segunda base

0.166

28.44

18. safe

0.146

25.36

19. guantilla

0.156

30.27

19. foul

0.136

23.91

20. tercera base

0.148

26.61

20. bateador

0.136

22.46

21. umpire

0.147

28.44

21. mánager

0.132

22.46

22. hit

0.144

25.69

22. pelotero

0.119

18.12

23. foul

0.125

22.02

23. home

0.110

19.56
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HOMBRES

MUJERES

Dispo.

% Ap.

24. doble

0.122

23.85

25. ganchos

0.113

26. triple

Dispo.

% Ap.

24. tenis

0.106

17.39

20.18

25. equipo

0.106

17.39

0.113

23.85

26. lanzador

0.102

18.12

27. equipo

0.112

20.18

27. público

0.098

16.67

28. casco

0.111

22.02

28. carrera

0.095

17.39

29. bateador

0.110

17.43

29. segunda base

0.089

15.94

30. pelotero

0.103

13.76

30. casco

0.084

13.77

31. center field

0.101

17.43

31. umpire

0.083

16.67

32. right field

0.095

18.35

32. tercera base

0.079

15.94

33. left field

0.093

18.35

33. base por bolas 0.064

12.32

34. safe

0.091

16.51

34. árbitro

0.062

8.70

35. público

0.088

16.51

35. ganchos

0.055

10.15

36. coach

0.082

14.68

36. rodillera

0.054

8.70

37. short stop

0.079

16.51

37. jardinero

0.053

9.42

38. home

0.076

12.84

38. ponchado

0.053

8.70

39. doble play

0.068

11.01

39. fanático

0.053

9.42

40. carrera

0.065

12.84

40. doble play

0.052

9.42

41. careta

0.065

11.01

41. ponche

0.050

10.15

42. ponchado

0.064

10.09

42. jardín derecho 0.050

7.97

43. base por bolas 0.063

13.76

43. left field

0.047

10.15

44. dugout

0.060

11.01

44. pizarra

0.046

9.42

45. árbitro

0.057

10.09

45. guantilla

0.044

6.52

46. ponche

0.057

10.09

46. cuadrangular

0.044

7.25

47. pechera

0.048

9.17

47. entrenador

0.043

7.97

48. dead ball

0.048

9.17

48. inning

0.043

7.24

49. grama

0.048

8.26

49. right field

0.042

10.15

50. rodillera

0.047

10.09

50. center field

0.042

7.25

51. fly

0.046

9.17

51. grada

0.042

7.25

52. fanático

0.045

7.34

52. bleacher

0.035

6.52

53. línea

0.042

7.34

53. grama

0.033

5.80

54. copa

0.042

8.26

54. medias

0.033

6.52

55. tenis

0.042

7.34

55. jardín izquierdo 0.032

5.07

56. grada

0.039

6.42

56. copa

0.032

5.80

57. outfield

0.039

6.42

57. silla

0.032

4.35
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HOMBRES
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MUJERES

Dispo.

% Ap.

58. campo

0.038

5.50

59. mascotín

0.035

60. batazo

Dispo.

% Ap.

58. bases llenas

0.031

5.80

6.42

59. campo

0.030

3.62

0.035

4.59

60. juego

0.030

6.52

61. recta

0.035

8.26

61. luz

0.025

3.62

62. montículo

0.034

8.26

62. correr

0.024

5.07

63. almohadilla

0.034

5.51

63. careta

0.023

3.62

64. clavos

0.033

7.34

64. triple

0.022

4.35

65. inning

0.033

5.51

65. protector

0.022

4.35

66. sencillo

0.033

8.26

66. doble

0.021

4.35

67. entrenador

0.032

7.34

67. cancha

0.020

2.17

68. curva

0.032

9.17

68. emoción

0.020

2.90

69. infield

0.029

5.51

69. diversión

0.019

2.17

70. cuadrangular

0.028

5.51

70. fly

0.019

4.35

71. jardinero

0.028

5.51

71. malla

0.018

3.62

72. jugada

0.027

3.67

72. cachucha

0.018

2.17

73. asiento

0.026

4.59

73. lesionado

0.018

2.90

74. bleacher

0.025

5.51

74. asiento

0.017

2.90

75. juego

0.025

3.67

75. narrador

0.016

2.90

76. dinero

0.025

3.67

76. banco

0.016

2.90

77. pantalón

0.025

4.58

77. animadoras

0.016

3.62

78. correr

0.025

4.59

78. entrada

0.016

2.90

79. rolling

0.024

4.59

79. pantalón

0.015

2.17

80. triple play

0.024

4.59

80. algarabía

0.015

2.17

81. error

0.023

6.42

81. terreno

0.015

2.17

82. ball

0.022

3.67

82. pichar

0.014

2.17

83. mascota

0.022

4.59

83. comida

0.014

2.90

84. firma

0.022

2.75

84. máscara

0.014

2.90

85. cuadro

0.022

3.67

85. batazo

0.013

2.17

86. bullpen

0.021

4.59

86. tabaco

0.013

2.17

87. receptor

0.021

4.59

87. cam.de béisbol 0.013

1.45

88. tierra

0.021

3.67

88. pitcheo

0.012

2.17

89. b.designado

0.020

4.59

89. robar la base

0.012

2.90

90. medias

0.020

4.59

90. short stop

0.012

2.90

91. robar la base

0.020

3.67

91. liga

0.012

2.17
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HOMBRES

MUJERES

Dispo.

% Ap.

92. luz

0.019

4.59

93. pizarra

0.019

94. camiseta

Dispo.

% Ap.

92. partido

0.012

2.17

5.51

93. coach

0.012

2.17

0.019

3.67

94. outfield

0.012

2.90

95. play ball

0.018

1.84

95. campo de juego 0.012

1.45

96. beisbolista

0.018

1.84

96. casco protector 0.012

2.17

97. terreno

0.018

3.67

97. sacar la pelota

0.012

1.45

98. casco protector 0.017

3.67

98. bulto

0.011

2.17

99. qué palo

0.016

1.84

99. línea

0.011

2.90

100. entrada

0.016

2.75

100. preferencia

0.011

2.17

101. bateo

0.016

3.67

101. locutor

0.010

2.17

102. zapatilla

0.015

3.67

102. corredor

0.010

2.17

103. televisión

0.015

2.75

103. dugout

0.010

2.90

104. aparar

0.015

2.75

104. marcador

0.010

1.45

105. hot dog

0.015

2.75

105. zapatilla

0.010

1.45

106. infield hit

0.014

3.67

106. montículo

0.009

2.17

107. slider

0.014

4.59

107. entrenamiento 0.009

1.45

108. correa

0.014

2.75

108. bandera

0.009

1.45

109. field

0.014

2.75

109. deporte

0.009

2.17

110. banco

0.013

1.84

110. jardín

0.009

2.17

111. pitcheo

0.012

1.84

111. cuadro

0.009

1.45

112. preferencia

0.012

2.75

112. fuera de base 0.008

1.45

113. grandes ligas 0.012

1.84

113. arena

0.008

1.45

114. cír. de espera 0.012

2.75

114. jonronero

0.008

1.45

115. lanzador

0.012

1.84

115. escándalo

0.008

1.45

116. home plate

0.012

2.75

116. camiseta

0.008

1.45

117. relevista

0.012

3.67

117. pechera

0.008

1.45

118. palco

0.012

2.75

118. reloj

0.008

1.45

119. lanzamiento

0.012

1.84

119.

0.008

1.45

120. campeonato

0.012

2.75

120. palco

0.008

1.45

121. cambio

0.011

2.75

121. bulla

0.008

1.45

122. batear

0.011

1.84

122. clavos

0.008

2.17

123. base robada

0.011

4.59

123.

0.007

1.45

124. serie mundial 0.011

1.84

124. receptor

0.007

1.45

125. ganar

2.75

125. curva

0.007

2.17

0.011

salón de la fama

coach de pitcheo
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HOMBRES
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MUJERES

Dispo.

% Ap.

126. pizza

0.011

1.84

127. anotar

0.011

128. comentarista

Dispo.

% Ap.

126. comentarista

0.007

1.45

1.84

127. euforia

0.007

0.73

0.011

1.84

128. se fue

0.007

0.73

129. sacarla

0.010

1.84

129. base robada

0.007

1.45

130. anotador

0.010

1.84

130. bateo

0.007

1.45

131. narrador

0.010

2.75

131. sirena

0.007

1.45

132. average

0.010

3.67

132. agua

0.007

1.45

133. regla

0.010

1.84

133. field

0.007

0.73

134. práctica

0.010

1.84

134. camisa

0.007

0.73

135. palo

0.010

1.84

135. falta

0.007

0.73

136. prospecto

0.010

1.84

136. orgullo

0.007

0.73

137. malla

0.010

1.84

137. señas

0.007

1.45

138. deporte

0.010

1.84

138. qué palo

0.007

1.45

139. wild pitch

0.010

1.84

139. puntuación

0.007

1.45

140. back stop

0.010

1.84

140. anuncio

0.007

2.17

141.

0.010

2.75

141. plato

0.007

1.45

142. lesión

0.010

1.84

142. rolling

0.007

1.45

143. deslizarse

0.009

1.84

143. verja

0.006

0.73

144. muñequera

0.009

2.75

144. calentamiento 0.006

1.45

145. ron

0.009

0.92

145. alegría

0.006

0.73

146. baseball

0.009

0.92

146. swing

0.006

1.45

147. caja de bateo 0.009

1.84

147. práctica

0.006

1.45

148. liga

0.009

1.84

148. tierra

0.006

1.45

149. multitud

0.009

1.84

149. cuarto bate

0.006

1.45

150. toque

0.009

2.75

150. ejercicio

0.006

1.45

151. no hitter

0.009

2.75

151. postalita

0.006

0.73

152. corredor

0.009

0.92

152. grito

0.006

0.73

153. strike out

0.009

0.92

153. tensión

0.006

0.73

154. música

0.008

1.84

154. capitán

0.006

0.73

155. jardín

0.008

0.92

155. error

0.006

1.45

156. boleta

0.008

1.84

156. tenis de clavos 0.005

0.73

157. bonche

0.008

1.84

157. espectador

0.005

0.73

158. arena

0.008

1.84

158. posición

0.005

0.73

159. plato

0.008

0.92

159. expectativa

0.005

0.73

coach de pitcheo
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HOMBRES

MUJERES

Dispo.

% Ap.

160. sudor

0.008

0.92

161. home club

0.008

162. rectazo

Dispo.

% Ap.

160. pisa y corre

0.005

0.73

0.92

161. casillero

0.005

0.73

0.008

0.92

162. armonía

0.005

0.73

163. torpedero

0.008

0.92

163. apuesta

0.005

1.45

164. publicidad

0.008

0.92

164. mascota

0.005

1.45

165. pitching ball

0.008

0.92

165. tiempo

0.005

1.45

166. alineación

0.008

0.92

166. game

0.005

0.73

167. comida

0.008

1.84

167. fuera

0.005

0.73

168. codera

0.007

1.84

168. porra

0.005

0.73

169. VIP

0.007

1.84

169. ropa deportiva 0.005

0.73

de apuestas 0.007

0.92

170. qué batazo

0.005

0.73

171. silla

0.007

0.92

171. se va, se va y se fue

0.005

0.73

172. aficionado

0.007

0.92

172. pleito

0.005

1.45

173. útiles

0.007

0.92

173. porrista

0.005

1.45

174. campo corto

0.007

0.92

174. ticket

0.005

0.73

175. vitilla

0.007

0.92

175. bola mala

0.005

0.73

176. profesional

0.007

0.92

176. jugada

0.005

0.73

177. bola dura

0.007

0.92

177. strike out

0.005

0.73

178. diversión

0.007

1.84

178. campeonato

0.005

0.73

179. balk

0.007

1.84

179. sencillo

0.005

0.73

180. pared

0.007

0.92

180. animador

0.005

0.73

181. camisa

0.007

0.92

181. dirigente

0.005

0.73

182. toletero

0.007

0.92

182. vendedor

0.005

1.45

183. pichar adentro 0.007

0.92

183. bateador de turno

0.005

1.45

184. amigo

0.007

0.92

184. bola alta

0.004

0.73

185. play off

0.007

0.92

185. rojo

0.004

0.73

186. se va, se va y se fue

0.007

0.92

186. papas fritas

0.004

0.73

187. animadoras

0.007

1.84

187. pantalla

0.004

0.73

188. perder

0.007

1.84

188. zapato

0.004

0.73

189. posición

0.007

1.84

189.

0.004

0.73

190. impulsada

0.006

1.84

190. descanso

0.004

0.73

191. defensa

0.006

0.92

191. banderín

0.004

0.73

192. pichar afuera 0.006

0.92

192. unidad

0.004

0.73

193. himno nacional 0.006

0.92

193. güevera

0.004

0.73

170. banca

zapato deportivo
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HOMBRES
Dispo.

MUJERES
% Ap.

Dispo.

% Ap.

194. bola baja

0.006

0.92

194. béisbol

0.004

0.73

195. sacrificio

0.006

1.84

195. recta

0.004

1.45

196. remolcar

0.006

1.84

196. correa

0.004

0.73

197. cap

0.006

0.92

197. tablero

0.004

0.73

198. peña

0.006

0.92

198. azul

0.004

0.73

199. swing

0.006

1.84

199. hamburguesa 0.004

0.73

200. dirigente

0.006

0.92

200.

0.73

jardinero derecho 0.004

Aparte de la inclusión del término ‘cancha’en la posición 67,
se puede notar también en el léxico disponible de las mujeres una
presencia más abundante de palabras relacionadas con el ambiente social del juego, pero ajenas al vocabulario técnico particular del
béisbol. Esto podría indicar, tal vez, que más mujeres que hombres ven el juego de pelota, no simplemente como una competencia deportiva, sino que valoran de manera especial su función como
actividad de entretenimiento. Dentro de las primeras 150 palabras disponibles, los hombres mencionan las siguientes cuatro: 76.
dinero, 103. televisión, 105. hot dog, 126. pizza. Por su parte, las
mujeres enumeran diez: 68. emoción, 69. diversión, 77. animadoras, 80. algarabía, 83. comida, 86. tabaco, 115. escándalo, 121.
bulla, 127. euforia, 145. alegría.

3.2.
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La variación estilística en el léxico del béisbol

Las listas presentadas en los cuadros 1, 2 y 3 contienen información muy variada y relevante para el análisis lingüístico. Uno
de los aspectos más interesantes que manifiestan es el de la variación léxica en función de los cambios de estilo. En efecto, el vocabulario del béisbol permite ilustrar con claridad ese rasgo esencial
de la lengua, su variabilidad, que facilita al hablante no solo mostrar su particular identidad, sino también satisfacer sus cambian-
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tes necesidades de comunicación y seleccionar sus preferencias expresivas.
En los materiales recogidos, puede identificarse la existencia de parejas de sinónimos en las que el índice de disponibilidad
de uno de los miembros es muy distinto al del otro. El fenómeno
puede ejemplificarse con los términos home run y cuadrangular.
La forma inglesa, pronunciada jonrón, presenta un índice de disponibilidad de 0.372, y ocupa la posición 4 en la lista con una
frecuencia de aparición de 59.51%. En cambio, la palabra española se sitúa en la posición 55, con un índice muy bajo, de 0.037,
y un porcentaje de aparición de apenas 6.48%. Algo similar ocurre con gorra y cachucha. En tanto la primera ocupa el lugar
número 14 en la lista según su índice de disponibilidad, 0.197, la
segunda se sitúa en la posición 118, con un índice de 0.010, lo
que demuestra claramente que cuando los hablantes dominicanos tienen que referirse al concepto ‘prenda, con visera, para
cubrir la cabeza’, la primera forma que tienen a su disposición es
la palabra gorra. Su equivalente, cachucha, podría considerarse
como una alternativa secundaria, marcada por un uso más probable en el habla de los estratos sociales bajos. De hecho, el
término surge en la posición 61 en los datos correspondientes a
los informantes del grupo social bajo, y no figura en las listas de
los grupos medio-alto y alto.
Este tipo de alternancias es muy común entre una unidad
léxica inglesa, por ejemplo, catcher, y su correspondiente de
base española, receptor. En estos casos es muy común que la
primera se utilice con más frecuencia en el habla espontánea y
la segunda se considere más apropiada para estilos formales,
como el usado en las narraciones. El empleo de la segunda en
una conversación entre amigos, podría resultar extraño y hasta
pretencioso.
Hay que hacer constar, sin embargo, que la referida tendencia a preferir el anglicismo léxico en el habla espontánea y a
reservar su equivalente de raíz hispánica para estilos más formales se rompe en algún caso, como el de pelotero, situado en la
posición 23, y beisbolista, que aparece tardíamente en la 136.
Este hecho, por cierto, guarda coherencia con el uso del nombre
mismo del deporte. Según se indicó oportunamente, en el habla
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natural, es mucho más común la denominación de juego de ‘pelota’,
que la de ‘beisbol’.
Por otra parte, se advierte que no siempre se mantiene una
correspondencia entre el mayor índice de disponibilidad y la preferencia o exclusividad de uso en estilos espontáneos. Sirven para
mostrar este fenómeno los pares equipo-team y malla-back stop. El
término equipo aparece en la posición 26, en tanto que su equivalente, team, lo hace en la 336; malla se encuentra en la posición
90, y back stop, en la 197. A pesar de esto, los anglicismos team y
back stop aparecen en el registro informal usado por la población
con una frecuencia comparable a la de sus correspondientes equipo
y malla.
En los materiales reunidos para este trabajo se descubren,
entre otros, los siguientes ‘conjuntos de equivalencia’, formados
casi siempre por un elemento de raíz inglesa y otro de origen
hispánico:

Cuadro 4. Parejas de sinónimos en el léxico
disponible del béisbol en la República Dominicana
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Variante A

posición

home run
base
pitcher
catcher
play
gorra
hit
mánager
pelotero
umpire
equipo
home
left field
right field
coach

4
5
6
8
11
14
17
18
23
24
26
28
35
36
47

Variante B
cuadrangular
almohadilla
lanzador
receptor
estadio
cachucha
sencillo
dirigente
beisbolista
árbitro
team
plato
jardín izquierdo
jardín derecho
entrenador

posición
55
87
40
96
12
118
82
175
136
41
336
143
75
62
54
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Variante A

posición

Variante B

posición

doble
jardinero
short stop
inning
ponche
infield
malla
rolling
pitcheo
field

37
48
50
53
44
88
90
92
102
119

tubey
outfield
campo corto
entrada
strike out
cuadro
back stop
rodado
lanzamiento
campo

415
68
249
84
153
91
197
293
176
124

Se puede observar en el cuadro 4 que en las parejas home
run y cuadrangular, base y almohadilla, pitcher y lanzador,
catcher y receptor, play y estadio, hit y sencillo, mánager y dirigente, umpire y árbitro, home y plato (o goma), left field y jardín izquierdo, right field y jardín derecho, coach y entrenador,
short stop y campo corto, inning y entrada, infield y cuadro,
rolling y rodado, pitcheo y lanzamiento, field y campo, el primer
miembro es un anglicismo léxico que presenta un índice de
disponibilidad mucho más alto que su correspondiente de origen hispánico, consistente a veces en una traducción o en un
calco de la forma inglesa. En dos casos, doble-tubey y jardinero-outfield, el calco o la traducción logra un índice superior al
del anglicismo sólido. A su vez, ponche y strike out forman una
pareja en la que comprensiblemente está más disponible el
préstamo que mejor se ha adaptado a la estructura fonológica
del español: ponche.
El primer miembro de la pareja no solo ostenta un nivel de
disponibilidad superior al de su compañero: también tiende a
ser el preferido en el habla popular. En el estilo más cuidadoso
de la narración y de los comentarios difundidos por radio y
televisión, se percibe un intento por parte de los locutores de
buscar la alternancia entre los términos equivalentes. Muestran
a menudo, eso sí, preferencia por la forma de origen hispánico.
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Esta diferencia de selección léxica, más bien fija en el habla
común y variable en el discurso periodístico, podría tener varias explicaciones:
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1.

En el estilo formal, donde hay mayor participación activa de la conciencia lingüística, el hablante trata de evitar la monotonía, las repeticiones, pero en el habla espontánea no existe esa preocupación. Por eso, el narrador alterna hit, sencillo e indiscutible; inning, episodio y
entrada; home run y cuadrangular. El fanático que conversa informalmente con un amigo no ve ningún inconveniente en usar una y otra vez la misma palabra (hit,
inning o home run), porque la intención de su acto de
habla es simplemente comunicarse, transmitir información. No se propone la búsqueda de corrección ni de
elegancia.

2.

El anglicismo es la solución que el hablante adquiere
primero, de manera natural, a través de sus experiencias infantiles, aun antes de asistir a la escuela. La
variante hispánica, o de apariencia castiza, suele ser
producto de una acción artificial, consciente, realizada por la prensa o por algún otro sector intelectual. A
menudo consiste en una traducción más o menos exacta, o en un calco o una acomodación de la forma
original de la palabra inglesa. El hablante común adquiere estos equivalentes cultos y formales cuando ya
es adulto, al escuchar las transmisiones o al leer las
páginas deportivas de la prensa. En este sentido, es
normal que tales unidades no se hayan integrado de
forma profunda a la competencia lingüística del hablante como los anglicismos adquiridos a una edad
más temprana.

3.

Las variantes hispánicas parecen sentirse más correctas y
tal vez más elegantes y apropiadas para el uso culto que
el anglicismo, precisamente por estar ausentes o ser poco
frecuentes en el habla espontánea. También hay que con-

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

siderar el influjo de la educación escolar, que generalmente corrige y condena el uso de los extranjerismos.
4.

Los periodistas que narran o comentan el juego suelen
estar conscientes del carácter extranjero de buena parte
del vocabulario de la pelota. Y muchos toman muy en
serio su responsabilidad, como comunicadores sociales,
de ‘cuidar el lenguaje’. Esto puede impulsarlos a preferir
entrada a inning, jardinero derecho a right fielder. Por su
parte, el hablante común, sobre todo el que pertenece a
los niveles sociales bajos, no sabe cuál es el origen de las
palabras que utiliza. Como, además, se expresa con espontaneidad en una situación natural, ni siquiera se plantea el problema. Simplemente usa la palabra que llega
primero a su mente: pitcher, inning.

5.

A propósito del tema anterior, varias investigaciones
llevadas a cabo en situaciones de lenguas en contacto
(por ejemplo, el español y el inglés en Nueva York y en
Los Ángeles) señalan que los hablantes monolingües parecen tener menos conciencia que los bilingües de la
existencia en su habla de palabras prestadas de otra lengua. Por eso, es lógico que normalmente no se vean
incitados a utilizar un término sustituto.

De acuerdo con las ideas anteriores, en una conversación informal entre fanáticos dominicanos del juego de pelota es normal
oír oraciones como la siguiente:
‘El mánager debería cambiar al pitcher, porque ya le han pegado tres hits en este inning’.
Pero si en esta misma oración se sustituyeran los anglicismos
por sus equivalentes, la nueva versión resultaría completamente
rebuscada y artificial para esa situación. No cabe la menor duda
de que la mayoría de los dominicanos la reconocerían en seguida
como una expresión periodística transmitida por la radio o por la
televisión y la considerarían inapropiada para el uso coloquial.
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‘El dirigente debería cambiar al lanzador, porque ya le han
conectado tres sencillos en esta entrada’.
Esta tendencia a preferir el empleo de la variante hispánica
más que el anglicismo léxico en el estilo formal queda confirmada
en muchos fragmentos extraídos de las transmisiones utilizadas en
este análisis. Aquí se incluye una muestra de esos textos.
“Bueno, segunda doble matanza que realiza el equipo de las
Águilas del Cibao en este partido. Al bate Cristian Guzmán,
el torpedero. Va a tocar y falla. Se fue en blanco. Primer strike
para Cristian Guzmán. Estamos en la parte final del tercer
episodio.”
“Este es el primer out de la entrada. Hay un out, no hay
nadie en circulación. Guillermo García viene del círculo de
espera. El zurdo, Winston, aquí viene, afuera y alta. Una
bola, cero strike. Conectó sencillo al right, impulsador de una
de las dos carreras de las Águilas en el primero.”
“Falló con elevado a las manos del jardinero izquierdo en
su primera oportunidad. Hombres en primera y tercera
tienen los Leones con una carrera adentro. No hay out
aquí en el tercer episodio. El lanzamiento aquí viene, línea entre primera y segunda. La bola se va de hit hacia el
jardín de la derecha. Corta la pelota el jardinero derecho.
El disparo viene al cuadro y anotó en carrera desde la
tercera base Furcal.”
“Luego de dos fuera, el equipo de Licey con un sencillo y un
doble empujador. Rodado, foul. Y con cada batazo, los fanáticos del Licey parándose de sus sillas, y haciendo mucho, mucho ruido, apoyando su equipo. Ahí está el llamado figureo en
el play, aquí en Santo Domingo. Recta, ponchado. Es el octavo ponche para Telémaco. Sin embargo, el daño está hecho.
Un sencillo y un doble han producido una carrera para los Tigres. Y luego de cinco entradas completas: Escogido una,
Licey una.”
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En los ejemplos citados, es fácil percibir cómo los narradores prefieren el uso de la variante de raíz hispánica, que
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seleccionan sistemáticamente, en lugar del préstamo inglés.
En este sentido, aparece la unidad doble matanza (no doble
play), torpedero (no short stop), episodio y entrada (no inning),
sencillo (no hit), doble (no tubey), elevado (no fly), rodado (no
rolling), jardinero izquierdo (no left fielder), jardinero derecho
(no right fielder).
Pero no es solo en las transmisiones radiales de los juegos
de pelota donde se verifica la preferencia por el calco o por la
forma hispánica. La sección de deportes de la prensa escrita
dominicana ofrece también abundantes muestras que revelan
la misma situación: el estilo formal y cuidadoso de la crónica
periodística prefiere las variantes hispánicas, sean o no producto de un calco. Es otro indicador de que tales variantes
son consideradas más elegantes y refinadas que los correspondientes préstamos.
Se transcriben a continuación algunos fragmentos extraídos
de la sección deportiva, en su versión electrónica, de varios diarios
del país.
El Caribe, miércoles 2 de noviembre de 2005.
Rafael-Fellito-Ortiz:
“Los triunfadores anotaron dos en el primer episodio con doble
de Eddy Garabito... Las Águilas descontaron en el cierre de
esa entrada cuando Bernie Castro abrió con triple, Polonia
fue transferido, anotó luego Castro con lanzamiento desviado
del pitcher.
En el segundo los visitantes fabricaron dos más cuando Nick
Gornault recibió base por bolas, Ruddy Marte conectó sencillo
al centro, llegó a segunda el corredor de primera, para luego
anotar con cañonazo al jardín izquierdo de Esteban Germán y
Casey Rogowski trajo la cuarta carrera de los romanenses con
sencillo al jardín izquierdo.”
El Nacional, 2 de noviembre de 2005.
Odalis Sánchez:
“El receptor panameño Carlos Ruiz conectó un cuadrangular
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con uno a bordo en la séptima entrada por el jardín central
ante los envíos de relevista Tom Sheam.
Café Herrera ligó doblete remolcador de una vuelta en el cuarto
inning, tras los imparables consecutivos de Sandy Martínez y
Hanley Ramírez, anotando Martínez, y posteriormente Ramírez con un rodado de Manny Martínez.”
Listín Diario, 3 de noviembre de 2005.
Juan Julio Gómez:
“Nerio permitió un triple en ese episodio del receptor colombiano Yamid Haad, tras boleto a Edward Rogers, y
el campocorto Joaquín Arias remolcó la segunda vuelta
con indiscutible al prado derecho.Los paquidermos fabricaron tres más en el octavo frente al relevista Gerardo
Padua, por sencillo remolcador de dos vueltas del antesalista Irving Joel Guzmán. Wilkin Ruán produjo la quinta de los verdes con elevado de sacrificio. El jardinero
central de los orientales contribuyó en el apartado defensivo al atrapar un batazo de Enrique Wilson en el
octavo, evitando al menos dos carreras para los escarlatas. Los paquidermos dispararon un total de siete indiscutibles, contra cinco de los Leones.”
Clave Digital, 3 de noviembre de 2005.
Aparece sin firmar.
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“El emergente Nelson Cruz disparó sencillo remolcador con
las bases llenas en la parte alta de la décima segunda entrada
guiando a los Gigantes del Cibao a una apretada victoria seis
carreras por cinco sobre los Toros del Este.
Cruz sustituyó al receptor Luis Taveras y respondió con un
metrallazo al central para dejar en el terreno a los verdes.
El lanzador ganador fue Leoncio Estrella que ganó su segundo encuentro de la temporada mientras que Joselo Díaz fue
el serpentinero derrotado.
Los más destacados por los Toros: Esteban Germán con
cuatro incogibles, Nick Gorneault un cuadrangular y Luis
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Terrero, Eddy Garabito y Chris Steward un imparable
cada uno.
Por los Gigantes se destacaron al bate Antonio Pérez con
cuadrangular y tres remolcadas, Juan Sosa, Brayan Peña y
Wilson Delgado con dos inatrapables, Claudio Arias un doblete y Julio Ramírez y Nelson Cruz un hit cada uno.”
El fenómeno comentado probablemente es un indicador y
a la vez una consecuencia de la forma como se ha difundido el
vocabulario de la pelota a la población. No hay que olvidar
que los niños dominicanos se inician en la práctica del deporte casi al mismo tiempo en que comienzan a hablar. En este
sentido, aprenden por vía oral palabras como ao (out) y jonrón (home run), del mismo modo natural como aprenden a
decir camisa o dedo. Hay que recordar, además, que en el país
se comenzó a practicar el deporte mucho tiempo antes de que
la prensa escrita y la radio se convirtieran en medios masivos
de comunicación. Durante una larga época, especialmente en
la primera mitad del siglo XX, la práctica y la afición a la
pelota eran ya muy populares, y todavía una inmensa mayoría
de los dominicanos no tenía acceso a la prensa escrita, a la
radio y mucho menos a la televisión. Por eso, la población no
estuvo expuesta a la influencia lingüística que pueden ejercer
los medios de comunicación. Y ya se ha apuntado que este
suele ser el instrumento a través del cual se difunden las variantes hispánicas equivalentes a los anglicismos léxicos del
béisbol.
Aparte de los sinónimos incluidos en el cuadro 4, que
aparecen documentados en las listas de disponibilidad, existen otros de los que en dichas listas solo se encuentra un miembro de la pareja. El otro no figura en las listas de palabras
disponibles, pero ha sido encontrado en las narraciones radiales o en las respuestas dadas al cuestionario. También existen
algunas parejas de las que ninguno de sus componentes aparece registrado en el léxico disponible, pero surgieron en las
respuestas al cuestionario.
En el cuadro número 5 se ofrecen algunos de esos pares de
equivalentes semánticos.
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Cuadro 5. Otras parejas de sinónimos del
léxico de la pelota en la República Dominicana
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Variante A

Variante B

doble play
dugout
fly
dead ball
lomita - montículo
base por bolas
error
corredor emergente
bateador emergente
botar la bola
careta
left fielder
right fielder
center fielder
triple
line up
bound
short stop
la primera base
el primera base
la segunda base
el segunda base
la tercera base
el tercera base
outfielder
relevista
carrera empujada
squeeze play
spikes

doble matanza
cueva
elevado
pelotazo
pitching box - box
transferencia - pasaporte
pifia
pinch runner
pinch hitter
sacar la bola
máscara
jardinero izquierdo
jardinero derecho
jardinero central
tribey
alineación
rebote
torpedero
la inicial
el inicialista
la intermedia
el intermedista
la antesala
el antesalista
guardabosque
taponero
carrera impulsada
jugada de cuña
ganchos - clavos

En otros casos, el hablante no tiene opción, porque solamente dispone de una posibilidad. Esto sucede con strike y foul. Con
out y su antónimo safe ocurre casi lo mismo, aunque de manera
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esporádica se emplean como equivalentes fuera y quieto, respectivamente. Pero de nuevo, estas formas hispánicas calcadas son de
uso casi exclusivo del español de las transmisiones de radio y de
televisión, y muy rara vez se oyen en el habla popular. Otra forma
que también se escucha ocasionalmente en las narraciones es vuelta, como sustituto de carrera en expresiones de este tipo: ‘el equipo anotó dos vueltas en el inning’.
Por otro lado, son vocablos sin competencia algunos relativos
a la utilería, como guante, pechera, rodillera, guantilla, y otros
como bateador, bullpen, corredor.
En definitiva, resulta incuestionable que los grupos de equivalentes semánticos, es decir, los pares de sinónimos que permiten
la variación estilística y social, superan de forma notable a las
unidades que no tienen un término correspondiente.

3.3.

Extensión semántica

Otro aspecto de la variación observada en el léxico del
béisbol es el relativo a la metonimia o a la extensión del significado. Este fenómeno es relativamente frecuente en muchos
campos semánticos de la lengua. Por ejemplo, en el español
estándar se denomina ‘el trompeta’ al músico que toca ‘la trompeta’, o se puede decir que alguien ha leído a Cervantes, en
lugar de expresar de manera directa que ha leído ‘la obra de
Cervantes’. Del mismo modo, en el vocabulario de la pelota
son abundantes y comunes los casos en los que la denominación
de una posición defensiva en el terreno de juego se aplica también al jugador que la ocupa.
Posición
la primera base
la segunda base
la tercera base
el short stop
el left field
el right field
el center field

Jugador
el primera base
el segunda base
el tercera base
el short stop
el left field
el right field
el center field
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Algunos ejemplos del empleo de tales extensiones de sentido,
presentes en las narraciones radiales, son los siguientes:
“El center field le salió un poquito hacia adelante y la bola le
pasó por encima.”
“Con un out, viene al bate Larry Sutton, el primera base del
equipo visitante.”
“Llegó safe a primera por error en tiro del short stop.”
Cuando se trata de las designaciones del outfield, el proceso
de extensión semántica solo sucede con las formas léxicas inglesas: left field, right field, center field. En estos casos, el hablante
común que quiere referirse al jugador utiliza generalmente esa
solución: el left field, el center field, el right field: ‘el left field dejó
caer la bola’. Casi nunca dice el left fielder, el center fielder, variantes que tienen una connotación más formal y podrían considerarse incluso rebuscadas. Por su parte, los periodistas que narran o
comentan el juego suelen alternar el left field y el left fielder, el
center field y el center fielder.
Ahora bien, cuando en la narración aparece el uso del calco
con la correspondiente forma hispánica, el fenómeno no se produce. De manera que si el locutor habla del jardín derecho se refiere
únicamente a la posición o a la zona del campo de juego, no al
jugador. Para aludir al pelotero se ve obligado a seleccionar la
unidad léxica referida a persona: el jardinero derecho.
Es probable que en ello influya la transparencia semántica de
la forma hispánica y la relativa opacidad del anglicismo, que al fin
y al cabo es un elemento extranjero de cuyo sentido exacto el
hablante a veces no tiene plena conciencia.

3.4.
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Densidad de los anglicismos

La densidad léxica es la relación entre la cantidad de unidades diferentes y el número total de palabras de un texto. Así,
si en dos fragmentos de 100 palabras cada uno, se cuentan 60

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

vocablos distintos en uno y solamente 50 en el otro, se dice que
el primero tiene mayor densidad léxica que el segundo. De esta
manera, para verificar la densidad de los anglicismos en un
corpus, simplemente se descubre la cantidad de esos elementos
léxicos en relación con la suma total de palabras contenidas en
dicho corpus.
El análisis de la densidad de los anglicismos en el vocabulario de la pelota permite confirmar una sospecha generalizada: este campo léxico se caracteriza por una presencia masiva
de préstamos del inglés. En efecto, si se analizan los primeros
50 términos disponibles, se descubre que al menos 33 son, de
una u otra forma, de procedencia inglesa. Esto significa que
la densidad del anglicismo en esta primera porción del léxico
disponible alcanza la enorme cifra del 66%. Dicho de otra
manera, dos de cada tres de los términos que primero se asoman a la memoria de los dominicanos cuando hablan de béisbol, son anglicismos.
De los 33 términos citados, 20 son préstamos léxicos íntegros: bate, home run, pitcher, out, catcher, strike, play, hit, mánager,
foul, safe, umpire, home, center field, left field, right field, doble play,
ponchado, coach, short stop. Otros constituyen calcos o traslados
semánticos a formas léxicas ya existentes a las que se les asigna un
nuevo sentido: base, bola, carrera, doble, triple, jardinero. En algún caso se trata de una derivación morfológica hispánica sobre
una base prestada: bateador.
Si el análisis se extiende a las primeras 100 palabras disponibles, entonces la densidad léxica del anglicismo desciende
al 51%, es decir, que una de cada dos palabras disponibles es
de origen inglés. Este nivel de densidad sigue siendo elevadísimo, especialmente si se compara con el que muestran otros
centros de interés en el español dominicano, los cuales tradicionalmente han sido considerados como los más densamente
poblados de extranjerismos. Algunos de esos campos léxicos
son las diversiones, el transporte y el vestido. Sin embargo, como
se puede apreciar en el cuadro 6, ninguno de esos centros
sobrepasa el límite del 20% en cuanto a la presencia de anglicismos. El campo léxico del béisbol, por su parte, duplica con
creces dicho nivel.
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Cuadro 6. Densidad de los anglicismos en las primeras cien
palabras disponibles en varios centros de interés
Centro de interés

Densidad en primeras
100 palabras disponibles

béisbol
diversiones
transporte
vestido
escuela
alimentos

51%
20%
19%
18%
7%
4%

Para ilustrar concretamente la realidad reflejada por las cifras
anteriores, en el cuadro 7 se ofrecen las primeras 35 palabras disponibles de cuatro áreas semánticas: el béisbol, el transporte, los
alimentos y las diversiones. La confrontación de esos materiales
permite comprobar el diverso grado de densidad de los anglicismos en los diferentes centros de interés.

Cuadro 7. Primeras 35 palabras disponibles
en varios centros de interés en la República Dominicana
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Béisbol

Transporte

Alimentos

Diversiones

1. bate
2. pelota
3. guante
4. home run
5. base
6. pitcher
7. out
8. catcher
9. strike
10. uniforme
11. play
12. estadio

1. carro
2. bicicleta
3. motor
4. avión
5. barco
6. guagua
7. camión
8. caballo
9. camioneta
10. tren
11. burro
12. helicóptero

1. arroz
2. habichuela
3. carne
4. leche
5. plátano
6. pan
7. queso
8. yuca
9. huevo
10. guineo
11. naranja
12. tomate

1. volibol
2. basquetbol
3. pelota
4. tenis
5. béisbol
6. fútbol
7. ajedrez
8. bailar
9. dominó
10. baraja
11. natación
12. parché
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Béisbol
13. jugador
14. gorra
15. bola
16. primera base
17. hit
18. mánager
19. foul
20. bateador
21. segunda base
22. safe
23. pelotero
24. umpire
25. tercera base
26. equipo
27. casco
28. home
29. público
30. guantilla
31. carrera
32. ganchos
33. tenis
34. center field
35. left field

Transporte
13. pasola
14. yola
15. avioneta
16. coche
17. autobús
18. carreta
19. patín
20. triciclo
21. a pie
22. bote
23. submarino
24. yate
25. yipeta
26. patana
27. skateboard
28. motocicleta
29. patineta
30. jet
31. cohete
32. jeep
33. motoneta
34. velocípedo
35. lancha

Alimentos

Diversiones

13. zanahoria
14. manzana
15. pescado
16. jugo
17. papa
18. batata
19. maíz
20. pollo
21. espagueti
22. jamón
23. lechuga
24. repollo
25. pera
26. mango
27. guandul
28. piña
29. mantequilla
30. remolacha
31. aguacate
32. uva
33. limón
34. cebolla
35. berenjena

13. ping pong
14. baloncesto
15. correr
16. monopolio
17. discoteca
18. nadar
19. la minga
20. bingo
21. casino
22. softbol
23. billar
24. la escondida
25. cine
26. muñeca
27. cartas
28. cantar
29. golf
30. el topao
31. boxeo
32. ir al cine
33. nintendo
34. damas
35. columpio

Conviene aclarar, sin embargo, que la densidad del anglicismo en listas de disponibilidad tiende a ser siempre más elevada
que en textos conversacionales o narrativos, producidos de manera natural. Las listas de léxico disponible recogen mayormente
sustantivos. El discurso conversacional, como es lógico, incluye
toda la diversidad de tipos léxicos.
Según se indicó anteriormente, para los fines de este estudio
se seleccionaron diez fragmentos de grabaciones radiales y televisivas de aproximadamente 2,000 palabras cada uno. Ese corpus de
20,052 palabras contiene 1,915 elementos catalogados como anglicismos, lo que representa una densidad de 9.55%, una cifra
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muy inferior al 51% que se descubre dentro de las primeras 100
unidades del léxico disponible. Sin embargo, ese nivel de densidad
en el texto de las transmisiones del béisbol es notoriamente más
elevado que el que se encuentra en textos conversacionales de
tema libre. En un estudio previo realizado con un corpus de más
de 49,000 palabras, correspondientes a veinticinco conversaciones
sobre temas diversos, se verificó una densidad de anglicismos del
0.50%. Esto revela que cuando los dominicanos hablan sobre el
tema de la pelota, la posibilidad de que usen anglicismos es 19
veces mayor que cuando se refieren a otros asuntos, como pueden
ser la familia, la situación económica y política del país, anécdotas
y experiencias personales.
A modo de ilustración del fenómeno de la densidad del anglicismo en textos naturales, se presentan dos fragmentos sacados de
las transmisiones que sirven de base a este trabajo. El primero
corresponde a un partido entre las Águilas y el Licey, celebrado en
1998. El segundo pertenece a la narración de un juego entre las
Estrellas y el Escogido, en 2003.
I.

100

“Ahí está de nuevo Jiménez en el box. El cuadro completamente adentro. El lanzamiento, foul atrás. La cuenta
ahora, dos bolas, un strike. Hay solo un out. Amenazando las Águilas. Hombres en tercera y segunda. Transferencia a Tony Batista, doble de Alberto Castillo, por la
raya del right field. Las Águilas han anotado dos en el
primero, dos en el quinto y están amenazando seriamente aquí en la sexta entrada. Miguel Jiménez preparado
en el box. Hay un zurdo y un derecho en el bullpen de
losTigres. El lanzamiento, baja y adentro, tercera mala
para Franklin. Tres bolas, cero strike. Hay un out. Dos
corredores en circulación. Poquito adelantado el segunda
base y el torpedero, Matos y Guzmán. Foul atrás. Tres y
dos, la cuenta para Franklin. Tres bolas, dos strikes, un
out. El derecho Miguel Jiménez, con calma en el box.
De lado, da un vistazo a los corredores. El lanzamiento,
conecta batazo de línea para el jardín central, para atrás
el jardinero central, la bola pica buena, va a lo profundo.
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Ahí vienen dos carreras más para la goma. Franklin dobló por segunda. Viene el tiro, viene el corredor, safe en
la tercera base. Bueno, bien cerrada la jugada en tercera.
De todas formas hay triple aquí para Micha Franklin.
Hay dos carreras más para las Águilas. Seis por cero el
partido. Se tiró violentamente en tercera allí, Micha
Franklin. Y el hombre fue declarado safe en una jugada
sumamente apretada. El juego se pone seis por cero, ganando el equipo de las Águilas Cibaeñas. Y ahí va saliendo el coach de pitcheo que va a sacar a Miguel Jiménez
después del triple de Franklin. Le salió un poquito hacia
adelante primero el center field. La brisa está llevándose
la pelota, soplando del left hacia el right, la pelota se
encampanó a mil y le pasó la bola por encima del center
field, anotándose triple Franklin, poniendo el partido para
un solo lado, ahora seis por cero en la parte arriba del
sexto episodio.”
II. “Y los Orientales toman la delantera aquí, una carrera
por cero, en un inning que pudo haber sido mayor, porque llegó a estar las bases llenas con un out, y hombre en
primera y segunda sin out. El ponche a Díaz, pero el
infield hit de Lane le estropeó a Coco su buen trabajo, y
decimos bueno porque no le dio bien a la bola la carrera
impulsada. Y aquí está otra vez la narración de Osvaldo
Rodríguez Suncar. Vamos al tercer episodio para los Leones, con el juego una por cero, ganan los Orientales. Elpidio Guzmán, Rafael Furcal y Neifi Pérez, los tres primeros bateadores de la entrada, una información de Renault, el vehículo más seguro del mundo. Alto, el lanzamiento de José Mercedes, el primero malo para Elpidio
Guzmán. Guzmán, en el round robin ha disparado tres
hits en doce veces. Batea para doscincuenta, una información de la ACAP, solidez, experiencia y servicio. Bajo
y adentro, el segundo malo para Guzmán. Detrás vendrá
a batear Rafael Furcal, que está en el círculo de espera de
Codetel. Listo ya José Mercedes, el lanzamiento aquí
viene, línea por el medio del terreno, la bola se va de hit

101

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

hacia el jardín central. Perdió la pelota el jardinero central. La bola se está yendo hacia atrás, Guzmán va por
segunda, siguió para tercera. El disparo va a la tercera y
se barre a salvo en tercera base. Hit y error en la jugada.
Un lineazo por encima de la cabeza del lanzador, que
tuvo que agacharse. Cópienme literalmente, eh, tuvo que
agachar la cabeza el lanzador Mercedes. La bola llegó
hasta donde el jardinero central, Abraham Núñez, quien
la perdió y llegó hasta la tercera base Elpidio Guzmán.
Un hombre en tercera sin out tienen los Leones. El turno
ahora es para Rafael Furcal, una información. Al primer
lanzamiento conecta línea a lo más profundo del jardín
derecho. La bola choca de aire contra la pared. Anotó en
carrera el corredor de la tercera, va para segunda Furcal,
corta la pelota el jardinero derecho, el disparo va a la
segunda y llegó de pie hasta segunda base. Doble empujador del empate para Rafael Furcal. Bueno, no fue jonrón porque la brisa está en contra, eh. La bola chocó de
aire allá contra la pared, en los tres sesenta. Neifi Pérez a
batear ahora. Toca la pelota, la busca rápidamente hacia
delante el lanzador a mano limpia. La perdió y ya no hay
nada que hacer. Hay infield hit para Neifi Pérez. Se fue
hasta la tercera Rafael Furcal. Y los Leones tienen ahora
corredores en primera y tercera después de este hit de
Neifi Pérez. David Ortiz viene a batear ahora, una información de Presidente. Ortiz viene del círculo de espera.
Una por una el juego ahora aquí en el tercero. El lanzamiento para Ortiz aquí viene, foul, por el lado izquierdo,
la bola va al bleacher de la izquierda. Primer strike para
David Ortiz, que tiene de uno cero en el juego. Falló con
elevado a las manos del jardinero izquierdo en su primera oportunidad. Hombres en primera y tercera tienen los
Leones con una adentro, no hay out aquí en el tercero. El
lanzamiento aquí viene, línea entre primera y segunda.
La bola se va de hit hacia el jardín de la derecha.”
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La submuestra de los dos fragmentos anteriores, descontando
los nombres propios, incluye en conjunto un total de 827 unidades
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léxicas, de las que 91 son anglicismos. Esta proporción representa
una densidad del 11%, ligeramente superior al 9.55% que se obtiene en el corpus completo, de poco más de 20,000 palabras,
considerado en esta investigación.
Debe tenerse en consideración, como se indica en el apartado
siguiente, que no solamente se han contado como anglicismos los
préstamos íntegros, del tipo strike y foul, que resultan evidentes,
sino también los casos en que se copia en una palabra española el
sentido de la inglesa fonéticamente similar a la española, como
doble (de double) y línea (de line), o los que resultan de una traducción, literal o no, del término fuente, como carrera (de run) o
jardín derecho (de right field).

3.5.

Clasificación de los anglicismos

Dentro del conjunto de las unidades léxicas que se consideran
anglicismos, existe una amplia diversidad. Muchas son palabras
íntegramente importadas, en la forma y en el fondo, como hit,
bleacher, pitcher, strike; otras son calcos motivados por el parecido
en lo fonético y en lo semántico, como base (de ‘base’), doble (de
‘double’), triple (de ‘triple’); otras consisten en traducciones, más o
menos exactas, del tipo carrera (de ‘run’), jardinero central o centrocampista (de ‘center fielder’).
En el primer caso puede observarse que proviene del inglés
el signo completo, con su forma y su contenido. Por ejemplo, en
la palabra strike, es fácil percibir la estructura fonética inglesa,
pronunciada de diversas maneras, con un mayor o menor grado
de adaptación de su significante al español: [estráik], [estrái],
[ehtrái], [etrái]. Pero también resulta claro que tiene origen
inglés su sentido de ‘lanzamiento bueno, de acuerdo con las
reglas del juego, que el pitcher hace al bateador sin que este
logre conectarlo’. En español, este significado no corresponde a
ninguna forma fonética propia, porque el juego de pelota tiene
origen extranjero y es relativamente reciente. Cuando el deporte no se conocía, el concepto beisbolístico de ‘strike’, obviamente, no se encontraba presente en la mente de los hablantes.
Una situación distinta, en cambio, representa un término como
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esprín (de ‘spring’), cuyo sentido está contenido en español en
las formas resorte y muelle.
Si una lengua recibe de otra el signo completo, del tipo strike,
la palabra en cuestión se considera un préstamo léxico. En el vocabulario del béisbol dominicano, pertenecen a esta categoría palabras como las siguientes, citadas en orden descendente según su
índice de disponibilidad:
bate, home run, pitcher, out, catcher, hit, foul, safe, umpire,
home, center field, left field, right field, coach, short stop, inning,
dugout, bleacher, fly, dead ball, rolling, bullpen, slider, swing,
wild pitch, play off, back stop.
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El fenómeno del anglicismo se manifiesta de manera distinta cuando lo que se transmite es solo un nuevo significado,
que se envuelve en una estructura fonética ya existente en español. Así sucede, por ejemplo, en casos como base y carrera.
Ambas palabras existen desde hace siglos en español con sus
correspondientes significados, pero antes de que el deporte hiciera su aparición en el mundo hispánico, ninguna de las dos
tenía el sentido que tiene ahora en el ámbito del béisbol. De
hecho, en varios países donde se habla español pero no se practica el juego de pelota, muchos hablantes desconocen que uno
de los significados del término ‘base’ es ‘almohadilla, saco de
lona o pieza de goma con que se marcan los cuatro puntos
donde se intersectan las líneas que delimitan el diamante en el
terreno de juego’.
En estos casos, el proceso se considera un calco, es decir, una
copia del significado de una palabra de la lengua fuente que se
introduce en otra de la lengua receptora. Muchos lingüistas lo
llaman un préstamo semántico o un traslado semántico.
Como se puede observar en los ejemplos anteriores, unos calcos se realizan entre formas que son similares en ambas lenguas,
fonética y ortográficamente, de modo que resulta bastante fácil
hacer la fusión o la copia. A este tipo corresponden base (de ‘base’),
bola (de ‘ball’), doble (de ‘double’), triple (de ‘triple’), plato (de
‘plate’). Resulta evidente la relación o la semejanza fonética que
existe entre las dos palabras.
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Conviene puntualizar aquí el caso del término bola. Aunque
en el sentido de ‘pelota’ hay que reconocer que es una palabra
netamente hispánica y no un calco del inglés ‘ball’, resulta que en
el béisbol se llama también ‘bola’ al ‘lanzamiento desviado que
hace el pitcher al bateador’. En las narraciones radiales y de televisión se escuchan con frecuencia expresiones como esta: “la cuenta
se nivela ahora en una bola y un strike”. Y en este sentido particular, se trata de un claro ejemplo de traslado semántico inducido
por la semejanza fonética entre ball, del inglés, y bola, del español.
Otros calcos se producen mediante un tipo de traducción literal que selecciona en la lengua receptora una forma equivalente,
pero en un sentido distinto, a la palabra de la lengua fuente que se
trata de importar. En este grupo hay que incluir unidades como
carrera (de ‘run’), lanzador (de ‘pitcher’), receptor (de ‘catcher’).
Por ejemplo, en español, existe la palabra lanzador con el sentido
general de ‘que lanza’. Pero en el juego del béisbol adquiere el
significado específico de ‘pitcher’, es decir, ‘jugador defensivo encargado de lanzar la pelota al receptor, intentando que el bateador
no pueda golpearla’. Un rasgo de este tipo de calco es la independencia fonética entre las palabras: carrera, por ejemplo, no tiene
ningún vínculo en cuanto a su pronunciación con run; ni receptor
con catcher. En síntesis, el término español que recibe el traslado
semántico se corresponde con el que expresa el significado básico
o general de la palabra inglesa, pero ambos son completamente
distintos desde el punto de vista de su significante.
En otra categoría hay que situar los vocablos en los que de
una base léxica inglesa se deriva otra palabra mediante la adición
de un sufijo español, como sucede con batazo (de bat > bate),
flaicito (de fly), jonronero (de home run), pitcheo (de pitch), esprintada (de sprint). En estos casos se revela un alto grado de integración o adaptación del préstamo a la estructura fonética y morfológica del español.
Resulta apropiado y oportuno puntualizar que generalmente,
tanto los préstamos como los calcos se producen motivados por
una necesidad, debido a la inexistencia en español de una palabra
que exprese dicho concepto. Desde este punto de vista, la adición
del nuevo significado a una palabra ya existente, como bola, carrera o receptor, debe interpretarse como un enriquecimiento que,
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por lo demás, se ha realizado de forma muy económica, sin tener
que crear y memorizar un nuevo significante. Es muy distinta la
situación en casos como aplicación, correr y romper, que a veces se
utilizan en un sentido que en español contienen otros términos.
Son conocidos los ejemplos del tipo ‘hacer una aplicación’, por ‘hacer una solicitud’; ‘correr para presidente’, en lugar de ‘postularse
para presidente’; ‘romper la ley’, por ‘violar la ley’. Estos calcos no
obedecen a una necesidad impuesta por una carencia del español,
sino a una pobreza léxica del hablante que ignora o ha olvidado
que su lengua dispone de los recursos necesarios para expresar
tales significados.
Aparte de la razón de que en muchos casos la lengua receptora no posee una palabra para referirse a un determinado sentido,
en otras ocasiones, el uso del préstamo puede resultar más cómodo y fácil para los hablantes por dos motivos. Primero, porque es
una forma que adquirieron de manera natural en su comunidad
antes de conocer la variante competidora; y segundo, porque a
menudo se trata de una palabra más corta que la alternativa española. Dos ejemplos permiten ilustrar lo dicho: hit y home run (jonrón). Las variantes léxicas sencillo, indiscutible, inatrapable, no solo
son notablemente más largas que hit, sino también más formales y
menos comunes o populares. Lo mismo sucede con jonrón frente a
cuadrangular o vuelacerca.
Por otra parte, algunos elementos léxicos de forma fonológica
hispánica en el vocabulario de la pelota tienen un origen peculiar.
Uno de ellos es cuadrangular. Más que de una traducción del
inglés ‘home run’, la palabra podría haber surgido como consecuencia de un proceso analógico para completar la serie sencillo,
doble, triple, cuadrangular. Desde este punto de vista, sin embargo, habría resultado más lógica y exacta la forma cuádruple.
El cuadro 8 ofrece una muestra de los anglicismos del béisbol
que se emplean en el español de la República Dominicana, clasificados según los criterios ya expuestos.
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Cuadro 8. Clasificación de una muestra
de los anglicismos del béisbol en la República Dominicana
préstamos
léxicos

bleacher
catcher
foul
hit
home
home run
out
pitcher
safe
umpire

préstamos
con sufijo español

batear
fildeador
flaicito
jonronero
pitcheo
piconazo
ponchado
roletazo

calcos con
relación fonética

base
bola
curva
doble
línea
plato
sacrificio
triple

calcos sin
relación fonética

carrera
corredor
cuenta
elevado
fuera
lanzador
receptor
robo
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IV.

Glosario

El siguiente glosario reúne más de 600 unidades léxicas pertenecientes al vocabulario utilizado en el mundo del juego de pelota en la República Dominicana. Para llevar a cabo el acopio de
este material, se acudió a las tres fuentes de información ya indicadas: un test de asociación de palabras que recoge el léxico disponible, un cuestionario dirigido y diez trozos de transmisiones
de radio y de televisión. Con fines de verificación se recurrió a
veces a la prensa escrita en versión electrónica.
Según se observará, no solo se incluyen formas simples, como
anotar, bate, foul, novato, pifiar, rally o sótano, sino también construcciones complejas que funcionan unitariamente, del tipo base
por bolas, coach de pitcheo, estar en el hoyo, soltar el brazo, zona de
seguridad. Para cada una de las entradas se ofrece su definición, se
indica si está documentada o no en otros países hispánicos y se
recoge una oración en la que aparece utilizada.
Como se indicó oportunamente, la documentación del uso de
cada palabra en otros países se realizó con la ayuda del Corpus de
Referencia del Español Actual (CREA), del Banco de Datos de la
Real Academia Española. No debe olvidarse que por más extenso
que sea, dicho corpus constituye una muestra que, como es lógico,
no recoge toda la bibliografía existente. Por eso conviene precisar
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que si un término particular, como podría ser alineación, no se
atestigua en un país, esto no implica necesariamente que sea desconocido. Puede darse el caso de que ciertas palabras sean conocidas y usadas, pero que sencillamente se hayan quedado fuera de la
muestra recogida en el CREA.
A este respecto, la referencia hecha en cada entrada del glosario a su documentación en otros lugares solo tiene el valor de
identificar una serie de países donde también se utiliza dicho vocablo, y no revela nada acerca de los países en los que no se usa.
Según la información extraída del CREA con relación al término
bullpen, por ejemplo, se afirma aquí que aparece documentado en
Colombia, Estados Unidos, El Salvador, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, República Dominicana y Venezuela. Sin embargo, la ausencia de Cuba o de México en la lista anterior, no permite concluir que dicho vocablo sea extraño al vocabulario de esos lugares.
De cualquier manera, es oportuno indicar que el CREA cuenta con más de 160 millones de registros. Se compone de una
amplia gama de textos escritos y orales, producidos en todos los
países de habla hispana desde 1975 hasta la actualidad. Los textos
escritos, procedentes tanto de libros como de periódicos y revistas, abarcan más de cien materias distintas. La lengua hablada
está representada por material procedente, en su mayor parte, de
la radio y la televisión.
Cuando una entrada aparece sin la información correspondiente al uso en otros países, se debe entender que no fue posible
documentarla. Junto a cada término se indica también su categoría gramatical o algún tipo de información morfológica. Las abreviaturas utilizadas son las siguientes:
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adj.: adjetivo
f.: femenino
intr.: intransitivo
m.: masculino
prnl.: pronominal
sin.: sinónimo
tr.: transitivo
Ú. t. c. intr.: Úsase también como intransitivo
Ú. t. c. s.: Úsase también como sustantivo
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A
ABANICAR:
tr. Ú. t. c. intr. Fallar el bateador al tratar de golpear la
pelota. 2. Hacer out el lanzador al bateador logrando que
falle el lanzamiento que representa el tercer strike. También se utiliza con valor equivalente la construcción ‘abanicar la brisa’. Sin.: ponchar (se).
Documentado también en Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Ahí viene el lanzamiento, le tira y abanica.”
“El lanzador dio dos bases por bolas y abanicó a cinco en
siete entradas y un tercio.”
ABANICO:
m. Área de forma semicircular del terreno de juego, normalmente sin grama, comprendida entre el infield y el
outfield. Sin.: media luna.
Documentado en Venezuela.
“El segunda base se coloca ahora detrás del abanico, ante
el potente bateador David Ortiz.”
ABRIDOR:
adj. Jugador colocado en el primer lugar de la alineación, en
el orden al bate. 2. Lanzador que inicia juegos. Ú. t. c. s.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Miguel Diloné fue uno de los bateadores abridores más
eficientes que ha conocido el béisbol dominicano.”
“El relevista sustituyó en la séptima entrada al abridor de
los Azucareros.”
ABRIR:
tr. Iniciar el juego el lanzador. 2. intr. Figurar en la alineación inicial un jugador.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
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“El piloto de las Águilas Cibaeñas seleccionó a su estelar
para abrir contra los Leones.”
“Belliard tiene el día libre hoy y no abrirá como antesalista de los Tigres.”
ABRIR EL INNING: (...inin)
Ser el primer bateador de una entrada; también, jugar la
primera mitad del inning o episodio.
Documentado en Cuba, Puerto Rico, Venezuela.
“Abre el inning el inicialista de los Orientales, que pierden
tres por una.”
AFICIONADO:
adj. Persona a la que le gusta y le interesa el juego; también se refiere al jugador novel, o al deporte no profesional. Ú. t. c. s. Es propio de estilos formales. Sin.: fanático.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Ambos equipos han jugado un partidazo para el deleite de
los más de veinte mil aficionados presentes en el estadio.”
ALINEACIÓN:
f. Lista de los nueve jugadores que participan en el juego.
En el habla informal, es más común el sinónimo line up,
pronunciado generalmente ‘lainó’.
Documentado en Cuba, México, Puerto Rico, Venezuela.
“El jardinero dominicano batea de quinto en la alineación
del equipo local.”
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ALMOHADILLA:
f. Tipo de bolsa cuadrada de lona, rellena con un material
suave, que se utiliza para marcar las bases. Sin.: base,
cojín.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Puerto
Rico, Venezuela.
“El corredor no pisó la segunda almohadilla y fue declarado out.”
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AMATEUR: (amater)
adj. Que no es profesional y juega por afición, sin recibir
pago. Ú. t. c. s.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Fue uno de los mejores jugadores del béisbol amateur del
país.”
AMBIDEXTRO:
adj. Jugador capaz de batear de ambos lados del plato,
tanto a la zurda como a la derecha.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“El bateador ambidextro se coloca ahora a la zurda frente
al pitcher derecho.”
AMPAYA: (de umpire)
m. Árbitro del juego; umpire. En la lengua oral, la pronunciación habitual es ampaya. Sin embargo, el término
siempre aparece en la prensa con su forma ortográfica
inglesa umpire.
Documentado con la forma ortográfica umpire en Estados Unidos, Nicaragua, Puerto Rico y Venezuela.
“El bateador discutió la decisión del umpire, que de inmediato lo expulsó del juego.”
AMPAYAR:
tr. Ú. t. c. intr. Realizar la función de árbitro del juego.
De uso coloquial.
“En el juego de hoy, está ampayando en tercera un joven
de apenas 25 años.”
ANCLAR:
intr. Alcanzar o llegar a una base. De uso muy formal,
exclusivo de las transmisiones radiales y televisivas, y de
la prensa escrita.
Documentado en Estados Unidos y en Venezuela.
“La pelota rebotó en la mascota del receptor, lo que permitió a Díaz anclar en la antesala.”
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ANOTACIÓN:
f. Carrera, o jugada en la que un corredor pisa el plato. 2.
Acción de registrar las jugadas.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Venció al conjunto de las Estrellas con anotación de cinco carreras por dos”. “El chief está señalando el cambio al
encargado de llevar las anotaciones.”
ANOTADOR OFICIAL:
m. Empleado de la Liga que lleva cuenta de las jugadas
realizadas durante el juego.
Documentado en Venezuela.
“Vamos a esperar la decisión del anotador oficial”.
ANOTAR:
tr. Registrar las jugadas el anotador oficial. 2. Ú. t. c. intr.
Llegar un jugador a la goma después de recorrer las bases,
lo cual cuenta como una carrera.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Le anotaron hit al batazo de rolling lento por tercera.”
“El Escogido solo ha podido anotar dos carreras en las
últimas 14 entradas.”
ANTESALA:
f. Posición defensiva correspondiente a la zona de la tercera base. De uso formal, exclusivo de las narraciones y de
la lengua escrita. Sin.: tercera base, esquina caliente.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El disparo del receptor fue desviado y el corredor llegó
safe a la antesala.”
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ANTESALISTA:
adj. Dicho del jugador que defiende la posición de la tercera base. Usual en las transmisiones, no en el habla natural. Ú. t. c. s. Sin.: tercera base.
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Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Se embasó por error del antesalista en el segundo episodio.”
APAGAFUEGO:
m. Término metafórico empleado por algunos narradores
para referirse al pitcher sustituto que logra resolver situaciones difíciles. Sin.: relevista, taponero.
Documentado en Panamá y en Venezuela.
“El dirigente está llamando a su apagafuego estelar, el criollo
Peña, que ha estado calentando desde la entrada anterior.”
APARAR:
tr. Atrapar, coger con el guante la pelota lanzada o bateada.
De uso mayormente oral e informal. Sin.: atrapar, coger.
“El segunda base dejó caer un batazo de fly fácil de aparar.”
APEROS:
m. Conjunto de útiles que utiliza el receptor: careta, pechera, rodillera, mascota. De uso muy ocasional y solo en
las transmisiones o en la lengua escrita.
“El catcher no termina aún de colocarse algunos de los
aperos que lo protegen.”
ÁRBITRO:
m. Juez que toma las decisiones sobre las diversas jugadas. Sin.: umpire (ampaya).
Documentado en Colombia, Cuba, Costa Rica, Estados
Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El dirigente protestó airadamente la decisión del árbitro
principal.”
ARTILLERÍA:
f. Conjunto de bateadores que representan el poderío ofensivo de un equipo.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.

115

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

“El lanzador limitó la recia artillería del equipo visitante
a solo cinco hits.”
ASISTENCIA:
f. Acción de un jugador defensivo de atrapar la pelota
bateada y lanzarla hacia una base para poner out al corredor que intenta llegar a esa posición. 2. Conjunto de los
aficionados que asisten al estadio para presenciar el partido. Sin.: público.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“El corredor de primera fue puesto out en segunda base
sin asistencia por el intermedista.”
“Los palcos y la zona de preferencia están prácticamente
llenos, lo que indica que tendremos muy buena asistencia
para el partido de esta tarde.”
ATRAPADA:
f. Acción en la cual un jugador defensivo coge con el guante
una pelota bateada por el aire. Suele tener un valor ponderativo. Se emplea generalmente en contextos como ‘acaba de realizar una atrapada de circo’, ‘fue una atrapada
espectacular’, ‘¡qué atrapada!’ Sin.: cogida, engarce.
Documentado en Cuba, México, Nicaragua, Puerto Rico,
Venezuela.
“El jardinero central impidió más anotaciones con una
espectacular atrapada en el sexto inning.”
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ATRAPAR:
tr. Coger la pelota el jugador defensivo. 2. Sorprender y
hacer out a un corredor entre las bases. Sobre todo en el
primer sentido, es un término del habla culta y formal.
Sin.: coger, capturar.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Se lesionó tratando de atrapar un batazo de Miguel Tejada.”
“El corredor ha sido atrapado entre primera y segunda, y
el intermedista lo pone out.”
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AUTOMÁTICO:
adj. Se dice del primer strike que el árbitro le canta al
bateador que ya tiene tres bolas en su cuenta. Strike automático. Ú. t. c. s.
Documentado en Cuba, Puerto Rico, Venezuela.
“Tres bolas, cero strike es el conteo; ahí viene el lanzamiento: le cantan el automático.”
AUXILIAR:
adj. Término utilizado mayormente por periodistas, comentaristas y narradores, aplicado a cualquiera de los árbitros, excepto al principal (el que se coloca detrás del
plato), al que se le suele llamar chief. Ú. t. c. s.
“El mánager sigue discutiendo con el auxiliar de primera
base.”
AVERAGE:
m. Promedio en el rendimiento de un jugador o un equipo en su actuación ofensiva o defensiva. Sin.: promedio.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, México,
Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Mañana se enfrentarán los únicos dos equipos que tienen un average por encima de 500 en el campeonato.”
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B

BACK STOP: (baquestó, baquetó)
m. Tipo de reja o malla colocada detrás del home para
proteger a los aficionados de las pelotas que se le escapan
al catcher o que son bateadas de foul en esa dirección.
Documentado en Venezuela.
“El receptor no pudo capturar la pelota, que cayó encima
del back stop.”
BALANCEARSE:
prnl. Realizar el pitcher el movimiento necesario para
hacer el wind up.
Documentado en Venezuela.
“El pitcher entra lentamente al box de lado, se balancea,
lanza: strike cantado.”
BALK: (bok)
m. Movimiento prohibido del pitcher en el momento de
hacer el wind up. Se produce con corredores en base y
permite a cada corredor avanzar hasta la base siguiente.
Documentado en México y Venezuela.
“Anotó cuando Jiménez cometió un balk después del sencillo de Tracy.”
BAMBINAZO:
m. En alusión al ‘Bambino’, Babe Ruth, batazo que vuela
la cerca y vale por una carrera; jonrón. De uso ocasional
en las transmisiones de radio y televisión.
Documentado en Estados Unidos, México, Venezuela.
“El dominicano Manny Ramírez conectó un bambinazo
de tres carreras.”
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BANCO:
m. Lugar donde se sientan los jugadores que no están en
el terreno o que no están participando en el juego. Sin.:
dugout. 2. Conjunto de los jugadores no incluidos en la
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alineación inicial, pero que se mantienen disponibles para
entrar a juego cuando el mánager lo juzgue conveniente.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Puerto Rico, Venezuela.
“El banco situado del lado de la tercera base generalmente
es ocupado por el equipo visitante.”
“El equipo local es el favorito para ganar la serie porque
tiene mayor profundidad en el banco.”
BAÑAR EN CLARO:
Sobrepasar la pelota al jugador defensivo de uno de los
jardines cuando trata de fildear un batazo elevado. Sin.:
volarlo.
Documentado en Venezuela.
“La pelota fue conectada con mucha fuerza y bañó en
claro al jardinero central.”
BARRERSE:
prnl. Deslizarse un corredor en una base para evitar ser
puesto out. Sin.: deslizarse.
Documentado en México y en Venezuela.
“Llegó safe porque se barrió en la goma esquivando la
mascota del receptor.”
BASE: (de ‘base’)
f. Nombre que designa cada almohadilla, es decir, cada
uno de los sacos que marcan los cuatro ángulos del diamante. Sin.: almohadilla, cojín.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Puerto Rico,
Venezuela.
“El corredor se deslizó de cabeza en la segunda base.”
BASE POR BOLAS:
f. Jugada en la que el bateador adquiere el derecho de
ocupar la primera base porque el pitcher le lanza cuatro
lanzamientos malos, intencionalmente o no. Sin.: boleto
gratis, pasaporte, transferencia.
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Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Israel Alcántara inició la séptima recibiendo base por bolas
y Gilberto Reyes conectó sencillo al jardín de la derecha.”
BASE ROBADA:
f. La que obtiene el corredor como producto de haber
corrido de una base a otra, y no como resultado de un
batazo.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Puerto
Rico, Venezuela.
“El abridor del equipo bateó de 5-2, con una anotada,
una empujada, una base robada, y subió su promedio a
.364.”
BASES LIMPIAS:
f. Se refiere a la situación en la que no hay ningún corredor en base.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Puerto Rico,
Venezuela.
“En su turno anterior, bateó un jonrón con las bases limpias.”
BASES LLENAS:
f. Indica la situación en la que hay tres corredores
embasados.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Conectó un hit con las bases llenas en el noveno para
dejar en el terreno al equipo visitante.”
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BASEBALL:
m. Béisbol o beisbol.
Documentado en Colombia, Cuba, Costa Rica, Estados
Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“En los países del Caribe hispánico, el baseball es más
popular que el fútbol.”
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BATAZO:
m. Acción y efecto de golpear la pelota con el bate, generalmente con fuerza. Sin.: cañonazo, estacazo, garrotazo,
metrallazo, palo, tablazo, toletazo.
Documentado en Colombia, Cuba, Ecuador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Conectó un batazo que voló al jardinero central.”
BAT BOY: (bat boy)
m. Empleado que recoge los bates. De uso muy infrecuente. Sin.: cargabates, recogebates.
“El bat boy del equipo visitante tuvo que agacharse para
evitar que la pelota lo golpeara.”
BATE: (de ‘bat’)
m. Pieza de madera de forma cilíndrica, más gruesa por
un extremo que por el otro, con la que se golpea la pelota.
Sin.: carabina, garrote, madero.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Rodríguez ha sido muy efectivo, tanto a la defensiva
como con el bate en la mano.”
BATEADOR:
m. Jugador al que le toca el turno de batear.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Batista enfrentó al último bateador del partido y lo
ponchó.”
BATEADOR DESIGNADO:
m. El que durante el juego batea en vez del lanzador,
pero no ocupa una posición defensiva.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, Nicaragua,
México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El ambidextro Javier bateó de 5-4 como bateador designado, impulsó dos y anotó una.”
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BATEADOR DE PODER:
m. Bateador que puede batear con mucha fuerza,
jonronero.
Documentado en Nicaragua y en Venezuela.
“La directiva del equipo hace contactos para contratar a
un bateador de poder, con miras a fortalecer la ofensiva.”
BATEADOR DE PROMEDIO:
m. ‘Buen bateador’, el que batea para un buen average.
“El conjunto del Cibao siempre ha contado con los servicios de bateadores de promedio.”
BATEADOR DE TURNO:
m. Jugador al que le corresponde batear.
“El bateador de turno es el segunda base B. Castro.”
BATEADOR EMERGENTE:
m. El que sustituye a otro durante el juego. Sin.: pinch
hitter.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Pérez fue removido por un bateador emergente en el séptimo inning.”
BATEAR:
tr. Conectar o golpear la pelota con el bate. 2. intr. Cumplir su turno como bateador.
Documentado en Colombia, Cuba, México, Nicaragua,
Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Con dos bolas y cero strike, estaba esperando la recta y
bateó un cañonazo de hit por el left.”
“El turno es para López, que batea por tercera vez en el
partido.”
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BATEO:
m. Acción y efecto de batear.
Documentado en Cuba, Colombia, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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“La eficiente labor del lanzador se combinó con el oportuno bateo del novato Ramírez.”
BATEO Y CORRIDO:
m. Jugada en la que el corredor ya embasado comienza a
correr justo cuando el lanzador envía el lanzamiento al
bateador, quien, a su vez, debe tratar de batear la pelota.
Sin.: hit and run.
Documentado en Estados Unidos, México, Puerto Rico,
Venezuela.
“En jugada de bateo y corrido, Polonia pegó hit por la
banda derecha y el corredor de primera llegó fácilmente a
tercera.”
BATERÍA:
f. Conjunto formado por el pitcher y el catcher. 2. Alineación de los bateadores de un equipo.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Forman la batería por las Águilas, Castillo en la receptoría y Hernández como lanzador.”
“El lanzador mantuvo en cero durante 7 episodios a la recia
batería dominicana, que no pudo descifrar sus lanzamientos.”
BAZOOKA:
f. Término metafórico usado en el habla informal para
referirse al brazo muy potente, especialmente el del catcher y de los jardineros. Sin.: brazalete, cañón.
“El corredor de segunda base respetó la bazooka del jardinero derecho y no se atrevió a avanzar hacia la tercera.”
BEISBOL:
m. Béisbol. La forma aguda beisbol es mucho más usual
que la llana béisbol.
Documentado en Costa Rica, Cuba, Estados Unidos,
México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Varios jugadores nativos se destacaron en la recién finalizada campaña del beisbol de Grandes Ligas.”
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BEISBOLISTA:
m. Jugador de béisbol. Sin.: pelotero.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Algunos de los beisbolistas dominicanos más famosos son
los hermanos Rojas Alou.”
BIG LEAGUER: (big líguer, biligue)
m. Jugador que forma parte de uno de los equipos profesionales de las Grandes Ligas.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“El lanzamiento de la primera bola estuvo a cargo del big
leaguer de los Cardenales de San Luis, Albert Pujols.”
BIG SHOW: (big chou)
m. Grandes Ligas. Es una variante formal, que puede
percibirse como rebuscada incluso en la lengua de la
prensa.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Tanto Juan Marichal como Luis Tiant hicieron su debut
en el big show un 19 de julio.”
BLANQUEADA:
f. Juego en que el lanzador no permite que el equipo
contrario anote carreras. Sin.: lechada, nueve ceros.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Honduras,
Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“El lanzador abridor completó la blanqueada en la victoria de los Leones del Escogido.”
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BLANQUEAR:
tr. Acción del pitcher de lanzar un juego completo sin
permitir carreras al contrario.
Documentado en Cuba, Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“José Lima, el estelar lanzador de las Águilas, blanqueó 10 a los Tigres.”
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BLEACHER: (blícher, blíchel, bliche)
m. Gradas del estadio situadas en las zonas más alejadas,
donde son más baratas las boletas.
Documentado en Venezuela.
“Las preferencias ya están llenas, pero todavía se ven muchos espacios vacíos en los bleachers.”
BLOQUEAR:
tr. Dificultar u obstruir el paso de un corredor; en especial, del que intenta llegar al home.
Documentado en Venezuela.
“El receptor bloqueó completamente el home y el corredor
fue puesto out.”
BOLA: (de ‘ball’)
f. Pelota utilizada para el juego de béisbol. 2. Lanzamiento malo del pitcher, que cae fuera de la zona de strike.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Tres bateadores de los Rojos sacaron la bola del parque
en forma consecutiva.”
“Cuenta máxima para el bateador: tres bolas y dos strikes.”
BOLA ALTA:
f. Lanzamiento malo del pitcher, que pasa por encima del
límite superior de la zona de strike.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Ahí viene el lanzamiento: bola alta para el bateador Arias.”
BOLA BAJA:
f. Lanzamiento malo del pitcher, que pasa por debajo del
límite inferior de la zona de strike.
“Se prepara el pitcher, lanza: bola baja, la tercera.”
BOLA DURA:
f. Lanzamiento fuerte por parte del lanzador.
“Abanicó una bola dura y alejada de la zona de strike.”
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BOLA MALA:
f. Lanzamiento desviado que pasa fuera de la zona de strike.
“El pitcher se prepara, lanza: bola mala, la segunda.”
BOLA RÁPIDA:
f. Lanzamiento recto que el lanzador envía con gran velocidad; bola dura.
Documentado en Estados Unidos, México, Puerto Rico,
Venezuela.
“Lo ponchó con una bola rápida a 95 millas, para el último out de la entrada.”
BOLAZO:
m. Golpe dado con la pelota al bateador por parte del
lanzador. Sin.: pelotazo, dead ball.
Documentado en Colombia y en Venezuela.
“En la cuarta entrada, recibió un bolazo en la cabeza que
le impidió seguir en el partido.”
BOLEAR:
tr. Dar una base por bolas, lanzar el pitcher cuatro bolas
malas al bateador. Sin.: caminar, transferir.
“Con la primera base desocupada, el mánager ordenó bolear intencionalmente a Batista.”
BOLETA:
f. Billete, ticket de entrada al estadio.
Documentado en Colombia, Panamá y Venezuela.
“El mercado negro acaparó la mayoría de las boletas para
el partido del domingo entre los Tigres y las Águilas.”
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BOLETO:
m. Es forma metafórica usada en las transmisiones para
expresar ‘base por bolas’, transferencia.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Recibió boleto en la tercera entrada y avanzó con un
roletazo por primera.”
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BOLÓN:
m. Lanzamiento muy desviado por parte del pitcher al
bateador. De uso coloquial.
“El bateador le hizo swing a un bolón y se ponchó.”
BOMBARDEAR:
tr. Batearle muchos hits a un lanzador durante un juego.
Sin.: vapulear, explotar.
Documentado en Venezuela.
“La fuerte artillería azul bombardeó en el quinto episodio
al lanzador de los Orientales.”
BOMBARDEO:
m. Acción y efecto de bombardear.
Documentado en Venezuela.
“El mánager cibaeño ha tenido que utilizar a tres lanzadores ante el bombardeo de los bateadores rojos.”
BOMBERO:
m. Forma metafórica empleada a veces en las transmisiones para referirse al ‘pitcher relevista’, al que sustituye a
otro. Sin.: apagafuego, relevista, taponero.
Documentado en México, Venezuela.
“La rebelión del equipo visitante fue dominada por los
duros lanzamientos del bombero de los Gigantes.”
BOMBO:
m. Batazo elevado sin fuerza, y que no recorre gran
distancia.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“El jardinero derecho capturó un bombo inofensivo bateado cerca de la raya.”
BOSQUE:
m. Parte lejana del campo de juego visto desde el home,
el fondo del terreno. Usado sobre todo en la prensa y en
las transmisiones de radio y televisión. Sin.: outfield,
jardín.
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Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“En el segundo inning, disparó doblete al bosque izquierdo.”
BOTAR LA BOLA:
Conectar un batazo por encima de la cerca, batear un
jonrón.
Documentado en Puerto Rico.
“Va atrás, va atrás, y la botó.”
BOTE:
m. Salto que da la pelota al chocar contra el suelo. De uso
formal. Sin.: bound, rebote.
“La pelota dio un bote hacia la izquierda y picó en terreno
de foul.”
BOUND: (baun)
m. Salto que da la pelota al tocar el terreno. Sin.: bote,
rebote. Mal bound: rebote irregular de la pelota que, de
repente, cambia la dirección esperada.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Conecta un rolling, bound alto por tercera, bueno para
doble play, a segunda, hay uno, a primera, out, doble
play.”
BOX: (boks, bok, bo)
m. Pitching box, lugar o goma desde donde el pitcher
hace sus lanzamientos. Sin.: lomita, montículo.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“Hoy, a las cinco de la tarde, Bartolo Colón subirá al box
por los cibaeños.”
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BOX SCORE: (bok escor)
m. Resumen de las jugadas del juego, tanto las defensivas
como las ofensivas. Documentado en Venezuela.
“Diez hits y cuatro carreras marca el box score para el
equipo de los Azucareros.”
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BRAZALETE:
m. Brazo muy potente que exhibe un jugador defensivo.
De uso coloquial. Sin.: cañón, bazooka.
“Solo el brazalete de Rafael Furcal pudo hacer out en
primera a un corredor tan rápido.”
BRAZO DE CAÑÓN:
m. Brazo muy potente.
“Todos los corredores tienen respeto al brazo de cañón
que posee Raúl Mondesí.”
BULLPEN: (bulpén)
m. Zona exterior al terreno de juego, en el área de los
jardines, donde los pitchers, en especial los relevistas, hacen lanzamientos de calentamiento antes y durante el juego. Por extensión, el grupo de pitchers relevistas de un
equipo.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, El Salvador, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El bullpen de ambos equipos hizo un trabajo formidable.”
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C

CACHUCHA:
f. Gorra que forma parte del uniforme, con visera, y en
cuya parte anterior se coloca el emblema del equipo. De
uso principalmente coloquial. Sin.: gorra.
Documentado en Colombia, Puerto Rico.
“Se le cayó la cachucha cuando corría tratando de coger la
pelota.”
CAER A PALOS:
Batear un equipo muchos batazos al pitcher contrario.
Más común en el habla coloquial.
Documentado en México, Nicaragua, Venezuela.
“En el tercer inning, los bateadores de las Águilas le
cayeron a palos al lanzador del Licey.”
CAERLE LA CASA ENCIMA:
Se aplica al equipo, pero especialmente al lanzador, al que
los bateadores contrarios le han conectado con facilidad y
le anotan muchas carreras.
“Después de dominar con facilidad a los bateadores contrarios durante las primeras tres entradas, en el cuarto
inning se le ha caído la casa encima.”
CAER POR DEBAJO:
Acción en la que el pitcher comienza lanzando más bolas
que strikes a un bateador. Copiada del inglés ‘fall behind’.
“Como cayó por debajo, el pitcher vino con la recta y el
bateador se la estaba esperando.”
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CAJA DE BATEO:
f. Área junto al home plate dentro de la cual debe colocarse el bateador cuando batea. Se llama también cajón de
bateo.
Documentado en Guatemala, México, Puerto Rico.
“El bateador pide tiempo y se sale de la caja de bateo.”
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CALENTAMIENTO:
m. Acción de realizar ejercicios para activar los músculos.
Documentado en México, Puerto Rico, Venezuela.
“El relevista solo necesitó algunos tiros de calentamiento,
ya que había estado en el bullpen durante más de diez
minutos.”
CALENTAR:
tr. Calentar el brazo. Ú. t. c. intr. Realizar una serie de
ejercicios y algunos lanzamientos con el fin de activar los
músculos como preparación para entrar a juego.
Documentado en México, Puerto Rico, Venezuela.
“Ante la amenaza azul, el mánager del Escogido ha enviado a calentar a un lanzador zurdo y a otro derecho.”
CAMARERO:
m. Jugador que defiende la posición de segunda base. De
uso formal y ocasional. Sin.: segunda base, intermedista.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“El batazo sin fuerza cayó entre el jardinero derecho y el
camarero.”
CAMBIO:
m. Elipsis de cambio de velocidad; lanzamiento de velocidad reducida por parte del pitcher.
Documentado en Venezuela.
“El derecho de los azules exhibió un buen lanzamiento
en curva, un excelente cambio y una sobresaliente bola
rápida.”
CAMBIO DE VELOCIDAD:
m. Lanzamiento, generalmente en curva, al cual el pitcher le imprime cierto efecto y le reduce la velocidad al
soltar la pelota con el fin de sorprender o ‘sacar de paso’ al
bateador.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
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“Según muchos analistas, el mejor lanzamiento de Pedro
Martínez es su cambio de velocidad, que saca de balance a
los bateadores.”
CAMINAR:
Usado como transitivo. Dar una base por bolas el lanzador al bateador. Sin.: bolear, transferir.
Documentado en Venezuela.
“Después de caminar al poderoso bateador zurdo, el lanzador logró retirar a los siguientes dos bateadores por la
vía del ponche.”
CAMPAÑA:
f. Período del año durante el cual se celebra el campeonato. De uso formal. Sin.: temporada.
Documentado en Cuba, Guatemala, Puerto Rico,
Venezuela.
“Este es su quinto jonrón en la presente campaña.”
CAMPEÓN:
m. Equipo o jugador que obtiene el primer lugar de su
categoría.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El equipo azul ha sido campeón del béisbol dominicano
en diecinueve ocasiones.”
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CAMPEONATO:
m. Competencia en la que se realiza cierta cantidad de
juegos de acuerdo con los reglamentos de la Liga con el
fin de disputar la corona o el título de campeón.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El campeonato de invierno de la pelota profesional comenzará el próximo 20 de octubre.”
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CAMPO:
m. Terreno debidamente acondicionado para jugar béisbol. Es una opción del estilo formal.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El equipo de casa sale al campo, lo que indica que el
juego está a punto de comenzar.”
CAMPO CORTO:
m. Posición situada entre la segunda y la tercera base.
Propio de estilos formales. Por extensión, el jugador de
esa posición, paracorto. Sin.: short stop.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Va un rolling lento por el campo corto, recoge el torpedero y lo pone out en primera.”
CANTAR:
tr. Declarar o sentenciar el árbitro principal las bolas y los
strikes.
Documentado en Venezuela.
“Le cantan el tercer strike y el hombre es ponchado.”
CAÑÓN:
m. Brazo muy fuerte, especialmente el del catcher. Sin.:
bazooka, brazalete. Es un término más común en el habla
informal.
“El catcher oriental mostró su cañón y sacó por un paso al
corredor en segunda base.”
CAÑONAZO:
m. Batazo de hit conectado con mucha fuerza. Sin.: cohete.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Moisés le siguió con otro cañonazo al left.”
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CAPITÁN:
m. Jugador regular de un equipo que anima a sus colegas
y asiste al mánager en la aplicación de las estrategias del
juego.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Puerto
Rico, Venezuela.
“El receptor Castillo es también el capitán del equipo del
Cibao.”
CAPTURAR:
tr. Atrapar o coger la pelota un jugador defensivo, especialmente la que ha sido bateada por el aire. Es término
del estilo formal de las narraciones de radio y televisión.
Documentado en Colombia, Cuba, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Va atrás, va atrás y la captura dando un salto junto a la
pared.”
CARABINA:
f. Bate. Es forma metafórica que se escucha especialmente dentro de la secuencia ‘con la carabina al hombro’, a
continuación de frases verbales como ‘se quedó...’, ‘lo dejaron...’, para expresar que el bateador fue ponchado.
Documentado en Venezuela.
“El pitcher le lanzó una recta de humo y lo dejó con la
carabina al hombro.”
CAREO:
m. Jugada en la cual los jugadores que están a la defensiva
persiguen a un corredor sorprendido entre las bases y tratan de ponerlo out. Sin.: corre corre.
“Después de un breve careo entre segunda y tercera, el
torpedero tocó al corredor y lo puso out.”
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CARETA:
f. Máscara hecha con barras de hierro o alambres entrecruzados y material acolchado, con la que el catcher y el
chief umpire se protegen la cara.
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Documentado en Colombia, Estados Unidos, Venezuela.
“El receptor tiró la careta y corrió hasta el back stop para
atrapar el foul fly.”
CARGABATES:
m. Individuo, generalmente joven, encargado de recoger
los bates de su equipo y colocarlos en su lugar. Sin.: recogebates, bat boy.
Documentado en México, Puerto Rico, Venezuela.
“Los directivos del club y hasta los cargabates dieron la
bienvenida a Julián Javier.”
CARRERA:
f. Llegada al plato de un corredor desde la tercera base
después de haber pasado por la primera y la segunda base.
Equivale a lo que en otros deportes es un punto. Sin.:
anotación, raya, vuelta.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Anotó en pisa y corre la tercera carrera de los francomacorisanos.”
CARRERA ANOTADA:
f. Jugada en la que el corredor pisa la goma y anota una
carrera. Se le acredita al récord del corredor.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Tejada bateó un sencillo en cuatro turnos con una carrera anotada y un ponche.”
CARRERA EMPUJADA:
f. Jugada en la que el batazo del bateador permite anotar
una carrera. Se le acredita al récord del bateador. Sin.:
carrera impulsada, carrera remolcada.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Mondesí bateó de 3-1, un doble, con una carrera empujada y ahora tiene un average de .286.”
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CARRERA FORZADA:
f. Acción producida cuando, con las bases llenas, el bateador recibe una base por bolas y el corredor de tercera
puede anotar libremente. Se registra carrera empujada al
récord del bateador.
“Con las bases llenas, el relevista perdió el control y le
anotaron una carrera forzada.”
CARRERA LIMPIA:
f. Anotación permitida por el pitcher a base de batazos;
es decir, que no es causada por error de los jugadores
defensivos.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Tiró nueve innings, permitió ocho hits, tres carreras limpias, un jonrón, y ponchó a siete.”
CARRERA SUCIA:
f. Anotación que es provocada por un error defensivo y
que, por tanto, no se considera como responsabilidad del
lanzador y no afecta su efectividad.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“El lanzador abridor toleró apenas una carrera sucia en
seis entradas.”
CASCO PROTECTOR:
m. Tipo de gorra, hecha de un material rígido y resistente, con la que el bateador se protege la cabeza de un
posible pelotazo.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“El bateador tuvo suerte, porque el lanzamiento apenas
rozó su casco protector.”
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CASILLERO:
m. Pizarra utilizada para llevar el conteo de las jugadas.
De uso ocasional. Sin.: pizarra.
Documentado en Colombia, Nicaragua, Venezuela.
“El casillero se mantiene aún sin cambios.”
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CATCHEAR (quechear o quechar):
intr. Hacer la función de receptor, es decir, del que recibe
los lanzamientos del pitcher.
Documentado en Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“A mucha gente le impresionaba la manera de catchear de
Tony Peña, sentado detrás del plato.”
CATCHER: (quécher, queche)
m. Jugador que ocupa la posición detrás del plato y recibe
los lanzamientos del pitcher. Sin.: receptor.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Los fanáticos esperan que el catcher estelar repita su actuación del año pasado.”
CENTER FIELD: (senterfil)
m. Posición central del outfield o de los jardines. Por extensión, el jugador de esa posición. Sin.: bosque central,
jardín central; jardinero central.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Daba gusto ver a César Gerónimo en el center field persiguiendo un batazo.”
CENTERFIELDER: (senterfílder)
m. Jugador que defiende la posición del center field. Sin.:
centrocampista, center field, jardinero central, patrullero
central. Es un término propio del estilo formal de la narración. En el habla coloquial, lo normal es la unidad metonímica ‘center field’.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“El centerfielder de los Medias Rojas liderea varios departamentos ofensivos.”
CENTROCAMPISTA:
m. Jardinero central, centerfielder. Es variante formal,
usada solo ocasionalmente en el lenguaje de la narración.
Documentado en Venezuela.
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“El Gerente General de los Leones está tratando de contratar a un nuevo centrocampista para fortalecer la defensa
del equipo.”
CEPILLAR EL LANZAMIENTO:
Al hacer swing el bateador, rozar apenas la pelota con el
bate.
“El bateador cepilló el lanzamiento en recta del pitcher y la
bola se fue de foul hacia atrás.”
CEPILLO:
m. Rodado o rolling bateado con mucha fuerza. Propio
del estilo coloquial.
“Bateó un cepillo violento por el lado derecho y el primera
base no pudo detener la pelota.”
CERCA:
f. Pared colocada al final del terreno de juego. Sin.: valla,
pared.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“En conteo de 2-1, envió la pelota sobre la cerca del rightfield en el séptimo inning.”
CERO EN TROCHA:
m. Entrada o inning en el que los tres outs se realizan por
la vía del ponche. Es una variante propia del habla popular, en estilo informal. Sin.: escón de ponches.
“El pitcher cibaeño vino por la goma y le hizo un cero en
trocha en el octavo a los Tigres.”
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CERRADOR: (calco del inglés closer)
adj. Dicho del lanzador relevista encargado de terminar
los juegos muy reñidos. Ú. t. c. s. Sin.: apagafuego.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, Panamá,
Venezuela.
“El partido fue salvado por el cerrador Melquíades Rojas.”
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CERRAR EL INNING:
Jugar la segunda parte de la entrada; también, ser el último out de una entrada.
Documentado en Estados Unidos.
“Juan Carlos Díaz murió con fly al center y Lane cerró el
inning con roletazo a primera base.”
CHAMPION BATE:
f. Jugador que logra el promedio de bateo más alto durante una temporada. Sin.: líder de bateo, campeón de bateo.
Documentado en Venezuela.
“El año pasado, el título de champion bate se decidió el
último día del torneo.”
CHAQUETA:
f. Tipo de abrigo que utiliza especialmente el lanzador con el
fin de conservar el calor durante los descansos. Sin.: jacket.
Documentado en Colombia, Puerto Rico, Venezuela
“El coach le pasó la chaqueta al lanzador, que llegó a primera por base por bolas.”
CHECK SWING: (chek swin)
m. Acción en la que el bateador intenta aguantar o parar
el bate después de haber iniciado el swing para conectar
la pelota.
“A pesar de hacer un check swing, pasó el bate y le cantaron el tercer strike.”
CHIEF: (chif)
m. Árbitro principal del juego; chief umpire. Formal, exclusivo de las transmisiones.
Documentado en Venezuela.
“Ahí sale Félix Fermín, el mánager de las Águilas, está
conversando con el Chief.”
CHIEF UMPIRE: (chif ampaya)
m. Árbitro principal del juego que se coloca detrás del receptor y, entre otras cosas, determina las bolas y los strikes.
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Documentado en Venezuela.
“Pero el chief umpire los llamó a seguir jugando.”
CHOCADOR:
adj. Ú. t. c. s. Bateador que suele hacer contacto con la
pelota; que no se poncha con frecuencia.
Documentado en Venezuela.
“Ambos bateadores tienen igual poder, pero Miguel es
mejor chocador.”
CHOCAR:
tr. Golpear la pelota con el bate. 2. intr. Dar contra la
pared la pelota bateada.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“La chocó con tanta fuerza que la pelota le sacó el guante
de la mano al antesalista.”
“Va un batazo largo, choca contra la pared, y el hombre
está en segunda con un doble.”
CHUCHAZO:
m. Lanzamiento muy fuerte que hace un jugador defensivo a otro, especialmente si llega de piconazo. Usado en
estilo coloquial.
Documentado en Venezuela.
“El primera base levantó bien el chuchazo del short stop.”
CHUCHO:
m. Lanzamiento fuerte que hace un jugador defensivo a
otro. De uso coloquial.
Documentado en Venezuela.
“Lo que tiró el tercera base fue un chucho que no pudo
parar el primera base.”
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CÍRCULO DE ESPERA:
m. Espacio situado entre el dugout y la caja del bateador,
donde el bateador siguiente espera su turno al bate.
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“Detrás batea José Ofermann, el designado, que está en
el círculo de espera.”
CLAVOS:
m. Especie de púas de hierro que llevan en la suela los
zapatos de los jugadores. También se usa para referirse a
los zapatos mismos. Sin.: spikes, ganchos.
“Al barrerse en segunda base, el corredor cortó con sus
clavos al intermedista en la muñeca.”
CLUB:
m. Conjunto de los jugadores y demás personas que integran un equipo. De carácter formal. Sin.: equipo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Mañana el club viajará a la Capital para el inicio de la
serie semifinal contra los Leones.”
CLUB HOUSE: (clubjaus, clujao)
m. Área del vestuario de un equipo dentro del estadio.
Documentado en Nicaragua y Venezuela.
“Antes del partido, el piloto reunió a sus jugadores en el
club house y les pidió que dieran el ciento por ciento en el
terreno.”
COACH: (coach, coch, co)
m. Entrenador de jugadores y ayudante del mánager en
determinadas funciones. Sin.: entrenador, instructor.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El coach de tercera base actuará como mánager interino
del equipo el resto de la temporada.”
COACH DE BATEO:
m. Instructor que asiste y aconseja a los bateadores para
que mejoren su rendimiento ofensivo.
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Documentado en Panamá y Venezuela.
“Llegaron ya al país el mánager, el coach de bateo y algunos de los jugadores importados.”
COACH DE PITCHEO:
m. Instructor que asiste y aconseja a los lanzadores.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua y Venezuela.
“Esta semana darán a conocer el nombre del coach de pitcheo del combinado azul para la próxima temporada.”
COACH DE PRIMERA BASE:
m. El que se coloca al lado de la primera base para dirigir
y orientar al corredor que llega o pasa por esa posición.
Documentado en Estados Unidos.
“Las Águilas perdieron a su coach de primera base, Ramoncito Pérez.”
COACH DE TERCERA BASE:
m. El que está colocado junto a la tercera base para orientar a los corredores y para transmitir al bateador las órdenes del dirigente.
Documentado en Costa Rica, Estados Unidos, Nicaragua, México.
“El dominicano Manny Acta, coach de tercera base de los
Expos de Montreal, dirigirá al equipo dominicano en el
Clásico Mundial de Béisbol.”
COACHAR: (cochar)
tr. Orientar a los jugadores, bateadores, corredores, fildeadores, durante el juego. Ú. t. c. intr.
“Al terminar su carrera como jugador activo, se dedicó a
coachar en las ligas menores.”
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CODERA:
f. Protector que utilizan algunos jugadores para cuidar el
área de los codos de un posible pelotazo.
“Desde que lo golpearon con un dead ball, siempre se
coloca una codera cuando va a batear.”
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COGER:
tr. Atrapar, generalmente con la mano enguantada, la pelota lanzada o bateada. Sin.: atrapar, capturar.
“El jardinero izquierdo dio un salto y cogió la pelota cuando ya pasaba sobre la cerca.”
COGER A CORDÓN DE ZAPATO:
Atrapar la pelota un fildeador casi a ras del terreno y
corriendo hacia adelante.
“El público aplaudió de pie al jardinero central cuando cogió a cordón de zapato la línea bateada hacia su territorio.”
COGIDA:
f. Atrapada, acción de capturar o coger un batazo.
Documentado en Estados Unidos, Puerto Rico.
“La espectacular cogida que realizó Willie Mays en la Serie Mundial de 1954 es una de las más recordadas en la
historia del béisbol.”
COHETE:
m. Batazo violento de hit. Más común en las narraciones radiales que en el habla popular. Sin.: cañonazo,
metrallazo.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Nicaragua,
Venezuela.
“La tercera carrera de la entrada la impulsó Guerrero con
cohete al central.”
COHETEAR:
tr. Batear de hit.
“Después de dos outs, el designado Polonia coheteó una
línea de hit al right field.”
COJÍN:
m. Base, almohadilla. De uso formal.
Documentado en Cuba, México, Venezuela.
“El defensor del primer cojín no pudo retener el disparo
de piconazo del torpedero.”
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COLINA CENTRAL:
f. Zona elevada en medio del diamante donde se coloca el
lanzador. Frase propia del uso culto y formal. Sin.: box,
pitching box, montículo, lomita.
“El lanzador se toma su tiempo en la colina central; ahora
echa un vistazo a los corredores.”
COMENTARISTA:
m. Locutor que complementa la narración con análisis,
observaciones y comentarios.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Durante un par de años fue comentarista deportivo de la
cadena de los campeones.”
CONECTAR:
tr. Golpear la pelota con el bate. Sin.: batear.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, México,
Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“En su turno anterior, conectó un jonrón de más de cuatrocientos pies.”
CONJUNTO:
m. Es una variante formal para referirse a ‘equipo’, ‘team’.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El conjunto de las Águilas viajará mañana a San Pedro de
Macorís para su compromiso con los Orientales.”
CONTEO:
m. Relación de las bolas y los strikes. Sin.: cuenta.
Documentado en Colombia, Nicaragua, Venezuela.
“Tiene conteo ahora de dos bolas y un strike.”
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CONTEO EQUILIBRADO:
m. Cuenta en la que el bateador tiene el mismo número
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de bolas y de strikes. Sin.: conteo parejo, conteo nivelado, cuenta pareja.
“Conecta foul atrás; conteo equilibrado: una bola, un strike.”
CONTEO MÁXIMO:
m. Cuenta en la que el bateador tiene tres bolas y dos
strikes. Sin.: cuenta máxima, cuenta completa.
“Llega al conteo máximo: tres bolas, dos strikes.”
CONTEO NIVELADO:
m. Cuenta en la que el bateador tiene el mismo número
de bolas y de strikes. Sin.: conteo parejo, conteo equilibrado, cuenta pareja.
“Después de estar en el hoyo, tiene conteo nivelado, en dos
bolas y dos strikes.”
CONTEO PAREJO:
m. Cuenta en la que el bateador tiene igual número de
bolas y de strikes. Sin.: conteo nivelado, conteo equilibrado, cuenta pareja.
“Le cantan el segundo strike: conteo parejo ahora.”
CONTROL:
m. Habilidad del pitcher para lanzar la pelota en la dirección deseada.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“La mejor arma de un lanzador es su control, para colocar
la pelota en el lugar conveniente en cada situación.”
COPA:
f. Protector de los genitales que utilizan los jugadores.
“La pelota dio un mal bound y golpeó al torpedero en
la copa.”
CORTAR:
tr. Detener el fildeador una pelota que corre sobre el terreno e impedir que continúe hacia atrás.
Documentado en Venezuela.
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“El jardinero derecho corta el batazo y devuelve la pelota
al cuadro.”
CORRE CORRE:
m. Jugada en la cual dos o más jugadores defensivos persiguen a un corredor sorprendido entre las bases para tratar de ponerlo out. Sin.: careo.
Documentado en Venezuela.
“Fue puesto out en el quinto inning en un corre corre
entre tercera y home.”
CORREDOR:
m. Bateador que ha golpeado la pelota o ha recibido una
base por bolas o un dead ball, y avanza hacia las bases;
también, jugador que desde una base intenta avanzar hacia la siguiente.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Con el rolling a primera, avanzaron los corredores a segunda y a tercera.”
CORREDOR EMERGENTE:
m. Jugador suplente que corre en sustitución de otro.
Sin.: pinch runner.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“José Vizcaíno actuó como corredor emergente y anotó una
carrera.”
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CORRER:
intr. Acción de avanzar con rapidez hacia una base el
jugador ofensivo o hacia la captura de la pelota un jugador defensivo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El bateador no corrió a toda velocidad y fue puesto out
en primera en un batazo que pudo haber sido hit.”
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CORRING: (de la base española corr- + el sufijo inglés -ing)
m. Carrera realizada por un jugador ofensivo hacia una
base. Sin.: running.
m. Documentado en Nicaragua, en Venezuela.
“Hizo un corring suicida y fue out esperado en tercera base.”
CRIOLLO:
adj. Se dice del jugador nacido en el país. Ú. t. c. s. Sin.:
nativo.
Documentado en Panamá, en Venezuela.
“Osvaldo Virgil fue el primer jugador criollo que llegó a
las Grandes Ligas.”
CRONISTA:
m. Periodista deportivo que realiza la crónica del juego,
es decir, el que narra, describe o informa sobre el evento.
Documentado en Estados Unidos, México y Puerto Rico.
“Desarrolló una incansable actividad como cronista deportivo en el diario El Nacional.”
CUADRANGULAR:
m. Batazo de hit que generalmente pasa por encima de la
cerca, y permite al bateador recorrer las bases hasta llegar
al home. Es mucho más frecuente el sinónimo jonrón.
Otros sinónimos: vuelacerca, bambinazo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Hicieron todas las carreras a base de cuadrangulares.”
CUADRO:
m. Área del terreno de juego delimitada por las cuatro
bases. Sin.: infield. Por extensión, el conjunto de los jugadores que defienden esas posiciones.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Mejía murió con rodado al cuadro en el quinto inning.”
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CUADRO ADENTRO:
m. Situación en la que los jugadores del infield se colocan más
cerca del home para tratar de evitar, con menos de dos outs,
que anote el corredor de tercera. Sin.: cuadro adelantado.
“El dirigente coloca el cuadro adentro, intentando impedir que anote otra carrera.”
CUARTO BATE:
m. Bateador de gran poder ofensivo al que le corresponde
batear en el turno número cuatro.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Detrás le corresponde batear al cuarto bate.”
CUARTO LLENO:
m. Expresión formal usada en las transmisiones para describir la situación en la que hay tres corredores en las
bases. También se dice a veces el cuarto lleno de agua. Sin.:
bases llenas.
Documentado en Venezuela.
“Situación no apta para cardíacos: el cuarto lleno y la cuenta
máxima para el bateador.”
CUBRIR:
tr. Jugar o defender una posición en el terreno de juego;
estar el jugador defensivo en la base donde se debe realizar la jugada.
Documentado en Venezuela.
“El catcher no hizo el disparo a segunda porque nadie
salió a cubrir la almohadilla a tiempo.”
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CUENTA:
f. Número de las bolas y los strikes que lleva un bateador.
Sin.: conteo.
Documentado en Colombia, El Salvador, México, Venezuela.
“Con la cuenta en 3-0, recibió la cuarta mala para llenar
las bases.”
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CUENTA MÁXIMA:
f. Situación en la que el bateador tiene tres bolas y dos
strikes. Sin.: cuenta completa, conteo máximo.
“Luego de tener cero bolas y dos strikes, llega a la cuenta
máxima.”
CUENTA NIVELADA:
f. Situación en la que el bateador tiene el mismo número
de bolas y de strikes. Sin.: cuenta pareja, conteo nivelado.
“Ahí viene el lanzamiento: strike cantado; cuenta nivelada, una bola, un strike.”
CUENTA PAREJA:
f. Situación en la que el bateador tiene igual número de
bolas y de strikes. Sin.: cuenta nivelada.
“Los tres bateadores de la entrada murieron por la vía del
ponche después de tener cuenta pareja de dos bolas y dos
strikes.”
CUEVA:
f. Lugar donde están los jugadores que no participan en el
juego. De uso ocasional en la lengua formal de las transmisiones. Sin.: banco, dugout.
Documentado en Colombia, Cuba, México, Nicaragua,
Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El mánager salió corriendo de la cueva a protestar la
decisión del umpire de primera.”
CURVA:
f. Lanzamiento en el cual el pitcher hace un movimiento
de la mano para que la pelota cambie de dirección antes
de llegar al receptor.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Con su recta y su curva dominante, el dominicano solo
permitió 5 hits y ponchó a 12.”
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CURVERO:
adj. Se dice del pitcher que lanza muchas curvas. Coloquial.
Documentado en Venezuela.
“Aunque no tiene la misma velocidad de antes, es un pitcher curvero muy efectivo.”
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D

DARLE EN LA COSTURA:
Conectar el bateador la pelota con mucha fuerza, contundencia y solidez.
“Le dio en la costura a la pelota y la sacó por lo más profundo del jardín central.”
DEAD BALL: (dedbol, debol)
m. Pelotazo que da el pitcher a un bateador. Sin.: bolazo. Ocasionalmente, los narradores usan también la expresión normal en inglés, hit by pitch. No es fácil de
explicar cómo dead ball, que significa literalmente bola
muerta, adquirió el sentido de pelotazo. Si es cierto que
después de golpear el cuerpo del bateador la pelota se
considera ‘muerta’, también ocurre lo mismo cuando al
ser bateada cae en terreno foul, por ejemplo.
Documentado en Venezuela.
“En la entrada anterior, Ramírez recibió un dead ball que
provocó que se vaciaran ambos dugouts.”
DECISIÓN:
f. Situación reglamentaria en la que un lanzador se considera responsable de la victoria o de la derrota del equipo.
Salir sin decisión significa que el lanzador no gana ni
pierde el partido.
“Es la segunda vez que Pascual Coco sale sin decisión durante la temporada.”
DEFENSA:
f. Acción de los jugadores que ocupan el terreno de intentar que el equipo que batea no logre hacer carreras. Sin.:
defensiva.
“Según los entendidos, el equipo con la mejor defensa debe
ganar la serie.”
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DEFENSIVA:
f. Defensa; se utiliza también para hacer referencia al
equipo al que corresponde lanzar la pelota y recibir los
batazos del que está a la ofensiva.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Ha anotado cinco carreras y a la defensiva ha cometido
dos errores.”
DEJAR EN BASE:
Tener el equipo ofensivo uno o más corredores embasados
que no pueden anotar porque se produce el tercer out.
Documentado en Venezuela.
“Aunque han conectado nueve hits, solo tienen dos carreras porque han dejado en base a siete corredores.”
DEJAR EN EL TERRENO:
Se aplica a la situación en la que el equipo home club
anota la carrera del triunfo en la parte final del último
inning, de tal manera que el equipo visitante se encuentra en el terreno cuando termina el partido.
Documentado en Venezuela.
“Con el doble del bateador emergente, los Azucareros
dejaron al Licey en el terreno.”
DEPORTE NACIONAL:
m. La pelota o el béisbol, en el caso de la República Dominicana.
“En enero, aquí solo se habla de pelota, que es el deporte
nacional de los dominicanos.”
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DESAFÍO:
m. Partido, juego, encuentro. De uso ocasional en estilo
formal.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Según el dirigente, ya el equipo está listo para el desafío
del domingo.”
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DESCONTROL:
m. Falta de dominio de un pitcher para dirigir sus lanzamientos en la forma deseada.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Los romanenses aprovecharon el descontrol del relevista
Yorkis Pérez, que dio tres bases por bolas.”
DESCONTROLADO:
adj. Se aplica al pitcher que no tiene dominio sobre sus
lanzamientos y los hace alejados de la zona buena. También se refiere al lanzamiento muy alejado de la zona de
strike.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El lanzador comenzó algo descontrolado, pero desde la
segunda entrada se ha recuperado.”
DESLIZARSE:
prnl. Barrerse el corredor al llegar a la base para evitar ser
puesto out.
Documentado en Colombia, Cuba, México, Puerto Rico.
“Anotó desde segunda con un sencillo de Aybar, deslizándose hábilmente en home para evitar al receptor.”
DIAMANTE:
m. Cuadro interior del terreno, delimitado por el home,
la primera, la segunda y la tercera bases. Es un término
formal, exclusivo de las transmisiones.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Guatemala, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Los jugadores del infield se encuentran reunidos con el
mánager en el centro del diamante.”
DIRIGENTE:
m. Mánager o capataz del equipo. De estilo formal, frente
al vocablo más común mánager. Otro sinónimo es ‘piloto’.
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Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El problema que enfrenta el dirigente es que sus receptores suplentes no están disponibles.”
DISPARAR:
tr. Batear la pelota, especialmente cuando se hace con
fuerza. 2. Lanzar la pelota un jugador defensivo. Propio
de las narraciones y del lenguaje de la prensa.
Documentado en Colombia, Cuba, México, Nicaragua,
Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Acumuló tres remolques después de disparar tres incogibles en cinco turnos.”
“Tenía tiempo de disparar a la segunda, pero prefirió
asegurar el out en primera.”
DISPARO:
m. Lanzamiento que hace un jugador defensivo a otro.
De uso formal. Sin.: tiro.
Documentado en Cuba, México, Puerto Rico, Venezuela.
“Viene el disparo, viene el corredor, y el hombre es out en
la goma.”
DOBLE:
m. Batazo que le permite al bateador llegar hasta la segunda base. Es más formal, y menos común en el habla
popular, que su equivalente tubey.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El segunda base Quilvio Veras pegó un doble impulsador
de dos carreras.”
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DOBLE JUEGO:
m. Serie de dos juegos celebrados el mismo día entre dos
equipos. Sin.: doble jornada, double header.
Documentado en Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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“Impulsó dos y anotó una en el primero de un doble
juego.”
DOBLE MATANZA:
f. Jugada en la cual se pone out de forma sucesiva a dos
corredores. De uso casi exclusivo de las narraciones y comentarios deportivos. Sin.: doble play.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Con las bases llenas, González bateó para doble matanza
para terminar la entrada.”
DOBLE PLAY: (doble pley)
m. Jugada en la cual se hace out en forma sucesiva a dos
corredores. Es la variante preferida por el público en el
habla normal o espontánea. Sin.: doble matanza.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Félix José fue boleado y Steve Bieser bateó para doble play.”
DOBLETE:
m. Hit que le permite al bateador alcanzar la segunda
base. Sin.: doble, tubey.
Documentado en Colombia, Cuba, Guatemala, México,
Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“Alex Arias disparó doblete por el prado izquierdo y rompió un empate en la novena entrada.”
DOUBLE HEADER: (doble jíder)
m. Dos juegos celebrados el mismo día entre dos equipos.
Parece estar en desuso. Sin.: doble jornada, doble juego.
Documentado en Venezuela.
“El mánager sustituyó a su catcher estelar en el quinto
inning para que esté listo para el segundo encuentro del
double header de hoy.”
DRAFT: (draf)
m. Situación de libertad de que disfruta un jugador al
finalizar la temporada para firmar con otro equipo. Co-
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nocido y usado por los periodistas; casi nunca por el
público.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Fue escogido en 1993 como la primera selección del draft
por los Marineros.”
DRAG BUNT: (drag bont)
m. Toque de bola más fuerte de lo normal con el que el
bateador, comenzando a correr, intenta golpear la pelota
de modo que sobrepase al lanzador para poder llegar safe
a la primera base. De uso ocasional en las transmisiones.
Sin.: toque largo.
“Todavía no hemos visto a un jugador que haga el drag
bunt tan bien como Mateo Alou.”
DUELO DE LANZADORES:
m. Situación de un partido muy reñido en el que los lanzadores actúan con gran efectividad y no permiten muchas libertades al equipo contrario.
Documentado en Estados Unidos, Panamá, Venezuela.
“Andy Pettitte y Pedro Martínez se enfrascaron en un duelo
de lanzadores por segunda ocasión esta temporada.”
DUGOUT: (dogaut, dogao)
m. Lugar donde se sientan los jugadores durante el juego
cuando no están actuando en el terreno. Sin.: banco, cueva.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Puerto Rico,
Venezuela.
“Los fanáticos estuvieron aplaudiendo hasta que Sosa salió otra vez del dugout para saludarlos.”
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DURO Y CURVERO:
adj. Calidad de un lanzador dominante y efectivo, capaz
de lanzar no solo con gran velocidad, sino también curvas. Es una construcción propia de estilos espontáneos.
“Cuando tu equipo se enfrenta a un pitcher duro y curvero
como Martínez, no es fácil ganar.”
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E

EFECTIVIDAD:
f. Grado de rendimiento logrado por un pitcher que se
calcula de acuerdo con la relación entre los innings lanzados y las carreras limpias permitidas.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Aunque no es el líder en victorias, tiene la mejor efectividad en la Liga.”
ELEVADO:
adj. Se dice del batazo que envía la pelota por el aire. Ú.
t. c. s. De uso exclusivo en las transmisiones. En el habla
espontánea se prefiere el sinónimo ‘fly’.
Documentado en Costa Rica, Estados Unidos, México,
Nicaragua, Venezuela.
“Fue puesto fuera con un elevado al torpedero Reyes.”
EL LIBRO:
Expresión que se refiere a una decisión correcta del dirigente, según las reglas contenidas en el manual (‘el libro’ o
‘el librito’); en caso contrario, se dice que el mánager ‘se
comió el libro’.
“El mánager está actuando con el libro y va a dar cuatro
malas al poderoso bateador zurdo para lanzarle al derecho y tratar de conseguir un doble play.”
EL PALO DE LA GATA:
Frase de uso popular que alude al batazo ganador con el
que se decide la victoria del equipo, especialmente si es
un jonrón.
“El emergente dio el palo de la gata y dejó en el terreno al
equipo contrario.”
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EL RANCHO ARDIENDO:
Expresión que se refiere a la situación en la que el equipo
que está a la ofensiva amenaza con hacer varias carreras,
con menos de dos outs y corredores en base.
“Bueno, ya con el partido cuatro a cero y el rancho ardiendo, esto luce gris para los Leones.”
EL TIRO DE GRACIA:
Se dice del batazo con el que el equipo a la ofensiva
obtiene una ventaja de más de tres carreras en la parte
final del juego de forma que se considera muy difícil que
el equipo contrario pueda alcanzarlo. Sin.: ponerle la tapa
al pomo.
Documentado en Estados Unidos.
“Soriano le dio el tiro de gracia en la séptima con un doblete de dos carreras.”
EMBASARSE:
prnl. Llegar a salvo un corredor a una base, especialmente a la primera, ya sea por hit, por error, por base
por bolas.
Documentado en Costa Rica, Cuba, Estados Unidos,
México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Se embasó en la cuarta entrada por error del torpedero.”
EMERGENTE:
adj. Se aplica al jugador que entra a juego en sustitución
de un compañero. Ú. t. c. s.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“El dirigente no lo piensa dos veces cuando necesita un
bateador emergente contra lanzador derecho.”
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EMPATAR:
tr. Anotar la misma cantidad de carreras que el equipo
que estaba ganando el partido. Ú. t. c. intr.
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Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Aunque la jugada luce conservadora, no se puede olvidar
que primero hay que empatar para después tratar de ganar.”
EMPATE:
m. Acción y efecto de igualar la anotación de otro equipo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El corredor de segunda representa la carrera del empate.”
EMPUJADA:
adj. Ú. t. c. s. Se dice en lugar de ‘carrera empujada’, es
decir, una anotación producida por un batazo.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Ángel Berroa se fue de 4 - 2, con una anotada y una
empujada.”
EMPUJADOR:
adj. Se dice del batazo o del jugador que produce la anotación de una o más carreras. Sin.: impulsador.
Documentado en Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“Anotó con sencillo empujador de Timoniel Pérez, quien
llegó a segunda con el tiro a home.”
EMPUJAR:
tr. Conectar un batazo que permite anotar a un corredor.
Sin.: impulsar, remolcar.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Ha agotado 20 turnos sin empujar carreras.”
EN CIRCULACIÓN:
Es una expresión propia de la lengua formal de las transmisiones, que hace referencia a la situación en la que uno
o más corredores se encuentran en las bases.
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Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“Conectó cuadrangular con uno en circulación en la octava
entrada.”
ENCUENTRO:
m. Término formal equivalente al regular ‘juego’. Sin.:
juego, partido, desafío.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Estamos apenas en el quinto episodio y el encuentro lleva
ya dos horas y media.”
ENGARCE:
m. Acción de capturar la pelota bateada. Es un término
muy formal, que puede llegar a sonar un tanto rebuscado.
Sin.: atrapada, cogida.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“Realizó un engarce espectacular corriendo de espaldas al
home plate.”
ENTRADA:
f. Cada uno de los nueve turnos o episodios en que se
divide el juego. Sin.: episodio, inning. La forma ‘inning’
es la más usual. 2. Boleta o billete que se requiere para
tener acceso al estadio.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“Termina la entrada con dos carreras, tres hits, cero error,
uno quedado en circulación.”
“Ya no quedan entradas de venta en las taquillas porque el
mercado negro las acaparó.”
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ENTRENADOR:
m. Asistente que coordina las prácticas y los ejercicios de
los jugadores.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
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“Ahí sale el entrenador a atender al corredor que camina
cojeando lentamente.”
ENTRENAMIENTO:
m. Prácticas y ejercicios que realizan los jugadores antes
del inicio de la temporada.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“Todos los jugadores se han integrado ya a los entrenamientos de su equipo.”
ENTRENAR:
tr. Practicar, realizar ejercicios de preparación. Ú. t. c.
intr.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“El slugger tendrá que entrenar muy fuertemente para
perder las libras de más que tiene.”
EPISODIO:
m. Nombre que dan los narradores y la prensa en general
a un ‘inning’ o cada uno de los nueve períodos en que se
divide el juego. Es un término de uso formal. Sin.: entrada, inning.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“Conectó un jonrón en el quinto episodio para empatar el
marcador a dos vueltas.”
EQUIPO:
m. Conjunto de los jugadores que componen el grupo.
Sin.: conjunto, team, club.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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“La derrota se debió a que el equipo no logró batear en los
momentos oportunos.”
EQUIPO LOCAL:
m. El que juega en su terreno, en casa, y batea en la
segunda parte del inning. Sin.: home club.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“En el juego inicial de la temporada, el equipo local logró
vencer 4 por 2 al visitante.”
EQUIPO VISITANTE:
m. El que está jugando fuera de su sede y batea en la
primera mitad del inning.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, México, Puerto Rico, Venezuela.
“El equipo visitante está vistiendo hoy su uniforme color
naranja.”
ERROR:
m. Fallo de un jugador defensivo que no retiene la pelota
o la lanza de forma desviada a un compañero, permitiendo así que el jugador ofensivo alcance una o más bases.
Sin.: pifia.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Se embasó en la segunda entrada por error del torpedero
en tiro a la inicial.”
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ESCÓN DE PONCHES: (posiblemente del inglés skunk[ed])
m. Inning en el que el pitcher poncha a los tres bateadores de turno. Sin.: cero en trocha.
Documentado en Estados Unidos.
“El lanzador propinó escón de ponches en la cuarta y en la
sexta entrada.”
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ESCOR:
m. ver Score.
ESLÁIDER:
m. ver Slider.
ESLÓGUER:
m. ver Slugger.
ESLÓN:
m. ver Slump.
ESPAIK:
m. ver Spike.
ESQUÉDUL:
m. ver Schedule.
ESPRINTADA: (de sprint)
f. Corrida rápida que realiza un jugador, especialmente a
la defensiva, en busca de la pelota. De uso esporádico en
las transmisiones.
“Le pudo llegar al batazo porque hizo una excelente esprintada.”
ESQUINA:
f. Cada ángulo del plato o de la goma que da hacia el
terreno de juego. 2. En el infield, la primera y la tercera
base.
Documentado en Colombia, Cuba, Costa Rica, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Le cantaron el segundo strike en la esquina de afuera.”
ESQUINA CALIENTE:
Denominación dada al área de la tercera base, por la fuerza con la que suele llegar allí la pelota bateada en esa
dirección. Sin.: tercera base, antesala.
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Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“El bateador soltó un roletazo violento que no pudo retener el defensor de la esquina caliente.”
ESTACAZO:
m. Batazo conectado con mucha fuerza, especialmente
cuando es de jonrón. De uso formal.
Documentado en México, Nicaragua, Venezuela.
“Empató el juego a una con un estacazo de vuelta completa en la segunda entrada.”
ESTADIO:
m. Parque de juego, que incluye las graderías para acomodar a los fanáticos y el terreno donde los jugadores
practican el juego de pelota. Sin.: play.
Documentado en Colombia, Cuba, Costa Rica, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Yo creo que los que no vinieron al estadio Quisqueya es
porque no cabían.”
ESTAF:
m. ver Staff.
ESTAFA:
f. Acción en la que el corredor llega a la base siguiente, no
como producto de un batazo o de un error, sino por haberle tomado tiempo al lanzador o al receptor. De uso formal,
exclusivo de las transmisiones. Sin.: base robada, robo.
Documentado en Colombia, México, Nicaragua, Puerto
Rico, Venezuela.
“Es la estafa número ocho de Núñez, quien batea para
.292.”
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ESTAFADOR:
adj. Ú. t. c. s. Corredor que alcanza la base siguiente, no
como producto de un batazo o de un error, sino por ha-
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berle tomado tiempo al lanzador o al receptor. Se usa solo
en el estilo formal de las transmisiones.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“En el béisbol de la República Dominicana no ha habido un estafador de bases tan excitante como Miguel
Diloné.”
ESTAFAR:
tr. Robar la base un corredor. Se usa solo en el estilo
formal de las transmisiones.
Documentado en México, Venezuela.
“Recibió transferencia y se estafó la segunda.”
ESTÁN:
m. ver Stand.
ESTANDIN:
m. ver Standing.
ESTAR EN EL HOYO:
Tener el bateador dos strikes y ninguna bola en su cuenta,
es decir, estar en una situación desfavorable frente al lanzador.
Documentado en Venezuela.
“El bateador estaba en el hoyo, se fue con un lanzamiento
afuera y se ponchó.”
ESTRAY:
m. ver Strike.
ESTRELLA:
f. Jugador que se destaca por sus excelentes habilidades.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“La República Dominicana ha producido muchas estrellas
del béisbol de Grandes Ligas.”
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EXPLOTAR:
tr. Conectar con facilidad muchos batazos al lanzador.
Documentado en México, Puerto Rico, Venezuela.
“Los bateadores rojos explotaron a Cruz en esta entrada
con batazos de todos los calibres.”
EXPULSADO:
adj. Se dice del jugador que es sacado del juego por el
árbitro a causa de una infracción o de una discusión airada.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Jiménez fue uno de los expulsados por el árbitro por su participación en la reyerta en la que ambos dugouts se vaciaron.”
EXPULSAR:
tr. Sacar del juego el árbitro a un jugador por alguna infracción cometida.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El árbitro principal expulsó al bateador porque le discutió
por segunda vez en el juego el conteo de bolas y strikes.”
EXTRABASE:
m. Batazo de hit que permite al bateador llegar a la segunda, a la tercera o al home.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“La ofensiva de 13 hits incluyó un solo extrabase, un triple de Furcal.”
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EXTRAINNING:
m. Episodios jugados después de los nueve innings reglamentarios porque al terminar el noveno, la anotación de
los equipos se encuentra empatada.
Documentado en Colombia, El Salvador, Estados Unidos, Venezuela.
“El relevista logró colgar el cero del noveno y obligó al
segundo extrainning de la serie final.”
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F

FAIR BALL: (féar bol)
Construcción usada para indicar que la pelota bateada
por el aire o por el suelo se encuentra dentro del terreno
de juego delimitado por las líneas. A menudo se utiliza la
forma abreviada ‘fair’: fear.
“El batazo de línea pica cerca de la raya del right field y es
fair ball, según indica el umpire de primera.”
FALLAR:
intr. Agotar un turno al bate y no poder llegar a la primera base; es decir, batear y ser puesto out. 2. Hacer swing
el bateador a un lanzamiento y no golpear la pelota.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, México, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Herrera falló con rolling a segunda en su primer turno
al bate.”
“Con tres bolas sin strike, le tiró a un lanzamiento alto y
falló.”
FANATICADA:
f. Conjunto de los aficionados o partidarios de un equipo.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Si jugué fue por respeto a la fanaticada y al presidente
del Club, declaró el destacado jugador.”
FANÁTICO:
adj. Simpatizante o aficionado de un jugador o de un
equipo. Ú. t. c. s. Sin.: fan.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Fue ovacionado de pie por los miles de fanáticos congregados en el Estadio Cibao.”
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FAN:
m. Partidario, aficionado o fanático de un equipo o de un
jugador. Es un término menos común y percibido como
más formal que su sinónimo ‘fanático’.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Estuvo firmando autógrafos a sus fans durante más de
media hora.”
FIELD: (fíl)
m. Campo de juego; generalmente se refiere al campo
exterior, al outfield. Este término aparece en el habla popular espontánea generalmente en plural con la forma ‘file’.
“El equipo tiene que reforzar los files.”
FIELDER’S CHOICE: (fílder chois)
Jugada en la que un jugador del cuadro interior recibe un
batazo de rolling y en vez de lanzar a la primera base para
poner out al bateador, lo hace a otra base para retirar al
corredor ya embasado que trata de avanzar. Usado casi
de forma exclusiva por los comentaristas y los narradores
en las transmisiones. Sin.: jugada de selección.
Documentado en Venezuela.
“Falló en la quinta entrada en jugada de fielder’s choice del
intermedista.”
FILDEADOR:
adj. Se dice del jugador que se encuentra en el terreno
actuando a la defensiva. Ú. t. c. s.
Documentado en Estados Unidos, México, Puerto Rico,
Venezuela.
“Es un excelente fildeador y cubre mucho terreno hacia
todos los ángulos del terreno.”
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FILDEAR:
tr. Realizar un jugador defensivo el movimiento requerido para capturar la pelota bateada. Ú. t. c. intr.
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Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“La fildeó bien pero hizo un tiro alto a segunda, y el
corredor llegó safe.”
FILDEO:
m. Acción de coger la pelota bateada por el suelo o por el aire.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Panamá,
Venezuela.
“Fue out en magnífico fildeo de Taveras en lo profundo
del right-center field.”
FIRMAR:
tr. Llegar a un acuerdo un equipo con un jugador para
que se incorpore a sus filas; también, estampar su firma
un jugador comprometiéndose a jugar con un equipo determinado.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Se espera que el equipo pueda firmar a un agente libre
para la próxima temporada.”
FLY: (flay)
m. Pelota que es bateada por el aire y se eleva a gran
altura. Sin.: elevado, globo. Cuando la pelota bateada por
el aire no se eleva mucho se llama ‘línea’.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos,
Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Fue out en fly profundo al jardín derecho.”
FLY DE SACRIFICIO:
Batazo de fly que permite a un corredor embasado en
tercera hacer un pisa y corre y anotar carrera.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Anotó impulsado por fly de sacrificio al center field.”
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FOGOSO:
adj. Se aplica al pelotero que juega con agresividad, con
alegría. Sin.: joseador.
“El turno es ahora para el fogoso jardinero Luis Polonia,
uno de los ídolos de las Águilas.”
FONGEAR: (también ‘fonguear’)
tr. En las prácticas de fildeo previas al inicio del partido,
batear la pelota hacia una posición, lanzándola primero
hacia arriba el mismo bateador.
Documentado en Venezuela, donde aparece con la forma
‘fondear’.
“El coach de fildeo pasó casi una hora fongeando la pelota
a los jugadores del infield.”
FORCE OUT: (forse ao)
m. Jugada en que, con uno o más corredores en base, un
jugador defensivo recoge un rolling y pisa la base, excepto
la primera, él mismo o un compañero de equipo a quien
le haya pasado la pelota, antes de que el corredor que
ocupaba la base anterior llegue a ella. Sin.: out forzado.
Documentado en Venezuela.
“Conectó rolling a segunda para force out en la quinta
entrada.”
FORFEIT: (forfít, forfí)
m. Situación en la que, por no presentarse al terreno, un
equipo pierde un juego.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Después de llamar a juego, el árbitro decretará el forfeit
en el término de un minuto.”
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FORK BALL: (fork bol)
m. Tipo de lanzamiento en curva, llamado de tenedor,
realizado por el pitcher. Este término se emplea muy raras veces en las transmisiones.
Documentado en Venezuela.
“Lo sorprendió con un fork ball en la parte afuera del plato.”
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FORZAR:
tr. Hacer out a un corredor ya embasado al tocar el jugador defensivo con posesión de la pelota la base a la que le
correspondería llegar al corredor.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“El tercera base tiró mal a segunda tratando de forzar al
corredor.”
FOUL: (faul, fao)
m. Pelota bateada por el aire o por el suelo hacia la zona
exterior de las líneas que delimitan el terreno de juego.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Murió con fly de foul por la banda del left field.”
FOUL BALL: (faul bol, fao bol)
m. Pelota que al ser bateada cae fuera de la zona de
juego. Sin.: foul. Es una expresión mucho menos común que ‘foul’, y solo aparece en la lengua formal de
las transmisiones.
Documentado en Venezuela.
“El árbitro de tercera base indicó que había sido foul ball
el batazo.”
FOUL FLY: (faul flay)
m. Batazo elevado que va a caer o es atrapado en la zona
de foul. Es una forma propia de los narradores en las
transmisiones; el habla popular utiliza la construcción de
estructura sintáctica española ‘fly de foul’.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Murió con foul fly por el lado derecho en la quinta entrada.”
FOUL TIP: (faul tip, faul ti)
m. Acción en la que el bateador apenas roza con el bate la
pelota y esta continúa hacia la mascota del receptor.
Documentado en Venezuela.
“El catcher no pudo retener el foul tip y el bateador sigue
con vida.”
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FRANQUICIA:
f. Derecho que se concede a un equipo para que se incorpore a una liga de béisbol.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“La Liga aprobó dos nuevas franquicias en adición a las
cuatro existentes.”
FREE SWINGER:
Expresión usada ocasionalmente por los narradores y comentaristas para referirse a un bateador que no es selectivo, que le hace swing a cualquier lanzamiento.
“Espinosa es un free swinger, que no debe estar como abridor en la alineación.”
FUERA:
Término usado ocasionalmente en sustitución de out, que
es la forma normal y más frecuente.
Documentado en Estados Unidos, México, Panamá, Venezuela.
“Permitió sencillo de Pérez con dos fuera en el segundo
acto.”
FUERA DE BASE:
Expresión construida generalmente con verbos como estar, coger, sorprender, para hacer alusión a una jugada en
la que se hace out a un corredor que se aparta de la
almohadilla.
Documentado en Venezuela.
“El corredor de primera fue puesto out con un disparo
rápido del catcher que lo sorprendió fuera de base.”
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FUERA DE FORMA:
Expresión construida con estar para significar que por falta de entrenamiento no se ha alcanzado la preparación
física necesaria para jugar a plena capacidad.
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Documentado en Colombia, Cuba, México, Puerto Rico,
Venezuela.
“Durante las primeras semanas del torneo estaba fuera de
forma y es normal que se haya ponchado con más frecuencia de la acostumbrada.”
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G

GANCHOS:
m. Especie de clavos que tienen los zapatos de los jugadores. Sin.: spikes, clavos.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“Al deslizarse en segunda, el corredor cortó con los ganchos al torpedero.”
GARABATO:
m. Término, que ahora parece estar en desuso, para aludir a una curva muy pronunciada lanzada por el pitcher.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Le tiró un garabato para poncharlo por segunda ocasión
en el partido.”
GARROTAZO:
m. Batazo fuerte que llega a gran distancia y se convierte
en un jonrón o al menos en extrabase.
Documentado en Venezuela.
“Beltré conectó un garrotazo que desapareció la pelota a
más de 400 pies por el jardín central.”
GARROTE:
m. Bate. Es un término de uso ocasional en las transmisiones.
Documentado en Venezuela.
“El fornido toletero inspira respeto cuando se para en el
home con el garrote en la mano.”
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GLOBO:
m. Pelota que al ser bateada se eleva mucho y, por lo
general, es atrapada por el jugador defensivo. Sin.: fly,
elevado. También es usual la forma diminutiva globito,
que enfatiza el carácter inofensivo del batazo.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“Anotó carrera en la segunda entrada con globo de sacrificio de Juan Bell.”

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

GOMA:
f. Pieza en forma de pentágono que marca el home o
punto desde donde se batea. Sin.: plato, home plate. La
expresión ‘lanzar (pichar o tirar) por la goma’ significa
lanzar con control, sobre la zona de strike.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos,
Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Pisó la goma impulsado por otro doble del inicialista rojo.”
GORRA:
f. Prenda con visera que cubre la cabeza del jugador y en
cuya parte anterior se muestran las iniciales o el distintivo
del equipo. Sin.: cachucha.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Se quitó la gorra para saludar a los aficionados que lo
aplaudían.”
GRADAS:
f. Zona donde están los asientos en los que se ubican los
fanáticos. Sin.: graderías.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Entre el terreno de juego y las gradas hay muy poco
espacio y la pelota cayó en el público.”
GRADERÍAS:
f. Sinónimo de gradas; zona donde están los asientos para
los fanáticos. Sin.: gradas.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Se discute la idea de instalar cámaras en las graderías
para desalentar a aquellos aficionados que intenten provocar desórdenes.”
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GRAMA:
f. Césped que se extiende por todo el terreno de juego.
Generalmente permanecen sin grama la media luna, la
zona de seguridad y las líneas que van de home a primera
y a tercera.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador,
Honduras, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Hoy se anunció en rueda de prensa que la próxima semana se hará la nivelación y se sembrará la grama en el
terreno de juego.”
GRANDE LIGA:
m. Nombre que designa en el habla popular al jugador
que pertenece a un equipo de Grandes Ligas. Sin.: big
leaguer. A menudo se utiliza con valor ponderativo la
tautología ‘grandeliga es grandeliga’, para resaltar una actuación brillante, ofensiva o defensiva, realizada por un
jugador que ha alcanzado esa categoría.
Documentado en Venezuela.
“Miguel Tejada es un grande liga que juega en su país con
el entusiasmo de un novato.”
GRANDES LIGAS:
f. Denominación de la asociación de los equipos norteamericanos de béisbol pertenecientes a las ligas Americana y Nacional.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“En la actualidad, participan en las Grandes Ligas más de
100 jugadores dominicanos.”
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GRAND SLAM: (graneslán)
m. Batazo de jonrón con las bases llenas, es decir, con tres
corredores en las bases.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, Venezuela.
“Ramírez pegó su primer grand slam de la temporada y
condujo a su equipo a una fácil victoria.”
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GRÚA:
f. Término usado en sentido figurado para describir la
acción del dirigente del equipo que está a la defensiva de
cambiar al lanzador, de sacarlo o ‘llevárselo’ del juego.
Suele aparecer en la frase ‘va con la grúa en la mano’.
Documentado en Venezuela.
“Y ahí va saliendo el mánager que va con la grúa en la
mano a sacar a Jiménez después del triple de Franklin.”
GUANTE:
m. Utensilio de cuero con el que los jugadores defensivos
reciben o atrapan la pelota.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“A pesar del esfuerzo, la bola apenas rozó el guante del
antesalista y siguió hacia el left field.”
GUANTE DE ORO:
Distinción que merece el jugador defensivo que mejor ha
desempeñado su posición durante la temporada.
Documentado en Estados Unidos, Puerto Rico, Venezuela.
“A los 26 años, ganó su tercer guante de oro: no cometió
error en 70 partidos consecutivos.”
GUANTILLA:
f. Guante pequeño de piel que usan muchos jugadores
para agarrar mejor el bate. En Venezuela se conoce como
guantín.
“En la actualidad, son pocos los jugadores de béisbol que
batean sin guantilla.”
GUARDABOSQUE:
m. Jugador de cualquiera de las posiciones del outfield.
Es un término propio del estilo formal de las transmisiones de radio y televisión. Sin.: jardinero, outfielder.

177

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“La revelación este año fue el guardabosque novato de los
Tigres, por su velocidad y buena defensa.”
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H

HACER SWING:
Realizar el bateador los movimientos necesarios para intentar golpear la pelota con el bate. Cuando el bate no
hace contacto con la pelota, los narradores suelen describir la acción con la frase ‘le hace swing y abanica’ o ‘le hace
swing y falla’.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Tavárez le hizo swing al primer lanzamiento del pitcher y
bateó un rolling lento por tercera.”
HALAR LA BOLA:
Batear la pelota hacia la misma dirección en la que se
mueve el bate: hacia el lado izquierdo del terreno los
bateadores derechos y hacia el derecho, los zurdos.
“Haló la bola demasiado y la sacó de foul.”
HANDICAP: (jándicap, jándica)
m. Circunstancia favorable o ventaja que tiene un equipo
o un jugador con relación a otro. (Según se puede observar, este término, desconocido por el habla popular, se usa
en el sentido contrario al que le corresponde, según su
etimología inglesa, de ‘circunstancia desfavorable o desventajosa’.)
Documentado en este mismo sentido en Venezuela.
“Para mañana, el equipo visitante tiene el handicap de
que le toca lanzar a su mejor pitcher.”
HIT: (jit, ji)
m. Batazo imposible de atrapar por parte de un jugador
defensivo, que le permite al bateador alcanzar la primera
base.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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“El Licey empató en la quinta cuando Offerman abrió
con hit y Francisco Matos bateó doble por el jardín izquierdo.”
HIT AND RUN: (jitanrón)
Jugada coordinada en la que el corredor de primera base
comienza a correr hacia la segunda mientras el bateador
intenta batear la pelota. Sin.: bateo y corrido.
Documentado en El Salvador, Estados Unidos, México,
Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Polanco bateó un roletazo por la línea de primera en
jugada de hit and run que permitió anotar a Jiménez la
tercera carrera del inning.”
HIT BY PITCH: (jit bay pich)
Pelotazo o golpe que recibe el bateador con un lanzamiento desviado hecho por el pitcher. Es una variante
usada ocasionalmente por los narradores, los comentaristas y los periodistas; los aficionados utilizan normalmente
el término dead ball o pelotazo.
Documentado en Venezuela.
“El catcher de las Estrellas se embasó por hit by pitch en
su turno anterior.”
HIT DE ORO:
m. Batazo de hit oportuno que empuja la carrera decisiva
para ganar el partido.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“José Reyes pegó el hit de oro con dos outs en la pizarra
para dejar en el terreno a los Tigres.”
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HIT DE PIERNAS:
m. Rolling, generalmente lento, que se convierte en hit a
causa de la velocidad del bateador.
Documentado en Venezuela.
“Castro se embasó en el primer inning por hit de piernas
hacia la zona de segunda base.”
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HIT Y ERROR:
Jugada en la que el bateador que ha conectado de hit, o
un corredor ya embasado, alcanza una base adicional debido a un error cometido por un jugador defensivo.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Neifi Pérez llegó a segunda con hit y error, cuando el
jardinero derecho pifió la pelota.”
HITEADOR: (jiteador)
adj. Se dice del bateador que produce batazos de hit con
mucha frecuencia.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“Uno de los hiteadores más consistentes de la pelota dominicana ha sido Luis Polonia.”
HOME: (jom, jon)
m. Goma en forma de pentágono que marca el punto
desde donde se batea. Sin.: goma, home plate, plato.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Se robó la tercera y llegó a home por tiro malo del
receptor.”
HOME CLUB: (jom clob, jon clu)
Equipo de casa al que le corresponde jugar primero a la
defensiva y batear después que lo haya hecho el equipo
visitante. Sin.: local.
Documentado en Honduras, Puerto Rico, Venezuela.
“El Escogido juega hoy como home club contra el Licey en
el estadio Quisqueya.”
HOME PLATE: (jom pleit, jon pley)
m. Goma en forma de pentágono que marca el punto
desde donde se batea. Sin.: goma, home, plato.
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Documentado en Colombia, México, Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“Sacó la bola del parque por el centro, a más de 390 pies
del home plate.”
HOME RUN: (jonrón)
m. Jonrón. Este término aparece documentado ortográficamente como jonrón en todos los países donde se practica el juego de pelota: Colombia, Costa Rica, Cuba, El
Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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I

IMPARABLE:
m. Batazo de hit que permite al corredor alcanzar la primera base. De uso culto. Sin.: hit, inatrapable, incogible,
indiscutible, sencillo.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Rojas lanzó una entrada en blanco, permitió un imparable, ponchó a uno y obtuvo su séptima victoria de la
campaña.”
IMPORTADO:
adj. Se dice del jugador extranjero que es contratado como
refuerzo de un equipo. Ú. t. c. s.
Documentado en El Salvador, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“Se espera que la entrada de un segundo jugador importado ayude grandemente al conjunto.”
IMPULSADA:
adj. Ú. t. c. s. Dícese de la carrera que se produce como
consecuencia del batazo de un jugador ofensivo. De estilo
formal. Sin.: empujada, remolcada.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, Nicaragua, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Wilson ligó de 5-2, con una anotada, una impulsada y
una base robada.”
IMPULSAR:
tr. Batear la pelota de manera que el corredor embasado
pueda llegar al home y anotar carrera. De estilo formal.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, Nicaragua, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“García la puso del otro lado para impulsar tres carreras más.”
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INATRAPABLE:
m. Batazo de hit. Es un término del estilo formal. Sin.:
hit, incogible, imparable, indiscutible, sencillo.
Documentado en Venezuela.
“El bateador saludó al relevista con un inatrapable de
línea al jardín central.”
INCOGIBLE:
m. Hit, batazo que permite al corredor alcanzar la primera base. Aparece en las narraciones de radio y en la prensa
escrita. Sin. inatrapable, indiscutible, sencillo, imparable.
Documentado en Estados Unidos, México, Panamá, Venezuela.
“Disparó también un incogible productor de una carrera.”
INDISCUTIBLE:
m. Al igual que los dos anteriores, es un vocablo propio
de la lengua culta de las narraciones que se refiere al batazo que permite al corredor alcanzar la primera base. Sin.
hit, inatrapable, imparable, incogible, sencillo.
Documentado en Estados Unidos, México, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“Trabajó tres entradas en las cuales permitió dos indiscutibles y abanicó a tres.”
INFIELD: (infíl)
m. Área interior del terreno de juego delimitada por las
cuatro bases. Por extensión, se aplica también al jugador
defensivo de esa zona. Sin.: cuadro, cuadro interior.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Conectó un rodado fácil al infield que resultó out y dejó
su average por debajo de .300.”
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INFIELDER: (infílder)
m. Jugador defensivo que ocupa una de las posiciones del
infield o del cuadro. En el habla espontánea se prefiere
‘infield’.
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Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Puerto Rico,
Venezuela.
“En ese encuentro, el infielder D’Ángelo Jiménez conectó
doble y sencillo.”
INFIELD FLY: (ínfil flay)
m. Batazo elevado, fácilmente manejable por un jugador
del cuadro interior, que es declarado out de forma automática cuando hay dos o más corredores en bases y menos de dos outs.
Documentado en Venezuela.
“El auxiliar de segunda decretó rápidamente el infield fly
que capturó el intermedista.”
INFIELD HIT: (ínfil jit)
Jugada en la que el bateador logra llegar a la primera base
con un batazo de hit que no sale del cuadro interior.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Anotó la decisiva impulsado por infield hit de Valdez en
el noveno.”
INICIAL:
f. Primera base.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Lo dominó con el slider y falló con foul fly a la inicial.”
INICIALISTA:
m. Jugador defensivo de la primera base. Sin.: primera base.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Francisco Matos bateó rolata por primera, y el inicialista
tiró mal a segunda tratando de forzar al corredor.”
INNING: (inin)
m. Cada uno de los nueve actos, divididos en dos mitades, de los que se compone un juego de béisbol. Sin:
episodio, entrada.
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Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Cordero lanzó un inning y dos tercios en blanco, permitió un hit, dio una base por bolas.”
INTERFERENCIA:
f. Acción, intencional o involuntaria, de un jugador o espectador que obstaculiza una jugada.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“El árbitro decretó interferencia y el corredor fue puesto
out.”
INTERMEDIA:
f. Es un término formal que equivale al de ‘segunda base’.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“El torpedero se robó la intermedia y avanzó a tercera por
passed ball.”
INTERMEDISTA:
m. Jugador de la segunda base. Sin.: camarero, segunda
base.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“La doble matanza, que inició el intermedista, se completó por la vía 4-6-3.”
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INVICTO:
adj. Se aplica al equipo o al lanzador que no ha perdido
ningún partido.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Después de dos semanas, el equipo se mantiene invicto
con 10 victorias sin derrotas.”
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IRSE EN BLANCO:
Abanicar o fallar el bateador en su intento de golpear la
pelota. 2. No haber conectado de hit el bateador en uno
o más turnos al bate.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“Le hizo un swing goloso al lanzamiento y se fue en
blanco.”
“Su compañero se fue en blanco en dos turnos, para bajar a
.200 de promedio.”
IRSE PARA LA CALLE:
Frase de sentido figurado empleada para hacer referencia
a la acción del bateador que conecta un jonrón, es decir,
que saca la pelota del parque enviándola ‘para la calle’.
“En su turno anterior, el inicialista de los Orientales se fue
para la calle con dos corredores en base.”
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J

JACKET: (yáquet, yaque)
m. Tipo de abrigo usado por el lanzador cuando su equipo está a la ofensiva para mantener el calor del brazo.
Sin.: chaqueta.
“El cargabates fue a llevarle el jacket al lanzador, pero este
decidió no ponérselo.”
JARDÍN:
m. Cada una de las posiciones del campo exterior, en la
zona más alejada del diamante. De uso formal en las transmisiones. Sin.: outfield, bosque.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Todavía hay agua en la grama de los jardines, ya que
estuvo lloviendo toda la tarde.”
JARDÍN CENTRAL:
m. Posición del outfield situada en el centro del terreno.
Es una variante formal, frente a la usual en el habla espontánea ‘center field’.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Después se produjo el jonrón por el jardín central de
Alcántara contra el relevista.”
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JARDÍN DERECHO:
m. Posición del outfield situada en el extremo derecho del
campo. La forma ‘right field’ es la normal en el lenguaje
popular.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Un error de Peña en el jardín derecho permitió la entrada
de tres carreras en el quinto inning.”
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JARDÍN IZQUIERDO:
m. Posición del outfield situada en la zona izquierda del
campo. La variante ‘left field’ es la preferida en el habla
informal.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Guillén envió la pelota hacia las gradas del jardín izquierdo para su sexto cuadrangular de la temporada.”
JARDINERO:
m. Cada uno de los jugadores del outfield, de los que
defienden las posiciones más alejadas del diamante. Sin.:
outfielder.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El estelar jardinero no pudo jugar en la serie debido a
una lesión.”
JARDINERO CENTRAL:
m. El que defiende la posición central del outfield. En
estilo espontáneo, es más frecuente la variante center field.
Sin.: center fielder.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El bateador llegó a segunda con el tiro del jardinero central al home plate.”
JARDINERO DERECHO:
m. El que defiende la posición del right field. En estilo
espontáneo, es más frecuente la variante right field. Sin.:
right fielder.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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“El corredor mostró respeto por el brazo del jardinero
derecho, Raúl Mondesí.”
JARDINERO IZQUIERDO:
m. El que defiende la posición del left field. En estilo
espontáneo, es más frecuente la variante left field. Sin.:
left fielder.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El globito inofensivo se convirtió en doblete cuando el
jardinero izquierdo lo perdió en el sol.”
JONRÓN: (de home run)
m. Batazo generalmente elevado que pasa sobre la pared
del outfield, y permite al bateador recorrer las cuatro bases y anotar carrera. En raras ocasiones puede ocurrir sin
que la pelota salga del terreno. En este caso, se habla de
un ‘jonrón dentro del terreno’. Son sinónimos en estilos
formales, ‘cuadrangular’, ‘vuelacerca’, ‘bambinazo’.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Peña rompió el empate con un jonrón en el séptimo
episodio.”
JONRONEAR:
tr. Batear la bola de jonrón, sacarla del parque.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“El antesalista Batista jonroneó dos veces y empujó cinco
carreras.”
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JONRONERO:
m. Jugador que batea jonrones con relativa frecuencia.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Hank Aaron es el mayor jonronero en la historia de las
Grandes Ligas.”
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JOSEADOR:
adj. Se dice del pelotero que juega agresivamente y con
entusiasmo. Sin.: fogoso.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“Miguel Diloné siempre se distinguió por ser un jugador
muy joseador y pimentoso.”
JOSEAR: (de hustle)
intr. Jugar con agresividad y fogosidad. De estilo coloquial.
Documentado en Venezuela.
“Al público le gusta ver josear a los jugadores, aunque su
equipo esté perdiendo por muchas carreras.”
JUEGO:
m. Partido, competencia entre equipos.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Ya han salido los árbitros al terreno y el juego está a
punto de comenzar.”
JUEGO COMPLETO:
m. Partido en el que el pitcher abridor lanza los nueve
innings.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Para Colón, este fue su tercer juego completo de la
temporada.”
JUEGO DE ESTRELLAS:
m. Partido entre dos equipos formados por los mejores
jugadores del campeonato, generalmente en mitad del
calendario.
Documentado en Colombia, Nicaragua, Puerto Rico,
Venezuela.
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“Aquel año, el juego de estrellas enfrentó a un equipo de
nativos contra otro de importados.”
JUEGO PERFECTO:
m. Partido en el que ningún bateador de un equipo logra
llegar a la primera base porque el lanzador contrario retira en forma sucesiva a los veintisiete bateadores a los que
se enfrenta.
Documentado en El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Venezuela.
“El lanzador perdió la posibilidad de un juego perfecto al
golpear a un bateador en la octava entrada.”
JUEGO SALVADO:
m. Partido acreditado a la actuación del lanzador relevista que logra conservar la ventaja de su equipo.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“El derecho Guzmán se acreditó su quinto juego salvado
de la temporada.”
JUGADA:
f. Acción del juego, tanto a la ofensiva como a la defensiva.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El torpedero se tiró de cabeza sobre la pelota y realizó
una jugada impresionante.”
JUGADA APRETADA:
f. Jugada en la que resulta muy difícil decidir si el corredor ha llegado safe o fue puesto out.
“En una jugada apretada en la goma, que ha provocado
la protesta airada del dirigente azul, el árbitro principal
decretó safe al corredor.”
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JUGADA DE CUÑA:
f. Acción en la que el bateador intenta hacer anotar al
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corredor que está en tercera base con un toque de bola.
Sin.: squeeze play.
Documentado en Estados Unidos.
“En una sorpresiva jugada de cuña perfectamente ejecutada, Taveras anotó carrera en el sexto.”
JUGADA DE SELECCIÓN:
f. Acción en la que un jugador del cuadro interior recoge una
pelota bateada por el suelo y en lugar de lanzar a la primera
base para retirar al bateador, lo hace a otra base para poner
out al corredor que va delante. Sin.: fielder’s choice.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“El corredor avanzó a la tercera en una jugada de selección
y anotó con elevado de sacrificio.”
JUGADOR:
m. Cada uno de los participantes en el juego o de los
miembros que componen un equipo. Sin.: pelotero.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Muchos niños dominicanos sueñan con llegar a ser jugadores de béisbol.”
JUGADOR MÁS VALIOSO:
m. Pelotero que al final del campeonato es considerado
como el que más contribuyó al éxito de su equipo. A
menudo se emplea como equivalente la sigla inglesa MVP
(‘most valuable player’), pronunciada ‘embipí’.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Varios jugadores dominicanos han ganado el premio al
jugador más valioso en el béisbol de las Grandes Ligas.”
JUGAR:
tr. Participar en un partido de béisbol. Ú. t. c. intr.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador,
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Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Gómez no podrá jugar en el partido de hoy a causa de
una molestia en su codo izquierdo.”
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K

K:
Esta letra funciona como símbolo o abreviatura de strike
out o ponchado.
KNUCKLE BALL: (nokebol)
m. Lanzamiento hecho por el pitcher colocando la pelota
entre los dedos anular y pulgar y presionándola con los
nudillos índice y medio, de tal manera que la bola no gira
sobre sí misma, sino que cambia de dirección de forma
imprevisible al momento de llegar al home. Sin.: nudillo.
Documentado en Venezuela.
“El knuckle ball ha hecho lucir mal a varios bateadores
que se han ponchado abanicando la brisa en dos oportunidades.”
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L

LA PELOTA ES REDONDA
Y VIENE EN CAJA CUADRADA:
Esta oración se utiliza para expresar que en el juego de
pelota nunca se puede predecir el resultado, porque puede suceder lo inesperado. Es similar a la famosa frase de
Yogi Berra de que ‘the game is not over, until is over’ (el
juego no se acaba hasta que no termina).
LANCE:
m. Sinónimo de lanzamiento, disparo. De uso formal.
Documentado en Venezuela.
“El jardinero izquierdo realizó un lance desviado al plato
y el corredor de tercera anotó con facilidad.”
LANZADOR:
m. Jugador defensivo que lanza la pelota al bateador de
turno intentando que no logre conectarla. En el habla
espontánea se prefiere el término pitcher. Un sinónimo en
estilo formal es ‘serpentinero’.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Bateó un jonrón contra el lanzador de Grandes Ligas
Odalis Pérez.”
LANZALLAMAS:
m. Lanzador que tira con mucha velocidad.
Documentado en Venezuela.
“No es fácil conectar de hit la recta de un lanzallamas
como Daniel Cabrera.”
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LANZAMIENTO:
m. Acción y efecto de lanzar la pelota el pitcher al bateador.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salva-
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dor, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Ahí viene el lanzamiento, strike cantado, y lleva dos.”
LANZAMIENTO ROMPIENTE:
m. Tipo de lanzamiento en curva que cambia bruscamente de dirección al llegar al plato. Es un calco del inglés
‘breaking ball’.
“Le hizo swing a un lanzamiento rompiente en la esquina
de afuera y se ponchó.”
LANZAR:
tr. Tirar la pelota un jugador a otro, pero especialmente el
pitcher al bateador. Ú. t. c. intr. Sin.: pitchar, tirar.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Se prepara el pitcher, lanza, bajito el lanzamiento.”
LECHADA:
f. Juego en que el lanzador no permite que el equipo
contrario anote carreras. De uso ocasional. Sin.: blanqueada, nueve ceros.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Venezuela.
“El partido terminó con lechada de 3 por cero de los Tigres sobre los Leones.”
LEFT FIELD: (lefíl)
m. De las posiciones del outfield, la que está al lado izquierdo vista desde el home o el plato. Por extensión,
también se aplica al jugador de esa posición. Sin.: jardín
izquierdo.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Conectaron nueve hits, entre ellos dos jonrones por el
left field.”
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LEFT FIELDER: (lefílder)
m. Jugador defensivo que cubre el jardín izquierdo. Menos frecuente que su variante left field. Sin.: jardinero izquierdo, guardabosque izquierdo.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“La gerencia del equipo quiere cambiarlo por otro left
fielder que sea mejor defensivamente.”
LEÑA:
f. Término, usado informalmente en la frase ‘dar leña’,
que se refiere a la acción ofensiva de conectar batazos de
hit.
“La artillería cibaeña le dio leña al pitcheo oriental.”
LESIONADO:
adj. Se dice del jugador que se encuentra indispuesto para
jugar por algún trastorno físico.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El equipo de San Pedro de Macorís parece un hospital
con más de 5 jugadores lesionados.”
LÍDER:
m. Jugador o equipo que tiene el mejor promedio de una
categoría defensiva u ofensiva.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El Licey se mantiene como líder del torneo con 17 ganados y solo 8 perdidos.”
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LIDERATO:
m. Primera posición en determinada categoría.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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“Mantuvo una amplia ventaja en el liderato de bateo de la
Liga Dominicana al batear para .365.”
LIGA:
f. Agrupación de cierto número de equipos de béisbol que se
asocian o se organizan de acuerdo con determinadas reglas.
Ej.: Liga Americana, Liga Nacional, Liga Dominicana.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El Licey encabeza la Liga con 4-1, seguido por los Azucareros con 4-2.”
LIGAR:
tr. Conectar, batear la pelota; ejecutar la acción ofensiva
necesaria para anotar carreras.
Documentado en Colombia, Panamá, Venezuela.
“Fue ponchado en el segundo, pero ligó doble al jardín
derecho en el quinto.”
LÍNEA:
f. Batazo fuerte que envía la pelota por el aire en dirección
relativamente paralela al terreno, sin que se eleve mucho.
Documentado en Cuba, México, Puerto Rico, Venezuela.
“Conectó una línea violenta hacia el left field que se convirtió en doble.”
LÍNEA DE FOUL:
f. Señal de cal que indica la división entre el terreno fair y
el de foul. 2. Batazo de aire a poca altura que cae en
terreno foul.
Documentado en Cuba, México, Puerto Rico, Venezuela.
“Bateó una línea de foul por el lado derecho que obligó a
tirarse al suelo al coach de primera.”
LINE UP: (lainop, lainó)
m. Lista de los nueve jugadores que participan en el juego en el orden en que deben batear. Sin.: alineación.
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Documentado en México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Ocupa la posición número 3 en el line up de los Gigantes.”
LOCUTOR:
m. Narrador del juego a través de la radio o la televisión.
Documentado en Guatemala, Nicaragua, Venezuela.
“Durante muchos años, Lilín Díaz fue el locutor de la
cadena de las Águilas Cibaeñas.”
LOMITA:
f. Ligera elevación del terreno, a media distancia entre el
home y la segunda base, desde donde el pitcher hace sus
lanzamientos. Sin.: box, colina central, montículo, pitching box.
Documentado en Costa Rica, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“Los azules enviarán a la lomita a Juan Cruz, y los cibaeños al cotizado Bartolo Colón.”
LONA:
f. Cubierta que permite proteger de la lluvia el terreno de
juego.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua.
“El recién remodelado estadio no cuenta con una lona ni
con personal entrenado para mantener el terreno en buenas condiciones.”
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LOS TRES PATITOS:
Expresión festiva que usan ocasionalmente algunos narradores cuando en la pizarra anotadora aparecen los
números 2 - 2 - 2 (que ‘parecen tres patitos’), para
indicar la situación en la que el bateador de turno llega
a la cuenta de dos bolas y dos strikes con dos outs en el
inning.
“El lanzamiento es strike cantado, y aparecen los tres patitos en la pizarra: dos bolas, dos strikes, dos outs.”
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LUCKY SEVEN: (loqui seven)
m. El inning número siete, considerado tradicionalmente
como el de la suerte. Cuando le corresponde el turno ofensivo al equipo local en ese episodio, se suele animar al
público con la canción tema del equipo.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“Los Leones se fueron arriba en el lucky seven por hits de
Rafael Furcal y de Neifi Pérez.”
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M
MACHUCÓN:
m. Pelota bateada sin fuerza que va saltando por el suelo.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Conectó un machucón al que no pudo llegarle el segunda
base.”
MÁNAGER: (mánayer, mániyer, mániye)
m. Persona que dirige y toma las decisiones pertinentes a
su equipo en el terreno de juego. Sin.: dirigente, piloto.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“En eso ha estado trabajado también nuestro mánager
Félix Fermín, declaró el gerente general.”
MANIATAR:
tr. Dominar fácilmente un pitcher a los bateadores a los
que se enfrenta.
Documentado en Colombia, Guatemala, Nicaragua, México, Venezuela.
“El pitcheo de los Tigres volvió a maniatar a la ofensiva
de las Águilas.”
MARCADOR:
m. Pizarra en la que se registran los innings jugados, los hits,
las carreras. Por extensión, el conteo de dichas jugadas.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Con el doble empujador de Abraham Núñez, el marcador se ha puesto ahora para un solo lado.”
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MARFILADA:
f. Término utilizado muy esporádicamente por algunos
narradores como sinónimo de error. Tiene un carácter formal, e incluso puede sonar rebuscado.
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Documentado en Venezuela.
“El torpedero cometió una costosa marfilada en un rodado lento hacia su izquierda.”
MASCOTA:
f. Guante de forma redondeada, acolchado, que utiliza el
catcher. 2. Persona, por lo general disfrazada de animal,
que busca animar y traer buena suerte a su equipo.
Documentado en Costa Rica, Estados Unidos, México,
Puerto Rico, Venezuela.
“El receptor, sin embargo, la recibió con la mascota antes
de que cayera a la tierra.”
“Una de las mascotas más pintorescas de la pelota dominicana es el aguilón del equipo cibaeño.”
MASCOTÍN:
m. Guante de forma alargada que utiliza el jugador de la
primera base. Sin.: trochín.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“La ventaja del inicialista zurdo es que con el mascotín en
su mano derecha, puede cubrir más terreno.”
MATA RALLY:
adj. Forma coloquial para referirse en tono crítico a un
jugador que no es oportuno al batear y suele fallar precisamente cuando hay compañeros embasados y su equipo
tiene oportunidad de anotar varias carreras.
“Con las bases llenas y un solo out, el mata rally ese bateó
para doble play.”
MEDIA LUNA:
f. Espacio semicircular que marca la frontera entre el infield y el outfield.
“El segunda base se coloca ahora detrás de la media luna,
en terreno corto del right field.”
MEDIAS:
f. Calcetines especiales usados por los jugadores.
Documentado en Estados Unidos.
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“Ahora algunos jugadores prefieren usar los pantalones
muy largos y las medias no se ven.”
METRALLAZO:
m. Batazo fuerte y violento, que generalmente va de hit.
Sin.: lineazo, cohetazo.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“En el segundo inning, Almonte produjo la tercera con un
metrallazo por la línea de primera.”
MONEY PLAYER: (moni pléyer)
m. Pelotero que batea con eficacia en situaciones difíciles, que es oportuno. Jugador de dinero.
“Según algunos comentaristas, Ronnie Belliard ha sido
uno de los mejores money players de las últimas temporadas del béisbol dominicano.”
MONTICULISTA:
m. Término formal usado especialmente por los narradores para referirse al lanzador, al pitcher.
Documentado en El Salvador, Nicaragua, Venezuela.
“El experimentado monticulista zurdo dominó por completo la batería contraria.”
MONTÍCULO:
m. Ligera elevación del terreno, a media distancia entre
el home y la segunda base, desde donde el pitcher hace
sus lanzamientos. Es una forma culta, menos frecuente
que sus equivalentes box y lomita. Sin.: box, colina central, lomita, pitching box.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, El Salvador, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Los francomacorisanos dependerán en el montículo del
zurdo Efraín Valdez.”
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MORIR:
intr. En el estilo formal de las transmisiones, se utiliza
como sinónimo de fallar, ser puesto out.
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Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, El Salvador, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“En su turno anterior, murió de tercera a primera.”
MUÑEQUERA:
f. Cubierta de tela u otro material, usada para proteger la
muñeca.
“Después del pelotazo que recibió en el partido de ayer,
Aybar lleva una muñequera en su mano izquierda.”
MVP: (embipí)
m. Sigla inglesa (most valuable player) que se refiere al
jugador más valioso del campeonato o de un equipo.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Panamá,
Puerto Rico, Venezuela.
“La selección como MVP es uno de los mayores reconocimientos que puede recibir un jugador.”
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N

NARRADOR:
m. Locutor que narra por radio o televisión las jugadas
del partido.
Documentado en Colombia, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“Hace falta ser muy buen narrador para describir con
precisión la jugada de circo que acaba de realizar el short
stop.”
NATIVO:
adj. Ú. t. c. s. Se dice del jugador nacido en el país. Sin.:
criollo.
Documentado en Estados Unidos, México, Puerto Rico,
Venezuela.
“La alineación del equipo está integrada completamente
por jugadores nativos en el día de hoy.”
NO DARLE NI A UN COCO:
Frase coloquial para describir con burla a un bateador de
poco rendimiento, que no es capaz de conectar la pelota.
“Pónsela por el medio, que este no le da ni a un coco.”
NO HITTER: (no jíter)
m. Partido en el que el lanzador no permite que el equipo
contrario batee de hit. Sin embargo, dicho equipo sí podría
anotar carreras, provocadas por errores o por bases por bolas.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Puerto Rico,
Venezuela.
“Se cubrió de gloria al lanzar el primer no hitter de su
carrera.”
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NO HIT NO RUN: (no jí no ron)
m. Juego en el que un pitcher domina de tal manera al
equipo contrario, que no le permite batear de hit ni anotar carrera.
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Documentado en El Salvador, Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Juan Marichal, considerado el mejor lanzador latino de
todos los tiempos, el 15 de junio de 1963 se convirtió en
el primer hispano que tiró un no hit no run en las Grandes
Ligas.”
NOVATADA:
f. Jugada desacertada propia de un jugador sin experiencia.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Fue una novatada del intermedista tirar a home en vez
de buscar el doble play por segunda.”
NOVATO:
adj. Se aplica al jugador joven, sin experiencia, que inicia
su carrera como pelotero. Ú. t. c. s. Sin.: rookie.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, El Salvador, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El otro héroe de la victoria fue el novato Bernie Castro.”
NOVATO DEL AÑO:
adj. Entre los jugadores de primer año, el que realiza la
mejor actuación durante la temporada. Ú. t. c. s.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Es el tercer jugador que ha ganado el premio de novato
del año y el guante de oro en la misma temporada.”
NUDILLISTA:
m. Pitcher que se especializa en lanzar la denominada
pelota de nudillo o knuckle ball.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“Niekro fue uno de los nudillistas más famosos del béisbol.”
NUDILLO:
m. Lanzamiento especialmente lento que realiza el pitcher, en el que la pelota no gira sobre sí misma, pero
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cambia de dirección de forma imprevisible al momento
de llegar al home. Sin.: knuckle ball.
Documentado en Venezuela.
“El bateador logró hacer contacto con una pelota de nudillo que se quedó alta y la sacó por el lado derecho del
parque.”
NUEVE CEROS:
m. Partido en el que el lanzador no permite carreras al
equipo contrario. Sin.: blanqueada, lechada.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“En esta ocasión, se anotó la victoria por la vía de los
nueve ceros, una lechada dos por cero.”
NUMERITOS:
m. Relación estadística que refleja la actuación de un jugador o de un equipo.
Documentado en Panamá, Venezuela.
“Sus numeritos lo dicen todo: sólido promedio de .320,
con más de 50 carreras empujadas.”

208

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

O

OFENSIVA:
f. Acción de batear; situación en la que un equipo agota
su turno al bate.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto
Rico, Venezuela.
“Además de Javier, se destacó en la ofensiva aguilucha David
Francisco, con cuadrangular.”
OLA:
f. Movimiento que hacen los fanáticos levantándose sucesivamente de sus asientos.
Documentado en Colombia, Puerto Rico, Venezuela.
“El público se ha divertido muchísimo haciendo la ola en
las graderías.”
ONE-TWO: (wan tú)
m. Combinación de dos bateadores sucesivos de gran poder.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“David Ortiz y Manny Ramírez forman el mejor one-two
en el baseball de las Grandes Ligas.”
OUT: (aut, ao)
m. Cada una de las tres jugadas defensivas de poner fuera
a los bateadores o corredores durante una entrada.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto
Rico, Venezuela.
“Añadieron tres en la octava, cuando después de un out
Alex Arias se embasó por bolas.”
OUT FORZADO:
m. Jugada en la que, con uno o varios corredores embasados, un jugador defensivo atrapa la pelota y pisa él mismo
o un compañero de equipo a quien le haya pasado la
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pelota, una base distinta a la primera, antes de que el
corredor que ocupaba la base anterior llegue a ella. Sin.:
force out.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Anotó por hit de Juan Uribe al left, tras el out forzado de
primera a short sobre metrallazo de Wilson Betemit.”
OUTFIELD: (autfíl, aufí)
m. Parte del terreno de juego más alejada del home, entre
el abanico y la cerca. Por extensión, designa también al
jugador que defiende esa posición. Sin.: bosque, jardín.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“El tiro desde el outfield a la goma fue desviado y el corredor de tercera anotó fácilmente la carrera del triunfo.”
OUTFIELDER: (autfílder)
m. Jugador que a la defensiva ocupa una posición en la
zona exterior del terreno, en el outfield. Su uso es menos
común que el de la variante metonímica outfield. Sin.:
jardinero.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“El outfielder Luis Mateo no le pudo llegar al batazo y la
pelota se fue hasta lo profundo del jardín derecho.”
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P

PALCO:
m. Zona de las graderías situada detrás del home, cercana al terreno de juego, donde el costo de los asientos es
más caro. 2. Sala especial con vista privilegiada del terreno de juego, reservada a la prensa o a personalidades
de alto nivel.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“El esfuerzo del catcher en capturar el foul fly fue inútil
porque la pelota fue a caer en los palcos bajos del lado
derecho.”
PALO:
m. Especialmente en estilo coloquial, se dice del batazo
largo, en el que la pelota recorre una gran distancia. En
ocasiones aparece en la exclamación ‘qué palo’, que expresa admiración por la extensión del batazo.
“Dio un palo tan grande que todavía andan buscando la
pelota.”
PALOMÓN:
m. Batazo elevado, pero de corta distancia y fácil de atrapar por el jugador defensivo. Sin.: globo inofensivo, plegaria.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Falló con palomón al jardín izquierdo.”
PARA UN SOLO LADO:
Expresión, copiada del inglés ‘one sided’, que hace referencia a una ventaja muy grande de un equipo sobre el
otro.
“Con el doble empujador de Hernández, el juego se puso
para un solo lado, cinco por cero.”
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PARACORTO:
m. Jugador que defiende la posición del short stop. De
uso formal. Sin.: short stop, torpedero.
Documentado en Guatemala, Puerto Rico, Panamá, Estados Unidos, Venezuela.
“El estelar paracorto dominicano lideró el ataque de las
Águilas.”
PARPADEAR:
tr. Dejar caer o perder por un momento un jugador defensivo la bola bateada hacia su territorio. Sin.: pifiar.
Documentado en Venezuela.
“El tercera base parpadeó la pelota y el corredor llegó safe
a primera.”
PARPADEO:
m. Acción y efecto de perder por un momento la pelota
un jugador defensivo.
Documentado en Colombia, México, Venezuela.
“Aprovecharon el parpadeo del tercera base para tomar
tempranera ventaja de 2-0.”
PARTE DE ABAJO (del inning):
f. Segunda mitad del inning, en la que le corresponde
batear al equipo home club. Sin.: segunda mitad, segunda parte, segunda.
Documentado en Colombia, Nicaragua.
“Vamos a la parte de abajo del cuarto inning.”
PARTE DE ARRIBA (del inning):
f. Primera mitad del inning, en la que le corresponde batear al equipo visitante. Sin.: primera mitad, primera parte, primera.
Documentado en Colombia, Nicaragua.
“Llegaron empatados hasta la parte de arriba del sexto,
cuando los Tigres tomaron la ventaja.”
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PARTIDO:
m. Término de connotación formal que equivale al nor-
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mal del habla espontánea ‘juego’ de pelota. Sin.: juego,
encuentro, desafío.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto
Rico, Venezuela.
“Estamos viendo lo que se llama un verdadero partido de
pitcheo.”
PASAPORTE:
m. Base por bolas; envío de cuatro bolas malas al bateador, lo que le concede el derecho de llegar a la primera
base. Es forma propia de las narraciones, que alterna con
la expresión más popular ‘base por bolas’. Sin.: transferencia, base por bolas.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Domingo Cedeño recibió pasaporte intencional para llenar las bases.”
PASAR:
tr. Tirar el pitcher un lanzamiento muy rápido y difícil
que el bateador no puede conectar.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Lo pasó con una recta a 95 millas por hora y se ponchó.”
PASAR EL BATE:
Acción en que el bateador intenta parar el movimiento
del bate antes de que cruce sobre la goma, pero no logra
hacerlo a tiempo.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El chief umpire consulta con el auxiliar de primera, y
este dice que sí, que pasó el bate.”
PASAR POR BOLAS:
Dar el pitcher una base por bolas a un bateador. Sin.:
transferir.
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Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Parece que van a pasar por bolas al emergente para lanzarle al bateador derecho.”
PASSED BALL: (pasbol)
m. Error del catcher que no retiene la pelota lanzada por
el pitcher y permite con ello el avance de un corredor.
Documentado en México, Puerto Rico, Venezuela.
“Anotó desde tercera base por un passed ball y los Leones
ganaron su cuarto partido en línea.”
PATRULLAR:
tr. Término formal que significa defender determinada
posición, especialmente en los jardines o outfield.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Se espera que comience la temporada patrullando el jardín izquierdo.”
PATRULLERO:
m. Defensor de una posición en los jardines. Es un término formal, propio de las narraciones. Sin.: outfielder, jardinero.
Documentado en México, Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“Un gran tiro del patrullero izquierdo enfrió en el plato al
corredor que intentaba anotar desde segunda.”
PECHERA:
f. Protector usado sobre el pecho por el catcher y el árbitro principal. Sin.: peto.
“A pesar de la pechera, el lanzamiento golpeó con tanta
fuerza al árbitro principal, que todavía sigue tendido en
el suelo.”

214

PELOTA:
f. Bola con la que se juega béisbol. Por extensión, nombre
que se da al juego de béisbol: el ‘juego de pelota’.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
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Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto
Rico, Venezuela.
“El torpedero no pudo retener la pelota y los corredores
llegan safe a segunda y a primera.”
PELOTAZO:
m. Golpe dado con la pelota. Sin.: dead ball.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México,
Puerto Rico, Venezuela.
“Permitió una carrera limpia, ponchó a seis, propinó un
pelotazo y puso su efectividad en 3.44.”
PELOTERO:
m. Jugador de béisbol.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto
Rico, Venezuela.
“Muchos jóvenes quieren llegar a ser peloteros, pero no
todos tienen las habilidades necesarias.”
PETO:
m. Protector que usan el catcher y el árbitro principal
sobre el pecho. De uso ocasional en las transmisiones.
Sin.: pechera.
Documentado en Venezuela.
“Tuvo la suerte de que el peto lo protegió de un golpe que
pudo ser muy peligroso.”
PEZ RUBIA:
f. Polvo blanco que el pitcher se pone en las manos para
mantenerlas secas.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“El pitcher toma las cosas con calma, se frota las manos
con pez rubia, y se prepara para lanzar.”
PICAR:
intr. Caer al suelo la pelota bateada o lanzada por el aire y
saltar sobre el terreno de juego.
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Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“La bola pica cerca de la zona de seguridad y el bateador
está llegando a segunda con un doble.”
PICA Y SE EXTIENDE:
Expresión que describe el batazo en que la pelota conectada de hit sigue saltando o rodando sobre el terreno y,
por lo general, llega al fondo del terreno y se convierte en
extrabase.
“Conecta línea por el right field, la bola pica y se extiende
cerquita de la raya, abre a zona foul.”
PICK UP: (picó)
m. Lanzamiento que rebota en el suelo delante del jugador que recibe la bola.
Documentado en Estados Unidos.
“El segunda base realizó una brillante jugada atrapando
el pick up que le lanzó el catcher.”
PICONAZO: (derivado de pick up)
m. Lanzamiento que cae y rebota en el suelo delante del
jugador defensivo que debe recibirlo. Sin.: pick up.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“El tiro a primera fue de piconazo, pero levantó bien el
inicialista y lo puso out.”
PIFIA:
f. Jugada defensiva en la que el fildeador no retiene ni
atrapa un batazo fácil de capturar y el bateador alcanza
una o más bases. De uso ocasional en las transmisiones.
Sin.: error.
Documentado en Colombia, México, Nicaragua,
Venezuela.
“Anotaron otra en el cuarto por pifia del jardinero
central.”
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PIFIAR:
tr. Cometer un error al intentar capturar la pelota batea-
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da o al recibir un lanzamiento que se suponen fáciles de
coger. Ú. t. c. intr.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, México,
Venezuela.
“Bateó una rolata fácil por el centro, pero el inicialista
pifió el tiro del segunda base.”
PILOTO:
m. Sinónimo de mánager, dirigente. De uso culto y formal.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto
Rico, Venezuela.
“Ahí sale el piloto de los Azucareros a discutir con el árbitro principal.”
PINCH HITTER: (pinch jíter, pinjíter)
m. Jugador sustituto que batea en lugar de otro. Es una
forma menos común que su sinónimo ‘emergente’ o ‘bateador emergente’.
Documentado en Estados Unidos, Puerto Rico, Venezuela.
“Viene a batear un pinch hitter en lugar del receptor Castillo.”
PINCH RUNNER: (pinch róner, pinróner)
m. Jugador sustituto que corre en lugar de otro. La construcción sinónima ‘corredor emergente’ es cada vez más
frecuente.
“Ya en el octavo, y perdiendo por una carrera, el mánager
debería enviar a un pinch runner a primera.”
PINO NUEVO:
m. Es variante informal, poco usada, para significar ‘jugador inexperto’. Sin.: novato, rookie.
Documentado en Venezuela.
“Aunque es un pino nuevo, juega con mucha confianza y
naturalidad.”
PISAR:
tr. Tocar con el pie una base o almohadilla el corredor o
un jugador defensivo.
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Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto
Rico, Venezuela.
“El corredor fue decretado out porque no pisó la segunda
almohadilla.”
PISA Y CORRE:
m. Jugada en la que el corredor se desplaza o intenta
llegar a la base siguiente inmediatamente después que el
jugador defensivo atrapa la pelota bateada por el aire.
Pisicorre.
Documentado en Estados Unidos, México, Panamá, Venezuela.
“Anotó en pisa y corre desde tercera con el fly al right
field.”
PITCHEAR: (pichear, pichar)
tr. Lanzar la pelota el lanzador al bateador. Ú. t. c. intr.
Sin.: lanzar. La variante morfológica ‘pichear’ es propia
del estilo formal de las transmisiones; el habla popular
espontánea prefiere la forma ‘pichar’.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Quiere demostrar que puede pitchear en esta liga.”
PITCHEO:
m. Lanzamiento que realiza el pitcher al bateador. 2.
Conjunto de lanzadores de un equipo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Le hizo swing a un pitcheo alto y afuera.”
“Los Toros contaron con buen pitcheo y aprovecharon una
pobre defensiva de los Tigres.”
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PITCHER: (pícher, piche)
m. Jugador defensivo que lanza la pelota a los bateadores
intentando que no puedan conectarla. Sin.: lanzador, monticulista, serpentinero.
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Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“El lanzamiento alto del pitcher le rozó la cabeza al
bateador.”
PITCHER RELEVISTA (o RELEVO):
m. Lanzador que sustituye a otro durante el juego. Sin.:
apagafuego, taponero.
Documentado en México, Venezuela.
“El pitcher relevista realizó un excelente trabajo y apenas
permitió dos hits en tres entradas.”
PITCHING BOX: (pichin boks, pichin bo)
m. Ligera elevación del terreno, a media distancia entre el home y la segunda base, desde donde el pitcher
hace sus lanzamientos. Sin.: box, colina central, lomita,
montículo.
Documentado en Venezuela.
“Los empleados del estadio están acondicionando toda el
área del pitching box que está muy resbalosa por la lluvia.”
PITCHING COACH: (pichin coch, pichin co)
m. Instructor que asiste y aconseja a los lanzadores. Es una
frase más formal y menos frecuente que coach de pitcheo.
“Va entrando lentamente al box el pitching coach, mientras calienta un derecho en el bullpen.”
PIVOTE:
m. Movimiento con el que un jugador defensivo del infield lanza a una base la pelota que acaba de recibir de un
compañero.
“El joven intermedista ejecuta un pivote tan rápido que
parece que la pelota no hace contacto con el guante.”
PIVOTEAR:
tr. Ú. t. c. intr. Realizar un jugador defensivo que recibe
la pelota el movimiento requerido para lanzarla en seguida a un compañero.
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“El torpedero recibe la pelota, pivotea a primera y completa el doble play por la vía 4-6-3.”
PIZARRA:
f. Especie de pantalla donde se registran las incidencias
del juego, como los innings jugados, los hits, las carreras,
los errores, los outs, las bolas, los strikes.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Dos carreras, cinco hits y un error marca la pizarra para
el equipo visitante a la altura del séptimo.”
PLATO:
m. Goma en forma de pentágono que marca el punto
desde donde se batea. Sin.: home, goma.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Pisaron el plato en tres ocasiones más en la sexta entrada.”
PLAY: (pley)
m. Forma popular con la que se designa el estadio, el
campo de juego.
“Vámonos a gozar para el play.”
PLAY BALL: (play bol)
Expresión usada por el árbitro principal para ordenar que
se inicie o que se reanude el juego.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Panamá,
Puerto Rico, Venezuela.
“Solo faltan 5 días para que se cante la voz de play ball y
quede inaugurado el campeonato.”
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PLAY OFF: (pley of, pleiyó)
m. Serie de varios partidos al final de la temporada en la
que participan los equipos clasificados para ello.
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Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Es la quinta vez consecutiva que el equipo clasifica para
el play off final.”
PONCHADO: (de punch out)
adj. Se dice del bateador que es puesto out por el lanzador con tres strikes, sin poder conectar la pelota.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Panamá, Venezuela.
“El resumen de la entrada: dos hits, una carrera, dos ponchados.”
PONCHADOR:
adj. Se aplica al lanzador que con frecuencia hace out a
los bateadores por medio del ponche ostrike out.
Documentado en Guatemala, Panamá, Venezuela.
“Vásquez fue el líder ponchador del torneo.”
PONCHAR:
tr. Hacer out el lanzador al bateador con tres strikes. Y
como pronominal (poncharse), ser sacado out con tres strikes.
Documentado en El Salvador, Estados Unidos, México,
Nicaragua, Panamá, Venezuela.
“En cinco entradas y dos tercios, ponchó a siete y concedió
cinco transferencias.”
PONCHE: (de punch)
m. Acción de poner out al bateador con tres strikes o el
efecto de recibir dicha acción.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“Se llevó a cinco bateadores por la vía del ponche, pero
subió su efectividad a 3.51.”
PONCHÓN:
adj. Se dice del bateador que se poncha con frecuencia. Es
un término propio del estilo informal.
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Documentado en Venezuela.
“Tiene un poder descomunal, pero es muy ponchón.”
PONERLE LA TAPA AL POMO:
Expresión popular que significa conectar un batazo con
el que el equipo a la ofensiva logra una ventaja considerada inalcansable para el contrario. Sin.: darle el tiro de
gracia.
“El jonrón de Mendy López le puso la tapa al pomo.”
POR LA VÍA...:
Frase con la que se indica la manera como se pone out al
bateador, señalando las posiciones defensivas que intervienen en la jugada. Por ejemplo, ‘out por la vía 53’ significa que la pelota bateada por el suelo fue recibida por el
defensor de la tercera base (#5), quien la lanzó a la primera base (#3) para poner out al bateador. Otro ejemplo: por la vía del ponche.
“Conecta un rolling fuerte por tercera, bueno para doble
play: a segunda, hay uno, a primera, out, doble play, por
la vía 5-4-3.”
POSICIÓN:
f. Cada una de las nueve zonas del terreno donde se colocan los jugadores defensivos.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Los jugadores locales salen a ocupar sus posiciones en el
terreno de juego.”
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PRÁCTICA:
f. Ejercicios de entrenamiento y calentamiento que realizan los jugadores antes del inicio de la temporada o de
cada juego.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
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“Ya todos los equipos comenzaron sus prácticas para el
campeonato que arranca el próximo 21 de octubre.”
PREFERENCIA:
f. Zona de las graderías situadas detrás de los palcos.
Documentado en Colombia, Guatemala.
“Al área de preferencia acude generalmente el ciudadano
de clase media.”
PRESERVAR:
tr. Ser capaz un pitcher relevista de dominar al equipo
contrario para que el suyo mantenga la ventaja. Es un
término formal, menos común que su sinónimo ‘salvar’.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Panamá,
Puerto Rico, Venezuela.
“El relevista logró preservar el cuarto triunfo de su equipo
en la temporada.”
PRIMERA BASE:
f. Almohadilla colocada a noventa pies del home en la
línea de la derecha. m. Por extensión, el jugador que defiende esa posición. Sin.: inicial; inicialista.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“En la quinta entrada sacó un elevado detrás de la primera base que se convirtió en doble.”
“El primera base levantó bien el piconazo y se produce el
out por la vía 43.”
PROFESIONAL:
adj. Se aplica al quipo, jugador o deporte por el que se
recibe remuneración económica.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“La pelota profesional de invierno es el pasatiempo más
popular en la República Dominicana.”
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PROMEDIO:
m. Cantidad que representa el término medio de una
actuación determinada. Average.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Con los tres hits que conectó en el juego de hoy, subió su
promedio de bateo a .324.”
PROSPECTO:
m. Jugador joven o principiante que muestra potencial o
grandes habilidades para el juego.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos,
Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Muchos lo consideran el mejor prospecto del béisbol dominicano en la última década.”
PÚBLICO:
m. Conjunto de personas que asisten al estadio para presenciar el partido.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“El público ha comenzado a abandonar el estadio después
que el equipo visitante tomó ventaja de siete carreras en
el octavo inning.”
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Q

QUECHAR:
intr. Ver Catchear.
QUÉCHER:
m. ver Catcher.
QUEDADO EN BASE:
adj. Se dice del corredor que está en una base al producirse el tercer out y no logra anotar en carrera.
Documentado en Venezuela.
“Termina la parte de abajo del segundo con una carrera,
un error, dos quedados en base.”
QUIETO:
adj. Se dice del jugador que adquiere el derecho de ocupar una base, que no es puesto out. Sin.: safe.
Documentado en Venezuela.
“Viene el tiro, viene el corredor, y el hombre es quieto en
tercera.”
QUINIELA:
f. Primera carrera anotada en el juego.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“Conectó hit al center para impulsar la quiniela en las
piernas de Gómez.”
QUITARLE AL LANZAMIENTO:
Lanzar el pitcher la pelota con menos velocidad de la
acostumbrada o esperada, para tratar de sorprender al
bateador.
“El lanzador le quitó al lanzamiento y sacó de paso al
bateador.”

225

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

R

RACIMO:
m. Conjunto de varias carreras anotadas por un equipo en
el mismo inning. Sin.: rally.
Documentado en El Salvador, Estados Unidos, México,
Panamá, Venezuela.
“Conectó un doble de dos carreras que coronó un racimo
de cinco en el sexto inning.”
RACHA:
f. Serie de varios triunfos o derrotas consecutivos de un
equipo. A veces también se refiere a laactuación negativa o positiva, en forma continua, de un jugador.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Panamá, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Las Aguilas Cibaeñas, que llevan una racha de cinco
ganados, visitarán mañana a las Estrellas Orientales.”
RALLY: (rali)
m. Conjunto de varias carreras hechas por un equipo en
un mismo inning. Sin.: racimo.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Puerto Rico, Venezuela.
“Las Estrellas hicieron un rally de cuatro en la segunda
entrada.”
RAYA:
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m. Línea de cal que indica la división entre la zona del
terreno de juego y la de foul. 2. Carrera o anotación.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“El primera base está jugando atrás y pegado de la raya,
para evitar un extrabase.”
“Los Gigantes añaden una raya más en el marcador.”
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RECEPTOR:
m. Jugador que ocupa la posición detrás del plato y recibe los
lanzamientos del pitcher. Es una variante formal utilizada en
las transmisiones. Es mucho más común el término ‘catcher’.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“Veras avanzó a tercera por passed ball del receptor Sandy
Martínez.”
RECEPTORÍA:
f. Posición defensiva del catcher.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“Lo cambiaron de la inicial a la receptoría, y colocaron al
receptor en la primera.”
RECOGEBATES:
m. Individuo, generalmente joven, encargado de recoger
los bates de su equipo y colocarlos en su lugar. Sin.: cargabates, bat boy.
Documentado en Venezuela.
“El recogebates fue corriendo a buscar otra pesa.”
RECOGEBOLAS:
m. Empleado encargado de recoger las pelotas y de ir
entregándoselas al árbitro principal.
“Al producirse la carrera del empate, hasta el recogebolas
saltaba de alegría.”
RÉCORD:
m. Resultado de la actuación de un jugador o un equipo.
2. Resultado máximo o mínimo en la actuación dentro de
cierta categoría.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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“Hernández tiene récord de cinco victorias y dos derrotas.”
“¿Quién tiene el récord de dobles conectados en una temporada en la pelota invernal?”
RECTA:
f. Lanzamiento rápido en el cual la pelota va del pitcher
al catcher sin hacer curva.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Exhibió una recta por encima de las 95 millas por hora.”
RECTAZO:
m. Lanzamiento recto muy rápido enviado por el pitcher.
“Con el conteo en una bola y dos strikes, lo sorprendió
con un rectazo a mil y lo ponchó.”
REFUERZO:
m. Jugador, generalmente extranjero, que se añade a un
equipo para fortalecerlo.
Documentado en Colombia, El Salvador, Estados Unidos, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“La primera carrera fue anotada por el refuerzo norteamericano Franklin.”
REGLA:
f. Cada una de las normas que gobiernan el desarrollo del
juego.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El rolling le pegó en la pierna al corredor de primera y
fue declarado out por regla.”
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REGLAS DEL TERRENO:
f. Normas establecidas sobre las condiciones particulares
del estadio donde se juega.
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“Los árbitros y los mánagers de ambos equipos están discutiendo las reglas del terreno alrededor del home plate.”
REGULAR:
adj. Se dice del jugador que normalmente forma parte de
la alineación. También se aplica a la temporada o serie de
juegos que conducen a los play offs, o series semifinal y
final.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El Licey está ahora a dos juegos del Escogido y a tres de
las Aguilas Cibaeñas que comandan el ‘todos contra todos’, al igual que hicieron durante la serie regular.”
RELEVAR:
tr. Entrar un pitcher en sustitución de otro durante el
desarrollo del juego.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Por las Estrellas relevó Esteban Yan, quien retiró a los seis
bateadores a los que se enfrentó.”
RELEVISTA:
m. Forma breve por pitcher relevista, lanzador que entra
a juego en lugar de otro.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“La victoria fue para el veterano relevista Arturo Peña,
quien tiró una entrada y dos tercios.”
RELEVO:
m. Sustitución de un pitcher por otro. También se utiliza
como sinónimo de pitcher relevista.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“José de la Cruz, en rol de relevo, se anexó la victoria.”
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REMOLCADA:
adj. Dícese de la carrera que anota provocada por la actuación del bateador de turno. De uso formal. Sin.: empujada, impulsada.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Disparó tres hits en seis turnos, con un doble y dos remolcadas, en el triunfo de su equipo.”
REMOLCADOR:
adj. Se dice del batazo que permite a un corredor anotar.
Formal. Sin.: empujador, impulsador.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos,
Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Disparó doblete remolcador de dos, y fue sacado tratando de llegar a tercera.”
REMOLCAR:
tr. Conectar un batazo que permita al corredor embasado
llegar a home y anotar carrera. Es vocablo culto, usado en
estilos formales. Sin.: empujar, impulsar.
Documentado en Colombia, Cuba, Estados Unidos,
Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Conectó un sencillo para remolcar la tercera carrera del
equipo.”
REMOLQUE:
m. Acción y efecto de remolcar. Es muy frecuente en las
narraciones la expresión esperando remolque, para referirse
al jugador que corre en una base.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“No se produjo el batazo oportuno y dejaron a siete compañeros esperando remolque.”
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RETIRAR:
tr. Hacer o lograr poner out el pitcher al bateador.
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Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Lanzó un inning y un tercio, y retiró a los 4 bateadores
enfrentados.”
REYERTA:
f. Altercado entre jugadores de ambos equipos. Sin.: riña,
tángana, trifulca, pleito.
Documentado en Nicaragua, Puerto Rico.
“El lanzador abridor no pudo anotarse la victoria porque
fue expulsado en la quinta entrada a consecuencia de su
participación en una reyerta.”
RIFLE:
m. Forma metafórica para referirse a un brazo muy potente, especialmente el de un catcher.
Documentado en Venezuela.
“Los corredores respetan el rifle de Castillo cuando tira a
las bases.”
RIGHT FIELD: (raifíl)
m. Posición del lado derecho del outfield vista desde del
home. Por extensión, jugador que defiende esa posición.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“Anotó empujado por hit de José Herrera al right field.”
RIGHT FIELDER: (ray fílder)
m. Jugador que defiende la posición de right field. Es
menos común que la forma metonímica right field. Sin.:
jardinero derecho.
Documentado en Venezuela.
“De los tres jardineros, el right fielder es el que debe tener
el brazo más potente.”
ROBAR:
tr. Llegar un corredor a la base siguiente, valiéndose de su
velocidad y astucia para tomarle el tiempo al pitcher. Sin.:
estafar.
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Documentado en Colombia, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Tatis disparó sencillo al center y se robó la segunda.”
ROBO DE BASE:
m. Acción de alcanzar la base siguiente un corredor valiéndose de su velocidad y de su astucia.
Documentado en Colombia, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Puerto Rico,
Venezuela.
“Fue cazado en intento de robo de base en la tercera entrada.”
RODADO:
m. Pelota bateada por el suelo. Es de uso formal exclusivo
de las transmisiones. En el habla espontánea se prefiere
siempre el sinónimo ‘rolling’.
Documentado en Estados Unidos, México, Panamá,
Venezuela.
“Se robó la tercera y anotó con un rodado al cuadro.”
RODILLERA:
f. Especie de armadura usada por el catcher y por el árbitro principal para protegerse la pierna completa desde la
rodilla hasta los tobillos, y no solamente la rodilla, como
sugiere la palabra.
“El receptor pidió tiempo para amarrarse la rodillera izquierda.”
ROLATA: (derivado de rolling)
f. Pelota bateada por el suelo. Sin.: rolling.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Anotó, después de dos outs, por error del torpedero en
rolata de José Guillén.”
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ROLLING: (rolin)
m. Batazo que va rodando por el suelo. Sin.: rodado, rolata.
Documentado en Estados Unidos, Puerto Rico, Venezuela.
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“Anotó la del empate remolcado por rolling al campocorto.”
ROLETAZO: (aumentativo derivado de rolata, con disimilación de la primera /a/)
m. Pelota bateada con fuerza por el suelo; rolling violento.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, Nicaragua, Venezuela.
“Conectó un roletazo impulsador por la línea de tercera
en la segunda mitad de esa entrada.”
ROOKIE: (ruqui)
m. Jugador principiante, que participa por primera vez
en la liga. Sin.: novato.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
“Logró el promedio de bateo más alto alcanzado nunca
por un rookie en el béisbol dominicano.”
ROSTER: (róster)
m. Lista de los jugadores que componen un equipo.
Documentado en México, Nicaragua, Venezuela.
“El equipo iniciará la campaña con un roster compuesto
exclusivamente por jugadores nativos.”
ROTACIÓN:
f. Orden en que lanzan los pitchers de un equipo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El dirigente comenzó a diseñar la rotación que utilizará
en los play offs.”
ROUND ROBIN: (raun robin)
m. Serie de play off en la que los equipos participantes
juegan todos contra todos.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“Se inicia hoy el round-robin del béisbol invernal con partidos entre Escogido y Águilas en Santiago, y entre Estrellas y Licey en el Estadio Quisqueya.”
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S

SACAR:
tr. Poner out a un bateador. 2. Sustituir el mánager a un
jugador por otro, especialmente al pitcher.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El relevista sacó a los dos bateadores a los que se enfrentó.”
“El mánager sale del dugout y parece que va a sacar al
lanzador.”
SACAR DE PASO:
Sorprender el lanzador al bateador con un lanzamiento
inesperado, generalmente lento, que no le permite hacer
el swing deseado.
“El pitcher ha estado combinando bien sus lanzamientos
para sacar de paso a los bateadores.”
SACAR LA BOLA (o la PELOTA):
Conectar un cuadrangular; botar la bola fuera del parque.
Documentado en Venezuela.
“Tiene 57 turnos al bate en 15 encuentros sin sacar la bola
del parque.”
SACARLE EL AIRE:
Frase utilizada coloquialmente para describir la situación
en la que el pitcher engaña con un lanzamiento al bateador de tal manera que falla al hacerle swing con fuerza al
lanzamiento.
“Le tiró un cambio de velocidad y le sacó el aire.”
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SACRIFICARSE:
prnl. Batear un toque de bola con la intención de lograr
que el corredor ya embasado llegue a la base siguiente.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Venezuela.
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“El bateador emergente se sacrificó de pitcher a primera,
avanzando el corredor a la intermedia.”
SACRIFICIO:
m. Acción de batear la bola suavemente con el fin de que
un corredor embasado pueda avanzar a la base siguiente,
aunque el bateador sea puesto out en primera base. Sin.:
toque de bola. Se considera también sacrificio el batazo
elevado hacia el outfield que es capturado pero permite al
corredor de tercera base anotar carrera.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“González impulsó a Matos con elevado de sacrificio al
jardín derecho.”
SACRIFICE FLY: (sácrifais flay)
m. Batazo de fly que permite a un corredor embasado en
tercera anotar carrera en pisa y corre. Es una variante usada solo ocasionalmente por los narradores. Es mucho más
común la frase de estructura hispánica ‘fly de sacrificio’.
“Murió en la quinta entrada con sacrifice fly al left field.”
SAFE: (seif, sey)
adj. Término usado para indicar que un corredor ha alcanzado legalmente una base. Sin.: quieto.
Documentado en Colombia, Venezuela.
“En una jugada muy apretada, el corredor llegó safe a
tercera base.”
SALÓN DE LA FAMA:
m. Museo ubicado en Cooperstown en el que se honra a
jugadores sobresalientes del deporte.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El lanzamiento de la primera bola fue realizado por el
inmortal, el único dominicano miembro del Salón de la
Fama de las Grandes Ligas, Juan Marichal.”
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SALVAMENTO:
m. Acción realizada por un lanzador relevista que logra
mantener la ventaja del equipo hasta el final. De uso
formal.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“El zurdo Félix Heredia logró su octavo salvamento, a
pesar de que permitió una carrera limpia.”
SALVAR:
tr. Lanzar el relevista de forma que su equipo no pierde la
ventaja que tiene y gana el partido.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“De todas maneras, ha logrado salvar tres juegos este año.”
SCORE: (escor)
m. Cantidad de carreras anotadas por cada equipo en el
juego; escor. Sin.: marcador, pizarra. Score board (escor
bor): Pizarra de anotaciones.
Documentado en Colombia, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Los dueños de casa dominaron el partido y ganaron con
score de cinco carreras por una.”
SCOUT: (escaut, escao)
m. Persona ‘buscadora de talentos’ que observa a los jóvenes jugadores no profesionales con el fin de contratar para
su equipo a los candidatos que exhiben mejores condiciones. Sin: escucha.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Panamá,
Venezuela.
“Varios scouts de béisbol han mostrado gran interés por la
contratación de peloteros latinos.”
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SCOUTING REPORT: (escautin ripor)
m. Expresión formal propia de la prensa para referirse al
informe que hacen los ‘buscadores de talento’ o scouts.
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“Según el scouting report, los mejores lanzamientos del
joven prospecto son el slider y una recta a más de 90
millas por hora.”
SCHEDULE: (esquédul)
m. Calendario de los juegos de un campeonato. Esquédul.
Documentado en Venezuela.
“En los días finales de la temporada, el schedule favorece a
los Leones, porque se enfrentan a los dos equipos que
ocupan los últimos lugares del standing.”
SEGUNDA BASE:
f. Almohadilla colocada en el extremo central del diamante; también, el área circunvecina. m. Por extensión, el
jugador que defiende esa posición. Sin.: intermedia.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Con el partido empatado, el segunda base pifió un rolling
que abrió un rally de tres carreras.”
SENCILLO:
m. Batazo que permite al bateador llegar safe a la primera base. En el habla espontánea, es más frecuente la palabra equivalente ‘hit’. Sin.: indiscutible, imparable, incogible, inalámbrico.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“En tres entradas, Lima permitió un doble y dos sencillos,
dio una base y le anotaron una vez.”
SENTAR:
tr. Acción realizada por el mánager de excluir de la alineación a un jugador considerado regular.
Documentado en Venezuela.
“Se disgustó con el mánager porque lo sentó ante lanzador zurdo.”
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SEÑAS:
f. Conjunto de gestos a través de los cuales se comunican
entre sí los miembros de un equipo.
Documentado en Estados Unidos, Puerto Rico, Venezuela.
“El bateador no cogió las señas y no le tiró al lanzamiento
en jugada de bateo y corrido.”
SER EL OUT DE MAMA:
Expresión propia del estilo informal en el habla popular
que alude burlescamente al bateador muy débil que es
puesto out con mucha facilidad.
SER UN MALETA:
Esta frase de uso coloquial, de sentido similar a la anterior, se aplica al jugador deficiente, que falla sobre todo a
la ofensiva.
SER UN OUT VESTIDO DE PELOTERO:
Es una frase sinónima de las anteriores, también de uso
informal, que ridiculiza al jugador que no tiene muchas
facultades como bateador.
SERIE DEL CARIBE:
f. Serie de juegos en los que compiten los campeones de
las ligas invernales de México, Puerto Rico, República
Dominicana y Venezuela.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Celebraban la dramática victoria de las Aguilas Cibaeñas
en la Serie del Caribe que tuvo lugar en Hermosillo, México.”
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SERIE MUNDIAL:
f. Serie final de siete juegos que determina el campeón de
las Grandes Ligas.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
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“Como nunca antes en una Serie Mundial, el componente
caribeño resultó crucial.”
SERPENTINERO:
m. Término utilizado a veces en las transmisiones como
sinónimo de lanzador o pitcher.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“En el léxico del béisbol, el pitcher es el serpentinero; el
segunda base, el camarero; el short stop, el torpedero; y
el catcher, el receptor.”
SE VA, SE VA Y SE FUE:
Expresión que suelen utilizar los narradores para describir
el vuelo de una pelota bateada de jonrón.
“Conecta un batazo largo por el left field; la bola se va, se
va y se fue.”
SHORT STOP: (short estop, siorestó, sioretó)
m. Posición del infield situada entre la segunda y la tercera bases. Por extensión, el jugador de esa posición. Sin.:
campocorto; torpedero.
Documentado en México, Nicaragua, Venezuela.
“Tony Fernández, Alfredo Griffin y Miguel Tejada son
algunos de los excelentes short stops que ha producido la
República Dominicana.”
SHUT OUT: (shoraut)
m. Juego en el que el lanzador no permite carreras al
equipo contrario. Es de uso ocasional en las transmisiones. Sin.: blanqueada, lechada, nueve ceros.
“Es el segundo shut out que logra el derecho en la temporada.”
SINKER: (sínker)
m. Lanzamiento del pitcher en el que la pelota desciende
bruscamente al cruzar sobre el home.
Documentado en Estados Unidos, Venezuela.
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“Estuvo lanzando el sinker tanto en la zona de adentro
como en la de afuera del plato.”
SLIDE: (eslaid, eslay, ehlay)
m. Deslizamiento que realiza un corredor al llegar a una
base tratando de evitar ser puesto out.
Documentado en Puerto Rico, Venezuela.
“Se tiró de slide en la goma y llegó safe.”
SLIDER: (esláider, ehláider)
m. Lanzamiento en el que la pelota dobla hacia el lado
afuera y desciende al llegar al home.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“Dominó a los bateadores con su combinación de slider y
bolas rápidas.”
SLUGGER: (eslóguer)
m. Bateador de gran poder ofensivo, que conecta con
frecuencia batazos de larga distancia. Es un término propio del habla formal.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Muy pronto entrará a juego con los Leones el slugger
David Ortiz.”
SLUMP: (eslomp, eslóm, eslón)
m. Caída del rendimiento ofensivo de un jugador durante
un período relativamente largo.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Panamá,
Puerto Rico, Venezuela.
“Henry Rodríguez salió de un prolongado slump, al conectar jonrón y sencillo en cuatro turnos.”
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SOFOCAR:
tr. Acción del pitcher que logra resolver o salir airoso de
una situación difícil.
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Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“El relevista sofocó la rebelión de última hora de los
orientales.”
SOLTAR EL BRAZO:
Hacer lanzamientos suaves para ir calentando los músculos del brazo.
“En el bullpen del equipo visitante están soltando el brazo
un zurdo y un derecho.”
SÓTANO:
m. Posición más baja de la clasificación en un campeonato.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Los Leones del Escogido se disputarán el sótano con las
Estrellas Orientales en el estadio Tetelo Vargas.”
SPIKES: (espáiks, espay, ehpay)
m. Clavos que llevan en la suela los zapatos de los jugadores; por extensión, los zapatos que tienen esos clavos.
Documentado en Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Estaba sentado en un banco del camerino calzándose los
spikes para salir al terreno a calentar.”
SPRING TRAINING: (esprín treinin)
Período de entrenamiento primaveral durante el cual los
jugadores de Grandes Ligas se preparan para la temporada regular.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“Más de 150 criollos participarán en el spring training
este año en La Florida y Arizona.”
SQUEEZE PLAY: (escuís pley)
m. Jugada en la que el bateador intenta hacer anotar a un
corredor que está en tercera base con un toque de bola.
Sin.: jugada de cuña.
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Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“El bateador no pudo tocar la pelota para efectuar un
squeeze play, y el corredor fue esperado en la goma.”
STAFF: (estaf)
m. Conjunto de los lanzadores de un equipo. Estaf de
pitcheo.
Documentado en El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Es muy difícil ganar un campeonato con un staff de lanzadores tan malo.”
STAND: (están, ehtán)
m. Gradas del estadio. Aparece especialmente en la construcción grand stand, que se refiere a las graderías centrales, entre la zona de la primera y de la tercera bases.
Documentado en Venezuela.
“La parte baja del grand stand está completamente abarrotada de fanáticos.”
STANDING: (estandin, ehtandin)
m. Posición de los equipos en el campeonato según el
número de victorias y derrotas.
Documentado en Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Ya el primer lugar en el standing está definido.”
STRIKE: (estraik, estray, ehtray, etray)
m. Lanzamiento del pitcher que se considera bueno según las reglas del juego, porque pasa sobre el plato. También cuenta como strike un lanzamiento al que el bateador le hace swing y falla, o la pelota bateada de foul con
menos de dos strikes.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, Nicaragua,
Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Se empareja la cuenta, dos bolas, dos strikes.”
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STRIKE CANTADO:
m. Lanzamiento que el bateador deja pasar y que el árbitro sanciona como bueno.
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“Ahí viene el lanzamiento, strike cantado, y lleva dos.”
STRIKE OUT: (estraik aut, estrai ao, ehtray ao, ehtrucao)
m. Jugada en la que el pitcher pone out al bateador con
tres strikes. Sin.: ponche.
Documentado en Venezuela.
“De los cinco bateadores a los que ha retirado, tres han
sido strike outs.”
STRIKE TIRÁNDOLE:
m. Lanzamiento al que el bateador le hace swing y falla.
“Se prepara el lanzador, ahí viene, strike tirándole, y lo
ponchó.”
SUÉTER:
m. Chaqueta utilizada especialmente por los pitchers para
mantener el calor en el brazo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Guatemala,
México.
“Pide tiempo para colocarse el suéter y va regresando lentamente a la primera base.”
SUSPENDER:
tr. Detener o posponer un juego de forma definitiva o
transitoria por alguna circunstancia. 2. Castigar a un jugador por alguna infracción impidiédole participar en uno
o más partidos.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, Estados
Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El árbitro principal acaba de suspender el partido a causa
de la lluvia.”
“La Liga lo suspendió por tres juegos por su violenta discusión con un árbitro.”
SWING: (suin)
m. Movimiento coordinado realizado por el bateador con
los brazos cuando intenta conectar la pelota lanzada por
el pitcher.
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Documentado en Colombia, Estados Unidos, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Le hizo swing al primer envío y sacó una rolata por tercera para el segundo out del inning.”
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T

TABLAZO:
m. Batazo conectado con fuerza. Sin.: estacazo, garrotazo, metrallazo, palo, toletazo.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, México,
Venezuela.
“En la misma primera entrada conectó un tablazo que
cayó en las tribunas del jardín izquierdo.”
TÁNGANA:
f. Pelea entre jugadores de ambos equipos. Sin.: reyerta,
trifulca, riña.
Documentado en Venezuela.
“Un lanzamiento muy pegado del lanzador provocó una
tángana entre los jugadores de ambos equipos.”
TAPONERO:
m. Especialmente en el habla popular, lanzador relevista,
tapón. Parece estar en desuso. Sin.: relevista.
Documentado en Costa Rica, El Salvador, Estados Unidos, México, Venezuela.
“Comenzó su carrera como abridor y lo han convertido
en taponero.”
TAQUILLA:
f. Lugar donde se venden las boletas requeridas para
entrar al estadio. También se refiere al billete mismo
que sirve para entrar y a la recaudación obtenida por
su venta.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Unos 20,000 espectadores dejaron en taquilla más de un
millón de pesos.”
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TEAM: (tim, tin)
m. Conjunto de los jugadores y entrenadores que componen el equipo. Sin.: equipo. Se habla de team local (el de
casa) y de team visitante (el que batea en la primera mitad del inning).
Documentado en El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Los fanáticos están muy contentos con el team que ha
conformado la Directiva este año.”
TEMPORADA DE BÉISBOL:
f. Campeonato que se realiza durante ciertos meses del
año.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Esta semana comenzó la temporada de béisbol en la República Dominicana.”
TEMPORADA INVERNAL:
f. Campeonato de pelota profesional que se juega desde
octubre hasta enero.
Documentado en Estados Unidos, México, Puerto Rico,
Venezuela.
“Jugó con las Estrellas en la temporada invernal 1996-97.”
TENER BRAZO:
Poseer la habilidad de tirar la pelota con fuerza, tener un
brazo potente.
Documentado en Venezuela.
“El joven jardinero tiene un enorme potencial: corre bien,
tiene brazo y batea con gran poder.”
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TERCERA BASE:
f. Almohadilla colocada en el ángulo izquierdo del diamante; también, el área circunvecina. m. Por extensión,
el jugador que defiende esa posición. Sin.: antesala, esquina caliente.
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Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El lanzador no permitió que ningún corredor llegara a la
tercera base.”
TERRENO:
m. Área acondicionada para jugar béisbol, con césped o
grama en todas partes excepto en la media luna y algunas
zonas marginales.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Un fanático se ha lanzado al terreno y el partido se encuentra momentáneamente detenido.”
TERRENO FAIR: (terreno fear)
m. Área válida del terreno comprendida en el interior de
las líneas que parten desde el home hasta el extremo derecho e izquierdo del outfield, respectivamente. Sin.: zona
fair.
Documentado en Venezuela.
“La pelota pica en terreno fair, cerca de la raya, y se extiende hasta lo profundo del right field.”
TERRENO DE FOUL: (terreno de faul)
m. Área exterior del terreno de juego, tanto a la derecha
de la línea de la primera base como a la izquierda de la
línea de la tercera base. Sin.: zona foul.
Documentado en Venezuela.
“El jardinero izquierdo captura el batazo en terreno de foul
para el tercer out de la entrada.”
TEXANO: (teksano)
m. Pelota bateada de fly no muy elevado que cae de hit
detrás del área del infield. Sin.: texas, blooper.
“Peña se embasó con un hit texano por el lado derecho en
el quinto episodio.”
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TICKET: (tíquet, tique)
m. Billete o entrada para acceder al estadio. Sin.: boleta,
taquilla.
“En las taquillas del estadio no había tickets y tuvo que
comprar el suyo en el mercado negro.”
TIEMPO:
m. Pausa en el juego que declara un árbitro a solicitud de
un jugador, del mánager, o por algún otro motivo. Sin.:
time.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El auxiliar de tercera había levantado las manos indicando tiempo, por lo cual el out en primera fue anulado.”
TIME: (taim, tain)
m. Término usado por un árbitro para detener momentáneamente el juego o por un jugador para solicitar una
pausa. Sin.: tiempo. Pedir time: (pedir taim) Solicitar a
uno de los árbitros que detenga momentáneamente el
juego.
Documentado en Venezuela.
“El árbitro no oyó cuando el bateador pidió time y decretó bueno el lanzamiento del pitcher.”
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TIRAR:
tr. Lanzar la pelota el pitcher o cualquier otro jugador
defensivo. 2. Hacerle swing el bateador a un lanzamiento
del pitcher.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“A la altura del séptimo inning estaba tirando un juego
perfecto cuando le conectaron un hit.”
“Siempre les repetía el consejo de que a una bola mala no
se le tira.”
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TIRAR ASPIRINAS:
Expresión metafórica usada en el habla popular para indicar que el pitcher está lanzando con tal velocidad que el
bateador apenas ve la pelota del tamaño de una pastilla
de aspirina.
TIRAR UN JUEGO PARALELO:
Expresión para decir que un lanzador relevista ha calentado el brazo durante mucho tiempo.
“Hay un derecho calentando desde hace un tiempo y me
parece que es Vladimir Pérez; bueno, está tirando un juego paralelo.”
TIRO:
m. Lanzamiento que hace un jugador a otro para hacerle
llegar la pelota. Sin.: disparo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El corredor llegó safe a primera porque el tiro del intermedista fue desviado.”
TÍTULO:
m. Designación que recibe un equipo o un jugador como
ganador del primer lugar en determinada categoría. Sin.:
banderín, campeonato.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Las Águilas y el Licey son los equipos que han ganado
más títulos de campeones en la historia del béisbol dominicano.”
TOBILLERA:
f. Dispositivo para proteger el área de los tobillos.
“Tenía un modelo de tobillera de los que llevan recortada
la forma del tendón de Aquiles.”
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TOCAR:
tr. Acción de batear la pelota suavemente con la finalidad
de embasarse o de hacer avanzar a un corredor embasado,
a riesgo de que el bateador sea puesto out en primera
base. Ú. t. c. intr. 2. Hacer contacto un jugador defensivo
con la mano en que tiene la pelota en cualquier parte del
cuerpo del corredor.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El bateador debe tratar de tocar por tercera para obligar
al antesalista a dejar su posición y así el corredor de segunda podrá avanzar con más facilidad.”
“El árbitro de segunda decretó safe, porque considera que
el torpedero no tocó al corredor.”
TOLETERO:
m. Bateador de gran poder. Sin.: slugger.
Documentado en Costa Rica, Cuba, Estados Unidos,
Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico,
Venezuela.
“Logró el último out ponchando al toletero de Grandes
Ligas, Adrian Beltré.”
TOQUE:
m. Acción de batear la bola suavemente con la intención
de embasarse o para hacer avanzar a un corredor embasado, a riesgo de que el bateador sea out en primera base.
Documentado en Cuba, Estados Unidos, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Matos anotó por toque sorpresa de Félix José que se convirtió en infield hit.”
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TORNEO:
m. Campeonato.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Este ha sido uno de los torneos más reñidos de la pelota
profesional dominicana.”
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TORPEDERO:
m. Jugador que defiende la posición del infield situada entre
la segunda y la tercera bases. Sin.: campocorto, short stop.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Anotó en la quinta, después de dos outs, por error del
torpedero en rolata hacia su derecha.”
TRABUCO:
m. Equipo que cuenta con buenos bateadores, especialmente si son bateadores de poder.
Documentado en Estados Unidos, Guatemala, Puerto
Rico, Venezuela.
“El gerente general de los Tigres declaró: ‘Tenemos un
trabuco y confiamos en que podremos retener el título de
campeones.”
TRAINER: (treiner)
m. Masajista del equipo.
Documentado en Venezuela.
“Ha salido el trainer del equipo y está atendiendo al receptor, que muestra señales de dolor.”
TRAINING: (treinin)
m. Entrenamiento, ejercicios de preparación.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“Con apenas dos semanas de training, los jugadores no se
encuentran en plena forma física.”
TRANSFERENCIA:
f. Acción del pitcher, intencional o involuntaria, de lanzarle cuatro bolas malas al bateador para que ocupe la
primera base. De uso formal, frente a la variante popular
‘base por bolas’. Sin.: base por bolas, pasaporte.
Documentado en Colombia, El Salvador, Estados Unidos,
Guatemala, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Los cibaeños agregaron una en la tercera por transferencia con las bases llenas al antesalista.”
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TRANSFERIR:
tr. Dar el pitcher al bateador una transferencia o base por
bolas.
Documentado en Colombia, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela.
“Con la primera base desocupada, el dirigente prefirió
transferir al bateador zurdo para lanzarle al derecho y
abrir así la posibilidad de una doble matanza.”
TRIBEY: (tribey)
m. Batazo válido para que el bateador pueda llegar hasta
la tercera base. Sin.: triple.
Documentado en Venezuela.
“Conectó hit en el segundo, tribey en el cuarto y fue ponchado en el séptimo.”
TRIFULCA:
f. Altercado entre fanáticos o entre jugadores de ambos
equipos. Sin.: reyerta, riña, tángana.
Documentado en Colombia, Estados Unidos, México,
Puerto Rico, Venezuela.
“En las graderías del lado derecho se formó una trifulca y
la policía tuvo que intervenir.”
TRIPLE:
m. Sinónimo de tribey.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“La bola pica buena, va a lo profundo; el corredor dobla
por segunda, sigue para tercera y está llegando safe con
triple empujador de dos carreras más.”
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TRIPLE PLAY: (triple pley)
m. Jugada en la cual tres corredores son puestos out en
forma sucesiva en una misma acción defensiva.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
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“Bateó para triple play, el segundo que se realiza en esta
campaña.”
TROCHA:
f. Guante redondeado que usa el catcher. De carácter coloquial, popular, cada vez menos usado. El término equivalente, mascota, es mucho más frecuente.
TROCHÍN:
m. Guante alargado que utiliza el jugador de la primera
base. De carácter coloquial, cada vez menos usado. Sin.:
mascotín.
TUBEY: (tubey)
m. Batazo válido para que el bateador pueda llegar hasta
la segunda base. Sin.: doble, doblete.
Documentado en México, Nicaragua, Venezuela.
“Rodríguez conectó un tubey y dos incogibles.”
TURNO:
m. Cada oportunidad ofensiva que tiene un jugador o un
equipo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Mercedes falló en su primer turno al bate.”
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U

UMPIRE: (ampaya)
m. Árbitro del juego.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua, Venezuela.
“El chief umpire lo decretó out en home.”
UNIFORME:
m. Traje peculiar que visten los jugadores de un mismo
equipo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El equipo local está vistiendo su nuevo uniforme amarillo
con rayas blancas.”
UTILITY: (utíliti, utiliti)
m. Jugador versátil que puede defender varias posiciones.
Documentado en México, Nicaragua, Panamá, Puerto
Rico, Venezuela.
“Martínez se desempeña como utility del infield.”
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V

VALLA:
f. Pared al fondo del terreno que marca el final del área de
juego. Sin.: cerca, pared.
Documentado en Costa Rica, Cuba, Puerto Rico,
Venezuela.
“La pelota chocó con fuerza contra la valla y se alejó del
alcance del jardinero derecho.”
VAPULEAR:
tr. Atacar y conectarle muchos batazos al pitcher. Sin.:
bombardear.
Documentado en Colombia, Cuba, El Salvador, Estados
Unidos, Guatemala, México, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“Los bateadores de los Leones vapulearon al pitcher azul
en la tercera entrada.”
VENTAJA:
f. Diferencia favorable a un equipo.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El relevista fue incapaz de preservar la ventaja de su
equipo.”
VETERANO:
adj. Se aplica al jugador que tiene mucha experiencia en
el deporte. Ú. t. c. s.
Documentado en Colombia, Costa Rica, Cuba, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico, Venezuela.
“El veterano serpentinero lanzó esta vez seis innings ante
el poderoso equipo oriental.”
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VIRAJE:
m. Movimiento que hace el pitcher para lanzar a una de
las bases y sorprender al corredor.
Documentado en Nicaragua.
“El corredor fue puesto out con un viraje a primera del
pitcher.”
VIRARSE:
prnl. Acción del pitcher de realizar el viraje para lanzar a
una base.
“El lanzador se viró sorpresivamente a primera y puso out
al corredor.”
VITILLA:
f. Término coloquial para advertir al jugador que tenga
cuidado, que observe con atención.
“Vitilla, que está descontrolado.”
VOLAR:
tr. Sobrepasar la pelota al jugador defensivo cuando trata
de coger un batazo elevado que pasa sobre su cabeza.
Sin.: bañar.
“El jardinero derecho corrió hacia delante y la pelota lo
voló, lo que convirtió el batazo en un cuadrangular dentro
del terreno.”
VOLAR LA CERCA:
Conectar un jonrón; batear la pelota por encima de la valla.
Documentado en México, Nicaragua.
“En la sexta, Ortiz voló la cerca con las bases limpias.”
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VUELACERCA:
m. Como lo expresa la palabra, batazo elevado a gran
distancia que pasa por encima de la pared. Sin.: cuadrangular, jonrón.
Documentado en México, Panamá, Venezuela.
“El dominicano Gerónimo Berroa atizó su tercer vuelacerca de la temporada.”
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Y

YA DIO SU PALO:
Frase coloquial con la que los fanáticos contrarios se burlan del bateador que conecta un batazo muy largo que
sale del terreno, pero de foul.
“Tírasela por el medio, que este ya dio su palo.”
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W

WAIVER: (wéiver)
m. Situación en que se deja libre a un jugador para jugar
con otro equipo.
“Olivo pasó al equipo oriental durante el waiver de fin de
temporada.”
WILD PITCH: (wailpich, wailpí, waipí)
m. Lanzamiento desviado hecho por el pitcher y que se le
escapa al receptor.
Documentado en Estados Unidos, México, Nicaragua,
Venezuela.
“Jiménez tiró un wild pitch y el corredor de tercera anotó
la segunda carrera del inning.”
WIND UP: (wainop, wainó)
m. Movimiento reglamentario que hace el pitcher en preparación para lanzar la pelota.
Documentado en Nicaragua, Venezuela.
“Cuando hay corredor en la primera base, los lanzadores
derechos comienzan el wind up dando la espalda al corredor.”
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Z

ZONA DE SEGURIDAD:
f. Área junto a la pared de los jardines, cubierta con un
material distinto al usado en el resto del terreno, para que
el fildeador se dé cuenta del peligro que se avecina. Algunos la llaman ‘zona de advertencia’.
“El jardinero central va atrás, va atrás, y captura la pelota
en la zona de seguridad.”
ZONA DE STRIKE:
f. Área sobre el home plate considerada buena o válida
para que el árbitro juzque el lanzamiento como strike.
Documentado en Nicaragua.
“El único envío en la zona de strike, una recta, fue conectado de foul.”
ZONA FAIR:
f. Área válida del terreno comprendida en el interior de
las líneas que parten desde el home hasta el extremo derecho e izquierdo del outfield, respectivamente. Sin.: terreno fair.
“Después de picar en zona fair, la pelota salió al terreno
foul y el batazo se convirtió en un triple.”
ZONA FOUL:
f. Área exterior del terreno de juego, tanto a la derecha
de la línea de la primera base como a la izquierda de la
línea de la tercera base. Sin.: terreno de foul.
Documentado en Estados Unidos, Nicaragua.
“En su turno anterior, murió con fly en la zona foul del
jardín derecho.”
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V. Conclusiones

A través de las páginas anteriores ha quedado patente que
para describir, narrar o hablar del juego de pelota, los dominicanos
emplean, en varios aspectos, una modalidad lingüística peculiar
dentro de la manera de hablar del país. Aunque es cierto que en el
nivel fonético, en el morfológico y en el sintáctico se cumplen en
general las tendencias propias del español dominicano, resulta evidente que el vocabulario del béisbol tiene unas características especiales. En este sentido, su rasgo más destacado es, sin duda, el
alto grado de densidad de los anglicismos. La proporción de los
préstamos ingleses dentro del conjunto léxico de la pelota alcanza
unos niveles mucho más elevados que los que presenta cualquier
otra esfera semántica del español de los dominicanos.
Es un hecho claro que el béisbol constituye un centro de interés muy compacto dotado de su propio vocabulario. Esto se confirma al comprobar que casi todas las palabras utilizadas por los
dominicanos en este campo se emplean también en otros países.
De acuerdo con los datos suministrados por el CREA (Corpus de
referencia del español actual, de la Real Academia Española), solo
parecen tener carácter exclusivo de la República Dominicana algunas unidades complejas, como ‘el rancho ardiendo’, y ciertas creaciones populares usadas sobre todo en estilo informal, del tipo
‘mata rally’, o ‘no darle ni a un coco’.
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Por otra parte, resulta justo y oportuno resaltar el arraigo del
béisbol en la cultura popular de la República Dominicana. Su integración en las tradiciones nacionales se manifiesta en la huella
dejada por el deporte en el español que se habla en el país. Además de que prácticamente todo el mundo sabe lo que es un ‘fly’,
un ‘hit’ o un ‘jonrón’, constituye un hecho incuestionable que diversas palabras y construcciones propias del juego de pelota se han
convertido en formas comunes pertenecientes ya al lenguaje corriente, como es el caso de ‘botar la bola’, para referirse a una
acción exitosa, o ‘tener dos strikes y el ampaya en contra’, para indicar que alguien se encuentra en apuros.
A modo de conclusión, vale la pena subrayar que el análisis
del lenguaje del béisbol en la República Dominicana contribuye a
certificar varios hechos de gran interés, tanto para el español de
los dominicanos, como para el español panhispánico e incluso para
la Lingüística en sentido general. Se enuncian a continuación los
más relevantes.

1. La variabilidad esencial de la lengua
La pronunciación, las formas morfológicas, las estructuras
sintácticas y, especialmente, el léxico beisbolístico constituyen una
copiosa fuente de datos que confirman el carácter intrínsecamente
variable de la lengua. Esto se manifiesta, por ejemplo, en las abundantes adaptaciones fonéticas y morfológicas de los préstamos y
en la presencia de múltiples parejas de variantes de una misma
variable léxica. Una gran cantidad de unidades constituyen conjuntos de equivalencia semántica, de modo que dos o más términos representan el mismo significado referencial, aunque muestran valores estilísticos diferentes.

2. La capacidad de la lengua de integrar o asimilar los
préstamos y convertirlos en unidades propias
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Los materiales analizados permiten demostrar que las estructuras fonológica y morfológica del español tienen notable fortale-
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za, resistencia y estabilidad. Lejos de producir alguna modificación en el sistema, con el tiempo los préstamos del inglés se integran y son moldeados de acuerdo con el modelo español, de tal
forma que se someten a los mismos procesos y restricciones que el
resto del vocabulario. Dichas palabras se acomodan a la estructura
de la lengua receptora y adquieren, por así decir, la ciudadanía
hispánica.

3. Las implicaciones del modo como se adquiere el vocabulario
Los dominicanos en general, pero especialmente los de los
niveles sociales bajos, adquieren el vocabulario del béisbol desde
su infancia, de forma natural, por vía oral, sin la intervención de la
escuela o de la prensa. Esta situación explica el hecho de que casi
siempre el préstamo sea la variante más arraigada, la preferida de
los sociolectos bajos y la usual en los estilos espontáneos de todo
tipo de hablante. La alternativa hispánica, aprendida más tarde,
queda relegada a estilos formales.

4. El efecto de los factores sociales en la lengua
Como se ha documentado en otras investigaciones, aquí
también se confirma que el nivel sociocultural y socioeconómico de los sujetos produce una diferencia cuantitativa importante en el caudal léxico que manejan los usuarios. Los hablantes
de nivel sociocultural alto tienen a su disposición un mayor
número de palabras que los de sociolectos bajos. Sin embargo,
se comprueba que ambos grupos coinciden en el conocimiento
del mismo vocabulario general o básico propio del juego de
pelota. La diferencia cuantitativa se produce a causa de las
palabras relativas al ambiente social del juego, como televisión,
hot dog, diversión, etc., y no de las palabras directamente relacionadas con el deporte, como foul, guante, hit, out, pelota. Por
su parte, el sexo marca una distinción muy bien definida, tanto
desde el punto de vista cuantitativo como del cualitativo. Por
ser un juego practicado casi exclusivamente por hombres, estos
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demuestran tener un vocabulario técnico y especializado más
extenso que las mujeres.

5. La abundante presencia de los préstamos
Dentro de las primeras 100 palabras disponibles del béisbol,
51 son anglicismos, lo que representa una densidad del 51%. Esto
significa que de cada dos palabras que llegan a la memoria de los
dominicanos cuando piensan en el juego de pelota como tema de
conversación, una procede del inglés. En textos narrativos, ese
nivel desciende a 9.55%, lo que todavía es un índice muy alto en
comparación con producciones que tratan sobre otros asuntos.
Como anotación final, es preciso puntualizar que el hecho
de que haya tal proporción de anglicismos en el léxico del béisbol en español no debe sorprender ni escandalizar a nadie, sino
que tiene que entenderse como un fenómeno natural. El juego
de pelota es un producto de importación en los países hispánicos
y, lógicamente, antes de su llegada, el español no disponía de las
palabras necesarias para expresar los diversos conceptos relativos
al deporte: las reglas, las acciones, las estrategias. En este contexto, la adopción de palabras inglesas fue, en la práctica, una
consecuencia directa de la realidad cultural, histórica y social de
los pueblos hispánicos. Fue, en fin, una exigencia de la necesidad
de comunicación.
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Apéndice

Se presenta aquí una muestra de las tres fuentes de datos de
los que se extrae la información ofrecida en esta obra: el cuestionario dirigido, el test de asociación de palabras para descubrir el
léxico disponible y las transmisiones de radio y televisión.
I. Muestra del cuestionario (En su elaboración se utilizaron
como punto de partida muchas de las definiciones formuladas en
El léxico del béisbol en Venezuela, de É. Colmenares del Valle. Fue
respondido por quince sujetos: periodistas deportivos, jugadores y
fanáticos del béisbol).
Sobre cada raya, escriba, POR FAVOR, la palabra o expresión que responde a la descripción dada. Tenga en cuenta que lo
que se quiere saber NO ES CÓMO DEBE DECIRSE ALGO,
sino CÓMO LO DICE USTED NORMALMENTE. Si en
unos casos usted conoce más de una respuesta, por favor escríbalas
todas, como se indica en el ejemplo. ¡¡GRACIAS!!
*Ejemplo: abridor, primer bate
no a la ofensiva.

Bateador que ocupa el primer tur-

01

Golpear la pelota con el bate.

02

Entrar un jugador en carrera, llegar al plato.
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03

Espacio semicircular comprendido entre el
infield y el outfield.

04

Acción de coger y lanzar hacia una base la
pelota para tratar de poner out al corredor.

05

Jugada en la que el jugador coge la pelota
bateada de línea o de fly, antes de caer al
suelo.

06

Primer strike lanzado por el pitcher al bateador que ya tiene tres bolas en su cuenta.

07

Cifra promedio que expresa o representa la
actuación de un jugador o de un equipo.

08

Tipo de reja o malla que se coloca detrás del
home para proteger a los aficionados de las
pelotas que se le escapan al catcher o que
son bateadas de foul en esa dirección.

09

Movimiento no reglamentario del pitcher
en el momento de hacer el wind up.

10

Lugar donde están los jugadores que no toman parte en el juego.

11

Se dice cuando la pelota sobrepasa al jugador que trata de fildear un batazo elevado.

12

Acción de tirarse al suelo el corredor, de cabeza o con los pies, al llegar a la base.

13

Nombre de los cuatro puntos de intersección de las líneas que limitan el diamante.

14

Jugada en que el bateador llega a la primera
base por recibir cuatro lanzamientos malos.

15

Golpe dado a la pelota con el bate, sobre
todo cuando se hace con mucha fuerza.

16

Acción de fallar el bateador cuando intenta
batear la pelota.

17

Madero más grueso por un extremo que por
el otro con el que se golpea la pelota.
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18

Jugador colocado en el lugar apropiado,
listo para golpear la pelota lanzada por el
pitcher.

19

Especie de saco de lona, relleno con un material suave, que se usa para marcar las bases.

20

Jugador que batea tanto del lado derecho
como del lado izquierdo del plato.

21

Persona que hace la función de juez o encargado de sentenciar las jugadas del juego.

22

Palabra usada para referirse a la combinación o al conjunto formado por pitcher y
catcher.

23

Término aplicado al brazo potente, especialmente el de un catcher.

24

Lanzamiento intencional del pitcher a la
cabeza del bateador con el fin de amedrentarlo.

25

Jugador que pertenece a equipos profesionales de las Grandes Ligas.

26

Juego en que el lanzador no permite carrera
al equipo contrario.

27

Gradas alejadas del cuadro interior donde
están los asientos más baratos del estadio.

28

Obstaculizar legalmente el avance del corredor, en especial del que corre hacia home.

29

Lanzamiento muy alto y desviado por parte
del pitcher.

30

Batear muchos hits un equipo al lanzador
contrario durante el transcurso de un juego.

31

Lista en que el dirigente coloca a los nueve
jugadores en el orden en que les toca batear.

32

Salto que da la pelota al chocar contra el
suelo.
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33

Resumen escrito de las jugadas de un juego,
tanto las defensivas como las ofensivas.

34

Jugador que defiende la posición central del
campo exterior.

35

Pared o malla que, al fondo del terreno, separa el campo de juego de las gradas.

36

Entrenador del equipo y asistente del mánager.

37

Especie de máscara ovalada formada de alambres entrecruzados y material acolchado, utilizada por el catcher y el chief umpire para
protegerse la cara.

38

Individuo encargado de recoger los bates y
de suministrar las pelotas al chief umpire.

39

Unidad de cuenta, equivalente a punto en
otros deportes: ‘El equipo ganó una ... a cero’.

40

Especie de gorra de material resistente con
que el bateador se cubre la cabeza para protegerse de un posible pelotazo.

41

Jugador que se coloca en cuclillas detrás del
plato para recibir los lanzamientos del pitcher.

42

De las tres posiciones del campo exterior, la
central.

43

Asistente que orienta o dirige a los bateadores y a los corredores durante el juego.

44

Sorprender fuera de base a un corredor y
hacerlo out.

45

Habilidad del pitcher de lanzar la pelota en
la zona del plato sugerida por el catcher.

46

Detener un batazo que ya ha picado en el
suelo para que no siga hacia el fondo del
terreno.
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47

Jugada ejecutada por más de un jugador, en
la cual los que están a la defensiva tratan de
poner out a un corredor que ha sido sorprendido entre las bases.

48

Lugar donde los pitchers hacen sus lanzamientos de ejercitación antes y durante el
juego.

49

Hacer ejercicios y lanzamientos con el fin de
activar los músculos para entrar en juego.

50

Jugador que defiende la tercera posición del
cuadro interior.

150

Saltar la pelota sobre el terreno de juego.

151

Expresión para referirse a la pelota que al
ser bateada de hit sigue rebotando sobre el
terreno y, por lo general, se convierte en
extrabase.

152

Lanzamiento que toca el suelo delante del
jugador defensivo que va a recibir la pelota.

153

Cometer un error al fildear un batazo o recibir un lanzamiento.

154

Jugada en la que un corredor puede desplazarse hacia la base siguiente después que un
batazo ha sido capturado de aire.

155

Pitcher que sustituye a otro en el transcurso
del juego.

156

Área ligeramente elevada, en el centro del
cuadro interior, desde donde el pitcher hace
sus lanzamientos.

157

Girar sobre su pie o sobre una base un jugador a la defensiva, al momento de fildear la
pelota y disponerse a lanzarla.

158

Tablero donde se registran los innings jugados, los hits, las carreras, los errores, los outs,
las bolas, los strikes.
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159

Expresión con la que el árbitro principal autoriza a comenzar el juego o a reanudarlo.

160

Serie semifinal o final en la cual participan
los equipos que por el número de juegos
ganados obtuvieron la mejor clasificación.

161

Hacer out al bateador con tres strikes.

162

Lanzamiento del pitcher en el que la bola
va directamente sin hacer curva en su trayectoria.

163

Jugador que siempre forma parte de la alineación.

164

Brazo muy potente, especialmente el de un
catcher o un defensor del campo exterior.

165

De las tres posiciones de outfield, la del lado
derecho, vista desde la posición del catcher.

166

Lograr un corredor llegar a la base próxima
valiéndose solo de su velocidad y de su habilidad para tomarle el tiempo al pitcher,
sin la ayuda de un hit o de un error.

167

Pelota bateada que se arrastra o salta sobre
el terreno.

168

Jugador principiante, que no tiene mucha
experiencia.

169

Nómina de todos los jugadores que integran un equipo.

170

Retirar del juego el dirigente a un jugador,
especialmente al pitcher.

171

Retirar del juego el árbitro a un jugador por
protestar de forma violenta.

172

Batear con mucha efectividad los lanzamientos del pitcher contrario y con esto, conseguir su sustitución.
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173

Acción de batear la bola suavemente con la
finalidad de hacer avanzar a un corredor
embasado, a riesgo de que el bateador sea
out en primera base.

174

Batazo elevado que permite a un corredor
embasado hacer un pisa y corre.

175

Se dice cuando un corredor llega salvo a una
base; es lo contrario de out.

176

Impedir el relevista que el equipo contrario
empate o sobrepase la ventaja de su equipo.

177

Número parcial o definitivo de carreras anotadas por cada equipo durante un juego.

178

Listado de las fechas de los juegos del campeonato.

179

Cada uno de los nueve sitios donde se ubican los jugadores a la defensiva.

180

Dícese del jugador que se embasa y no anota.

181

Serie continua de triunfos o de derrotas de
un equipo.

182

Conjunto de varias carreras hechas por un
equipo en un mismo inning.

183

Posición detrás del plato defendida por el
jugador que recibe los lanzamientos del pitcher.

184

Lista de aciertos y desaciertos que refleja la
actuación general de un jugador o equipo.

185

Batazo que le da el derecho al bateador de
llegar solamente hasta la primera base.

186

Código gestual usado entre los miembros
de un equipo para entenderse en el terreno.

187

Tipo de lanzamiento en el que la pelota al
final de su trayectoria describe una curva
hacia afuera del bateador y luego se desliza.
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188

Bateador de gran poderío ofensivo, que
alcanza un gran número de bases con sus
batazos.

189

Descenso prolongado en el rendimiento
ofensivo de un jugador o de un equipo.

190

Último lugar de la clasificación en un campeonato.

191

Posición del infield ubicada entre la segunda y la tercera bases.

192

Tipo de lanzamiento en el que la pelota inicia una trayectoria recta y luego desciende.

193

Jugada en la que con un toque de bola se
trata de hacer anotar al corredor de tercera
base.

194

Grupo de lanzadores de un equipo.

195

Zonas del estadio donde se encuentran los
asientos ocupados por el público.

196

Posición de los equipos en el campeonato.

197

Lanzamiento del pitcher que según las normas del juego es declarado bueno por el árbitro.

198

Dícese del inning en el que el pitcher poncha a los tres bateadores de turno.

199

Chaqueta usada por el pitcher cuando no
está lanzando para evitar el enfriamiento del
brazo.

200

Detener momentánea o definitivamente un
juego antes de que haya concluido.
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II. Muestra del test asociativo de disponibilidad léxica (respondido por 247 sujetos):
En el cuadro siguiente se presentan las listas de palabras
enunciadas por 4 de los 247 jóvenes que componen la muestra
encuestada:
Masc. - Niv. Soc. M

Masc. - Niv. Soc. A

Fem. - Niv. Soc. M

Fem. - Niv. Soc. A

bate
guante
guantilla
pelota
pantalón
camisa
primera base
segunda base
tercera base
center field
right field
left field
catcher
pitcher
mánager
umpire
público
casco
rodillera
home run
doble
triple
sencillo
grama
tierra
error
base robada

equipo
jugador
guante
bate
bola
gorra
foul
pitcheo
lanzador
receptor
jardinero
estadio
multitud
anotación
juego
home run
sencillo
doble
triple
out
safe
passed ball
balk
wind up
posición
estadística
average
ganar
perder
bateo

pelota
play
pizarra
guante
bate
jugador
pitcher
público
catcher
bullicio
alcohol
entretenimiento
aguilón
bateador
receptor
mánager
serie del Caribe

estadio
bola
bate
guante
pelotero
base
hit
sencillo
doble
triple
home run
cuadrangular
base robada
strike
out
error
fanático
uniforme
luz
pizarra
anuncio
wild pitch
fly
ganchos
gorra
bulla

III.

Muestra de las transmisiones de radio y televisión

Se utilizaron 10 muestras de 10 minutos de transmisión cada
una: 3 corresponden a la temporada de 1997-98; 3, a la de 19992000; y 4, a la de 2002-2003. Aquí se reproducen 3 de esos textos: uno por cada temporada. La intervención correspondiente al
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narrador del juego aparece precedida por una N y la del comentarista, por una C.

Águilas - Licey (enero de 1998)

274

N: Es el cuarto hit que le conectan a Winston. Arias dio
sencillo en el primer episodio. Tiene promedio ahora de tres
treinta y tres, diecisiete hits en cincuenta y un turnos. Polonia
comienza a adelantar en primera. Listo Winston, aquí viene,
strike cantado. Primero para Alex Arias. Detrás, Miguel Tejada, está en el círculo de espera Codetel. Entrando al box de
nuevo el zurdo Darryl Winston, aquí viene, conecta un rolling, bound alto por tercera, bueno para doble play, a segunda, hay uno, a primera, out, doble play. Cinco, cuatro, tres.
De Belliard a Matos a Dovak. Hay dos outs. Al bate, Miguel
Tejada, el segunda base. Bateador de turno Presidente, la mejor cerveza, el verdadero sabor. Ahí sale Tony Peña, el mánager de las Águilas, está conversando con el chief. Tejada conectó rolling a segunda, para force out, donde el intermedista
cometió error, luego anotó carrera. Afuera el lanzamiento,
primera mala para Miguel Tejada. Tejada tiene promedio de
uno sesenta y siete, cuatro hits en veinticuatro turnos. Hay
dos outs, bases limpias, aquí viene, strike tirándole. Se nivela
la cuenta, una bola un strike. Detrás, Tony Batista, está en el
círculo de espera Codetel. Alto el lanzamiento, dos bolas un
strike para Miguel Tejada.
C: Mañana juegan aquí Licey y Escogido. El Licey es home
club en el partido de mañana.
N: Listo el pitcher, aquí viene, foul atrás. Dos y dos, cuenta
nivelada para Miguel Tejada. Las Estrellas ganan ahora, dos por
una, al Escogido, en la parte final del segundo inning.
C: Y mira, ya se llenaron todos los palcos. Sí. Ya el bleacher
de la derecha está full. Y si te das cuenta, el bleacher de la izquierda ya tiene fanáticos parados en todos los pasillos. En el pasillo
principal es una masa compacta y en el lateral izquierdo, igualmente, y así mismo ya está el bleacher de la derecha. O sea que la
asistencia hoy aquí, vamos a esperar cuando la canten.
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N: Rolling por tercera, de frente la tiene Belliard. El tiro a
primera, de piconazo, levantó bien el inicialista Dovak. Y lo pone
out. Buena jugada combinada aquí de Belliard y Dovac, terminando la entrada. Cero carrera, un hit, ningún error, un doble
play, nadie quedado. Primera del tercero. La pizarra de la FerreteríaAmericana, que tiene de todo y mucho más les informa: Águilas dos, Licey cero.
C: Sí, gracias, Nova. Conversando hace, antes del partido,
con algunos scouts de Grandes Ligas que se encuentran aquí en
República Dominicana, que vienen ya a ver lo que queda de la
serie semifinal y lo que, y lo que vendrá en la serie final, hablábamos con algunos de ellos que nos preguntaban sobre algunos de
los prospectos que han desfilado por las filas del equipo azul en
esta temporada y les señalábamos con, de acuerdo a lo que nosotros habíamos visto que este muchacho Cristian Guzmán, que
Ron Belliard y que Luis Castillo, no les citamos a David Cruz,
porque ya David está instalado a nivel de Liga Grande, pero les
señalábamos que esos tres muchachos, Cristian Guzmán, Ron Belliard y Luis Castillo, durante toda la temporada, en el caso de
Cristian Guzmán, no, porque él ha estado jugando esporádicamente y en los últimos días que no está David Cruz, pero que ha
enseñado un bate de mucho respeto, pero les señalábamos que
esos dos muchachos, tanto Belliard como Luis Castillo, que están
listos para jugar en Grandes Ligas con cualquier equipo que los,
que con los ojos cerrados se puede arriesgar y entregarles la posición. Con relación a Cristian Guzmán, lo único que nosotros vemos en el horizonte es que pertenece a una organización donde
hay un short stop muy, pero muy joven y muy, pero muy bueno,
como lo es Derek Jeeter en los Yankees de NuevaYork, que este
muchacho tendrá que esperar que con este mercado de la agencia
libre, un día Jeeter quiera saltar de la organización de los Yankees.
Pero lo que hemos visto de Cristian Guzmán es la calidad de su
defensa, la potencia de su ofensiva y una disposición a jugar muy,
pero muy suelto, que son aspectos relevantes, no solo en un jugador novato, sino en cualquier jugador que salga al terreno de juego a tratar de dar más del ciento por ciento. Se han jugado dos
entradas y un tercio. Las Águilas ganan dos carreras por cero, el
Licey solamente tiene un hit y suéltala Lilín.
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N: Bueno, un nuevo pitcher por las Águilas, Fernando Hernández. Sí, señor. Sale Hipólito Pichardo y al bate viene Dion
James.
C: Lo que, lo cuando vi el movimiento no sé los motivos que
tenía Tony Peña para sacar a Hipólito Pichardo, pero parece que
es que estaba solamente programado para hacer. Hizo veintitrés
lanzamientos, nada más. Doce en el primero y once en el segundo. Quizás sintió alguna molestia.
N: Tres y nada, conteo para Dion James. Fernando Hernández, preparado ya en el box, aquí viene el lanzamiento, baja, cuatro malas. James va para primera. Al bate, Daniel Ramírez, el
centerfielder, bateador de turno, Presidente, la mejor cerveza, el
verdadero sabor. Detrás Cristian Guzmán, está en el círculo de
espera Codetel. Ramírez bateando para mil. Tiene de dos dos en
este round robin. Fernández, preparado en el box, aquí viene,
strike cantado. Primero para Daniel Ramírez. En primera, Dion
James. No hay out. Final del tercero. Dos por cero ganan las
Águilas. Dos por una ganan Estrellas al Escogido. Batazo de bound
alto por tercera. Recoge Arias, a segunda hay uno, a primera, dos,
doble play. Cinco, cuatro, a tres; de tercera a segunda a primera.
Dos outs.
C: Bueno, segunda doble matanza que realiza el equipo de
las Águilas del Cibao en este partido y la tercera que se, que se
realiza en este joven partido.
N: Sí, señor. Al bate Cristian Guzmán, el torpedero, bateador de turno, Presidente, la mejor cerveza, el verdadero sabor. Va
a tocar y falla. Se fue en blanco. Primer strike para Cristian Guzmán. Estamos en la parte final del tercer episodio.
C: Sí, los tres catchers del Escogido están jugando defensa en
el día de hoy porque no fue nadie a jugar.
N: Foul atrás, cero bolas, dos strikes. ¿Cómo es?
C: No, Ángelo está jugando defensa, están, todos los catchers
están jugando defensa hoy en el equipo del Escogido y yo estuve
viendo la alineación y me sorprendí.
N: Dos strikes sin bola para Cristian Guzmán. Fernando
Hernández, preparado en el box, aquí viene, conecta rolling por
tercera. Recoge Alex Arias, tira a primera y lo pone out. Buena
jugada de Alex Arias en el bound corto pegado a la raya, termi-
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nando la entrada. Cero carrera, cero hit, cero error, nadie quedado. En tres innings completos, Águilas dos, Licey cero.
C: Dímelo. Se regó el Cibao, mi hermano. Bueno, una sola
cheer leader ahí. Bueno, señores, sigue la defensa imponiéndose
de ambos lados. Ahora fue Alex Arias. Primero iniciando una doble matanza en el batazo de Daniel Ramírez y ahora con el rolling
de Cristian Guzmán haciendo un trabajo de película ahí en la
tercera base. No hay dudas que estamos disfrutando de un gran
partido de pelota. Dos carreras por cero cuando vamos al cuarto.
Y vamos a darle las buenas tardes a Ernesto Encarnación. Suéltala,
Encarnación.
N: Gracias, Bienvenido, muy buenas, estimados oyentes de
la Cadena Azul en todo el país. Primera del cuarto, dos por cero
ganan Las Águilas. Tony Batista, bateador. Strike cantado el primero... Batista conecta rolling por tercera. Belliard la tiene detrás,
el tiro a primera, out por la vía cincuenta y tres. Este es el primero
de la entrada. Hay un out, no hay nadie en circulación. Guillermo
García, bateador. García viene del círculo de espera. El zurdo,
Winston, aquí viene, afuera y alta. Una bola, cero strike para
Guillermo García. Conectó sencillo al right, impulsador de una de
las dos carreras de las Águilas en el primero. Tiene de uno, uno.
Altísimo el lanzamiento. Dos bolas, cero strike, la cuenta para
García. Detrás, Larry Sutton, está en el círculo de espera Codetel.
Hay un out, no hay nadie en circulación, primera del cuarto, dos
por cero, las Águilas a los Tigres. Preparado otra vez, el zurdo,
Winston, aquí viene, conecta fuerte, de foul por la zona de tercera. La cuenta ahora, dos bolas, un strike. En San Pedro, dos por
una ganando las Estrellas a los Leones en el tercero. No pide
tiempo el árbitro principal, está limpiando el home plate. Ya termina su labor. Sigue bateando García, tiene la cuenta en dos y
uno. El lanzamiento, strike cantado. La cuenta enpareja, dos y
dos. El zurdo listo otra vez, aquí viene, afuera. La cuenta al máximo, tres bolas, dos strikes para Guillermo García. Hay un out, no
hay nadie en circulación. Juega bien atrás todo el cuadro interior
a Guillermo García. Este muchacho tiene fuerza. Conecta batazo
de fly altísimo, en zona foul detrás el receptor, Henry Mercedes se
coloca debajo y la captura. Este es el segundo out de la entrada.
Hay dos outs, no hay nadie en circulación, Larry Sutton, batea-
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dor. Sutton tiene de uno, nada, falló con rolling a primera sin
asistencia en el primero. Su promedio está en doscuarentaicuatro
en el round robin, diez hits en cuarentaiún turnos. Winston preparado, aquí viene, conecta, rolling por primera, la tiene atrás el
inicialista Dovac, él mismo corre, pisa, lo pone out sin asistencia.
Este es el tercero de la entrada. Cero carrera, cero hit, cero error,
nadie quedado. Se han jugado tres entradas y media, la pizarra de
la Ferretería Americana, que tiene de todo y mucho más, Águilas
dos, Tigres cero.
C: Gracias, profesor Nova. Todo luce indicar que Darin Winston ya encontró el sendero del dominio y ha lanzado muy bien
después del primer episodio cuando le marcaron dos carreras. Después de esa debacle, o de esa ligera debacle, el equipo de las
Águilas solamente le ha podido conectar dos hits. En el segundo
episodio retiró de uno, dos y tres y ahora por segunda ocasión,
retira a la oposición también por la misma vía. Vamos al cuarto
episodio de los Tigres. Lanzando Fernando Hernández desde la
entrada anterior y el Licey inicia la cuarta tanda con su primer
base, Ron Belliard. Arranque, señor Encarnación.
N: Gracias, Bienvenido. Ronnie Belliard, bateador. El derecho, Hernández, aquí viene, strike cantado, la recta por el centro. Un strike sin bolas para Belliard. Fue ponchado en su primera vez. Tiene de uno, nada. Dos sesentaiuno su promedio en el
round robin. Tiene doce hits en cuarenta y seis turnos. Detrás
José Ofermann, el designado, está en el círculo de espera. Adentro el lanzamiento. La cuenta empareja: una bola y un strike
para Belliard. Alto y adentro el lanzamiento, la cuenta, dos bolas, un strike para Belliard. Cierre de la cuarta entrada. El partido dos por cero, las Águilas a los Tigres. Un partido prácticamente a casa llena en el Estadio Quisqueya, los bleachers, hay
gente colgando, Bienvenido.
C: No, yo dije ahorita describiendo el bleacher de la izquierda, que es una masa compacta.
N: Sí, señor. Strike cantado el segundo. La cuenta ahora, dos
y dos para Belliard.
C: Y si te das cuenta, allá en la parte media del estadio, me
refiero a las preferencias azules, ya todos los pasillos están siendo
tomados por los fanáticos.
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N: Así es. Adentro y bajo el pitcheo de Hernández. Al máximo la cuenta: tres y dos para Belliard. Como en su primer turno,
Ron Belliard llega al conteo, llega al conteo profundo, tres bolas y
dos strikes. Ahí está, otra vez entrando el derecho, Fernando Hernández al box. Tomando las cosas con calma. Tres y dos, la cuenta
para Belliard. El lanzamiento, foul atrás. Sigue la cuenta, tres y dos.
C: Mira, Pedro Martínez se sentó en la primera fila del estadio, en el asiento número tres al lado del dugout. Y si no ha
firmado más de quinientas pelotas, es poco.
N: Batazo de línea para left center field, va atrás el jardinero
izquierdo, Polonia, ya le está llegando y la captura. Éste es el
primer out de la entrada. Le dio fuerte Belliard, pero con suficiente altura para que le llegara Polonia. Hay un out. José Ofermann,
bateador. Ofermann tiene de uno, nada, también fue ponchado en
el primero. Afuera y bajo el lanzamiento. Una bola, cero strike
para Ofermann. Tres cientos once su promedio en el round robin:
catorce hits en cuarenta y cinco turnos. Tiene cuatro remolcadas
José Ofermann.
C: ¿Y ese civil que está dando instrucciones en el terreno de
juego? Oh, ¿y qué es esto, Dios mío? N: Bueno, bajo el lanzamiento, dos bolas, cero strike.

Licey - Escogido (enero de 2000)
C: Estamos viendo lo que se llama un verdadero partido de
pitcheo.
N: Así es, y son formas diferentes, Telémaco a base de poder
y Roque con rodados, con pitcheos bajitos al infield, al lado izquierdo con Jiménez y Ramírez de bateadores derechos. Y precisamente hay un derecho en el, en la caja de bateo, Ramón Espinosa, el jardinero derecho, bateando trescientos catorce, sin jonrones
ni empujadas. Y luego Giovani Valera, y José Café Herrera. La
recta, línea de hit, el primero conectado frente a Roque. Así que
el primer hombre embasado frente al zurdo, y un buen comienzo
para los Leones en este tercer episodio.
C: Y la verdad que Espinosa que no empuja carreras, no sé si
te has fijado, no tiene ninguna empujada, cuando está abriendo
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innings, pero no como abridor, o vamos a ver si nos estamos entendiendo. Él como abridor es un free swinger. No puede estar en
la primera posición. Pero cuando está ahí como sexto, séptimo
bate, es un azote.
N: Y precisamente Roque, que había estado consiguiendo el
primer strike cantado, pues estaban esperando ese pitcheo por el
medio y aprovechó Espinosa. El bateador de turno es Giovani
Valera, que ha sido una sorpresa agradable con el bate con promedio de trescientos ochenta y uno.
C: Y sin lugar a dudas también tiene la ventaja de que es el
mejor defensivamente de los receptores que hay ahí.
N: Recta, foul. Cero y dos rápidamente. Roque de nuevo con
ventaja en el conteo.
C: Los Leones tienen a Francisco Morales, eh, y tienen también a Clayton Guvanich, un norteamericano, y la verdad que
defensivamente los dos no son superiores a Giovani Valera.
N: La recta, un poquito afuera. Uno y dos el conteo.
C: Pero con el bate tampoco hasta ahora porque Guvanich lo
pusieron ..., Guvanich ha dado un gran palo, que fue un jonrón
con las bases llenas para ganarle un partido de pelota, el segundo
del round robin, el tercero del round robin, a las Águilas Cibaeñas
en Santiago.
N: Sí, pero está bateando ciento veinticinco solamente.
C: Y aparte de eso, ha sido lo único importante que ha hecho
Clayton Guvanich.
N: Y está con promedio de doscientos Morales. Bueno, también Morales ha ganado un partido con un jonrón en extrainnings.
Pero, como tú dices, aparte de eso pues no han hecho mucho y el
más consistente con el bate y a la defensa ha sido Giovani Valera,
que ahora se ha recuperado. Dos y dos el conteo. Recta alta. Cuenta
máxima para Valera. Lanzamiento importante para Roque. Vamos a ver si el dirigente Dave Smily manda al corredor Espinosa.
No está muy despegado. Y no se va. Foul y fuera de juego. Aún
tres y dos el conteo para Valera. Detrás de él, José Café Herrera.
En breve estaremos informándoles cómo va el partido de las Águilas Cibaeñas y las Estrellas Orientales. El ganador de dicho partido estará en una muy buena posición para clasificar para la final.
Recta, foul. Lo busca Randall Simon, y lo captura, dentro del
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juego. Tremenda jugada de Randall Simon. Y eso hay que explicarlo, porque él estaba en la raya, donde termina el territorio
dentro de juego, en territorio foul. Si pasaba de esa raya no podía
capturar la bola, para que fuera out.
C: Ahí está. Y entonces él se quedó afuera, en el terreno
fair, y nada más extendió el guante. Tremenda jugada de Randall
Simon.
N: Así que el primer out, importante para Roque en esta
primera parte del tercer episodio. Y el bateador es José Café Herrera, bateando doscientos catorce, con una carrera empujada. Por
supuesto, mencionó Onfalia el caso de Rubén Mateo, que es el
center fielder regular, que no está presente. Rodado suave para el
segunda base, Belliard, a primera un out, y han cantado out en
segunda. Salió de la línea, así que doble play por los Tigres. Un
hit, cero dejado en base, se enfrentó al mínimo Roque. Dos innings y medio, Escogido cero, el Licey cero. Y la cerveza Presidente te informa los próximos tres bateadores:
C: Aramis Ramírez, Jesús Tavárez y Timoniel Pérez. Un buen
juego de pelota hasta ahora, dos entradas y media de cero, un solo
hit para Escogido, y un solo hit para Licey. Lo grande fue la excelente jugada de Ronnie Belliard. Espinosa se salió de la línea y él
no se puso a buscarlo. Él ya se dio cuenta que había salido de la
línea, inmediatamente tiró a primera. Y completó la doble matanza. Al venir la reclamación, ahí no había nada que hacer, porque
era cierto. Espinosa se había salido de la línea del corredor.
N: Y de esta forma se enfrentó al mínimo Roque. Que tú
señalaste algo importante y fue que los Tigres necesitan de Roque
muchos innings en el día de hoy. Ha tirado tres con una buena
economía de lanzamientos, lo cual significa que si sigue así, podría llegar a seis y quién sabe, hasta siete entradas en este partido.
Mientras tanto, vamos al cierre del tercer episodio, y el tercera
base, Aramis Ramírez, al bate. Ramírez, bateando para promedio
de ciento dieciocho, con una sola empujada. Luego Tavárez y
Pérez. Strike tirándole, cero y uno para Ramírez.
C: Precisamente de lo que te decía en cuanto al pitcheo, eh,
los Tigres del Licey, de los doce lanzadores que tienen inscritos
aquí, seis de ellos lanzaron ayer. Eh, por eso, uno piensa que los
Leones están mejor protegidos ahí, porque incluyeron en el día de
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hoy, que no lanzaron ayer, al zurdo Félix Heredia, al derecho
Francisco Cordero, que lo acaban de cambiar a Texas por Igor
González, de Grandes Ligas, y a Héctor Carrasco, que estaba
enfermo, y vuelve otra vez a ser el cerrador estelar de los Rojos. O
sea que en la parte final del juego los Leones están mejor.
N: Mucho mejor, mucho más descansados en el día de hoy,
porque el relevo de los Tigres ha trabajado demasiado últimamente. Pasado por la recta a mil y ponchado Aramis Ramírez. Cuarto
ponche, y tercero en forma consecutiva para Amauri Telémaco.
C: Bueno, la verdad que está imbateable Telémaco. Desde
que le conectaron ese primer hit. Cuatro ponches en dos entradas
y un tercio y tres consecutivos.
N: Así que un out, y el bateador de turno es Jesús Tavárez.
Este juego es presentado por American Airlines, la línea aérea
oficial del béisbol invernal del Caribe. Tavárez está líder en bateo
en este round robin con promedio de cuatrocientos treinta y dos.
Strike cantado. Está durísima esa recta de Telémaco.
C: No sé si lo sabías, por el país están aquí Igor González,
Juan Igor González, eh, de los Tigres de Detriot ahora. También
está en el país Carlos Beltrán, el novato del año de la Liga Americana, quienes están haciendo un trabajo con su entrenador particular aquí, un dominicano llamado Persignado Doñé. Y, eh, pudimos entrevistarlos esta mañana precisamente, en el estadio Olímpico. El domingo llega Iván Rodríguez también a unirse a esos
entrenamientos.
N: Bueno, tremenda concentración de talento puertorriqueño aquí en el país. Ahora el conteo dos y dos para Tavárez, quien
fue, eh, como quien dice aquí, perdonado con ese lanzamiento
anterior muy cerca de la esquina. Y ahora, de cero y dos, a dos y
dos el conteo para Tavárez. Detrás de él, Timoniel Pérez. Estamos cerrando el tercer episodio. Cero por cero. ¿Pasó el bate?
Dice que sí. Ponchado Tavárez. Cuarto en forma consecutiva para
Telémaco, y quinto del juego.
C: La verdad que está encendido el hombre. Y vamos a ver la
repetición, a ver si, él dice que no lo pasó. Vamos a chequear.
Creo que lo pasó, puede haberlo pasado, sí.
N: Sí, el otro ángulo sería mejor desde la tercera base, pero
parece que sí, que pasó el bate. Así que dos outs, bases limpias y el
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único que le ha conectado indiscutible a Telémaco está en la caja
de bateo, Timoniel Pérez. Al primer lanzamiento, un fly corto, lo
busca Enrique Wilson, pero está fuera de su alcance.
C: Wilson ha jugado tercera, short y segunda, por los Indios de Cleveland y todo lo ha hecho bien. O sea que los Leones con la falta de ofensiva de Fernando Tatis, quien aparentemente, pues no llegó en el día de hoy ni en el día de ayer, eh,
también puede de haber algo de frustración ahí bateando, eh,
prácticamente la línea de Mendoza por dos años consecutivos,
eh, no se sienta bien Fernando Tatis. Y otro que tampoco ha
bateado nada, otro grande liga, Wilton Beras, está ahí también. Entonces los Leones buscando mayor ofensiva pues han
puesto a Enrique Wilson en la tercera base y a Abraham Núñez
en la segunda, que estaba enfermo también. Los Leones fueron
un hospital. Aquí ha habido una gripe pues que ha acabado con
todo el mundo.
N: Así es. Y sigue.
C: Los Tigres llegaron a tener doce jugadores enfermos al
mismo tiempo.
N: Recta adentro, por poco le da a Pérez. Ahora el conteo
uno y dos. Y precisamente, Wilson, jugando en la tercera base, ha
tenido dos temporadas bastante respetables con el bate, con los
Indios de Cleveland en muchos turnos. Y Tatis, bateando dos veintidós solamente en esta postemporada. Por poco ponchado aquí
Pérez. El conteo aún una bola, dos strikes. Y en Santo Domingo,
donde hace mucho frío para el clima caribeño, pero la pelota está
caliente en este momento la recta final, de la semifinal del round
robin, todos contra todos. Rodado suave para tercera, Wilson,
buenas manos, y a primera. Se van de uno, dos y tres los Tigres. Y
luego de tres entradas completas, Escogido cero, Licey cero. Y la
cerveza Presidente te informa los próximos tres bateadores.
C: Neifi Pérez, Abraham Núñez y Enrique Wilson. [...] en
forma consecutiva después que Timoniel Pérez le abrió el juego
de pelota con el hit. Después de eso ha retirado nueve y ha ponchado cinco. Una labor extraordinaria, y el zurdo Rafael Roque,
que no se queda atrás, ha permitido apenas un hit en el tercer
episodio y, eh, la verdad que han lucido estos muchachos, increíble. Los dos, eh, digo, Roque se ha enfrentado al mínimo de
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nueve bateadores solamente y por supuesto, eh, Telémaco a uno
por encima del mínimo.
N: Así que vamos al cuarto episodio y como se ha enfrentado
al mínimo Roque, la segunda ronda, uno, dos y tres: Neifi Pérez,
Abraham Núñez y Enrique Wilson. La primera bola mala para
Pérez, que ha sido todo lo que esperaba la fanaticada roja, ese
estelar de los Rockies de Colorado, bateando bien y jugando una
buena defensa con el equipo del Escogido. Ahora, prácticamente
por primera vez en el juego, Onfalia, Roque detrás en el conteo,
dos bolas cero strike.
C: Así es. Y por supuesto, a un jugador, a un bateador sumamente selectivo como Neifi Pérez.
N: Ahora sí por el mismo medio. Dos y uno el conteo.
C: Hizo ahí un amague, eh, de tocar, Neifi Pérez, pero era
simplemente esperando el primer strike.
N: Fly altísimo, vamos a ver si hay espacio, sí señor, para
Aramis Ramírez, y otro out registrado por Ramírez, el primero
del cuarto inning.
C: Y cinco outs, señores, de los diez, han sido hechos por
Ramírez. Eso yo, óyeme, debe ser, si no es un buen récord, debe
ser un excelente average.
N: Y es una buena señal para Roque porque está, con la excepción de esta jugada que fue un fly, los otros han sido rodados a la
tercera base, lo cual indica que el zurdo con sus pitcheos bajitos,
está obligando a los derechos a halar lanzamientos incómodos, o a
Jiménez o a Ramírez. Ahora la primera bola mala, uno y cero para
Abraham Núñez, quien falló precisamente con rodado a tercera,
una tremenda jugada de Ramírez, que le robó un hit.
C: Abraham Núñez regresa a juego después de alrededor de
una semana fuera del lineup de los Rojos, debido a la fuerte
gripe pues que está azotando, como decíamos aquí en la República Dominicana, y Núñez vuelve a la alineación, creo que desde el jueves pasado no veía acción aquí en el béisbol invernal
dominicano, después de una excelente temporada regular, donde
bateó casi trescientos. Abraham Núñez, prospecto de los Piratas
de Pittsburgh.
N: Y Núñez, el año pasado, pudo agotar doscientos cincuenta y nueve turnos con el equipo grande de los Piratas, terminando
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con promedio de doscientos veinte. Pero, en cincuenta y ocho
turnos en Nashville, triple a, terminó por encima de trescientos.
Ahora la cuarta bola mala, y es apenas el segundo en embasarse
frente a Roque. Vamos a ver si con el veloz Núñez en primera, se
puede montar una jugada con el bateador de turno que es Enrique
Wilson.
C: Y Wilson hace muy buen contacto con la bola. Otra cosa
interesante ha sido ver el progreso de Ángel Peña en cuanto a sus
tiros a las bases.

Escogido - Estrellas (enero de 2003)
C: Bueno, ahí va el mánager, con la grúa. Viene Enerio Rodríguez, con una situación conflictiva aquí, ya que vienen a batear
Osuna, Abraham Núñez y el cubano Díaz. Bueno, ¿qué te pareció
la inclusión hoy en el Salón de la Fama, la exaltación de Gary
Carter? Me sorprendió un poquito, eh, pero le dieron los votos
que le faltaron el año pasado. Ahora, él había tenido unos años
donde cada vez había ido subiendo su votación, acercándose al
setenta y cinco por ciento. Pero hay unos nombres ahí, de gente
como que tú dices que es probable que hayan sido quizás más
impactantes que el mismo Carter, ¿verdad?, sobre todo, gente que
estuvo mucho en playoffs, que no fue el caso de él, porque él
estuvo gran parte de su carrera en Montreal, hasta que llegó a los
Metros. A los Metros, sí. Pero ya no era el mismo Carter cuando
llegó a los Metros.
N: No, no, y le robaban las bases con facilidad.
C: Correcto. Pero, ahí. Él llegó ya en la segunda etapa de su
carrera a los Metros. Ahora, en la primera etapa de su carrera,
cuando estaba en Montreal, a principio de los ochenta, ochenta,
ochenta y uno, ochenta y dos, inclusive, había gente que, por la
condición de catcher de Carter, decía que probablemente era el
mejor jugador del juego. Yo creo que eso ha influenciado bastante,
ha influido bastante, el hecho de que un catcher que dio más de
trescientos veinte jonrones y eso, ¿no? Además, amigo de la prensa, sin embargo, el otro, simpaticón. El otro, ah, ese no quería
saber de la prensa; sin embargo, lo votaron. Ahora, es que no
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había forma. No había forma. Con más de tres mil dos cientos
hits, y quinientos jonrones, es muy difícil, ¿tú entiendes? Muy,
pero muy difícil.
N: Además de una verdadera estrella, un modelo de consistencia como jugador, todos los años casi siempre lo mismo. Y
bateador ambidextro.
C: Y bateador ambidextro, así mismo es. ¿Tú sabes quién
llegó tercero? Tercero llegó Bruce Sutter, por encima de Lee Smith. Y ya Jim Kat se fue, ahora va para el comité de veteranos. Pero
lo entran los veteranos.
N: Ojalá. Tiene que esperar cinco años ahora. Sí. Ahora también está, otros dos que yo creo que los veteranos quizá deben
meterlos, son, eh, Tommy John. Ganó trescientos juegos.
C: Y Bert Blyleven, también, ¿entiendes? Yo creo que sí. La
gran cantidad de ponches de Blyleven, aunque le daban muchos
jonrones, y obtuvo más de doscientas ochenta victorias. Ahora,
casi es algo como, desde hace tres o cuatro años para acá, se ha
visto como muy congestionada la boleta de gente, que lo merece,
porque te voy a decir algo, ¿eh?, hace veinte años, cuando estaba
en el apogeo de su carrera, todo el mundo pensaba que Jim Rice
era un miembro del Salón de la Fama seguro.
N: Mira, es Pascual Coco el lanzador, no es Enerio, es Pascual
Coco, que viene a enfrentarse aquí a Pablo Ozuna, una información de Presidente, la mejor cerveza, el verdadero sabor. El lanzamiento aquí viene, strike se lo cantan, el primero por el centro del
plato para Pablo Ozuna, que hereda compañeros en primera y
segunda sin out, en este tercer episodio. El juego cero por cero,
entre Orientales y Leones, te lo informa Ventanova, fabricantes
de puertas y ventanas de calidad. Coco preparándose de nuevo, el
lanzamiento aquí viene, toca la pelota Ozuna por el lado izquierdo del terreno, adelante el antesalista, el disparo va a la primera,
cubre el intermedista, y el hombre es out en primera. Sacrificio
para Ozuna, mueve los corredores a tercera y segunda. El out del
cinco al cuatro, es el primero de la entrada.
C: Bueno, lo que no pudo hacer Betemit lo hace Ozuna,
mueve los corredores. Era la misma situación, aunque Betemit me
dirá: ‘Tomás, pero yo le di bien a la bola, lo que pasa que salió de
frente, ¿no?’

Orlando Alba . Lengua y béisbol en la República Dominicana

N: Y a batear viene Abraham Núñez, que con lanzamientos
rompientes, en su turno anterior se ponchó. Detrás, le van a dar la
base a Núñez temprano, para enfrentarse al cubano Díaz. Abraham Núñez es el bateador de turno Presidente, la mejor cerveza,
el verdadero sabor. Fue ponchado en su primera oportunidad.
C: Le están dando cuatro malas. Díaz es un bateador poderoso, pero también un poquito más vulnerable, vamos a decirlo
así, ¿no? Ahora, una base por bolas en el tercer inning, intencional, es muestra de que, como Abraham Núñez le han estado bateando tan bien. De respeto, ¿verdad? ¿Verdad? Y entonces, pensando en que míster Díaz puede ser vulnerable, pero también
puede ser un hombre de poder, en esta entrada, ¿no?
N: Bueno, viene a batear ahora Juan Carlos Díaz, te lo informa Presidente, la mejor cerveza, el verdadero sabor. Viene del
círculo de espera de Codetel. Y le dieron las cuatro malas intencionalmente a Abraham Núñez. Pascual Coco, preparado para Juan
Carlos Díaz, el lanzamiento, le quitó muchísimo, strike tirándole.
Le quitó hasta desesperarlo. Un swing completamente adelantado. Primer strike para Juan Carlos Díaz. Detrás vendrá Jason
Lane, que está en el círculo de espera. El lanzamiento de Coco
aquí viene, un poquito abierto nada más pareció el pitcheo. Una
bola y un strike, el conteo para Juan Carlos Díaz. Las bases llenas
para los Orientales, con solamente un out aquí en el tercero. Cero
por cero el partido. Listo Coco, el lanzamiento aquí viene, le iba a
tirar, detuvo el swing, consulta con el auxiliar de la primera Winter, dijo que pasó el bate esta vez, strike el segundo. La cuenta
ahora en una bola y dos strikes para Juan Carlos Díaz. Pitcheo de
una bola y dos strikes, aquí viene, strike tirándole al tercero. Es
ponchado Juan Carlos Díaz ahora con un bolón altísimo. Es el
segundo out de la entrada.
C: Lo que hemos estado hablando. Cuando tú tienes un
hombre en dos strikes, ellos se van con lanzamientos fuera de la
zona. Y ayudan al pitcher. Vamos a ver ahora con este señor,
míster Lane, ahora con dos outs y siguen las bases llenas. Adelante, Osvaldo.
N: Jason Lane, es el bateador de turno, Presidente, la mejor
cerveza, el verdadero sabor. Lane disparó sencillo por el campo
corto en su primera oportunidad. Tiene de uno uno en el juego.
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Conecta batazo de rebote alto y lento que viene buscando rápidamente hacia adelante el antesalista, se lo lleva, el disparo va a la
primera, safe en la primera base. Y anota en carrera desde la
tercera César Devárez, la primera para los Orientales. Hay infield
hit empujador para Jason Lane.
C: Óyete, le dio mal a la bola, pero corrió bien, ¿eh? Corrió
bien. Eso fue un factor importante para llegar quieto.
N: Siguen las bases llenas, y el turno es para Robinson Canó,
una información de Presidente, la mejor cerveza, el verdadero
sabor. Canó tiene transferencia en su primera presentación. No
tiene turno oficial en el juego. Pascual Coco, preparado, el lanzamiento para Canó aquí viene, es bajo y abierto. El batazo de
Lane, de rebote alto, bastante lento, y cargado hacia el lado izquierdo del antesalista Betemit, que tuvo que correr bastante terreno para atrapar la pelota. El lanzamiento para Canó, aquí viene, conecta batazo elevado, peligroso, por la raya del left field, lo
va buscando el jardinero izquierdo, se levantó la pelota y la atrapa,
llegando a la zona de seguridad, para el tercer out de la entrada.
Falló Canó con elevado a las manos del jardinero izquierdo. La
entrada termina con una carrera, un hit, no hubo error. Tres transferencias. Tres hombres quedaron en circulación. Y en la pizarra
de Cemento Cibao, el cemento de aquí, una por cero el juego
ahora, le ganan los Orientales a los Leones.
C: Una por cero ganan los Orientales al concluir la primera
del tercero. Bueno, salió bien Coco, pero pudo haber salido mejor.
Y lanzó para salir mejor, porque Lane no le dio duro a la bola. Le
dio un machucón con la buena fortuna, de que él es buen corredor
allí y llegó quieto a primera por un paso. O sea, que fue safe claro,
impulsando la primera carrera, ¿no? Pero, no pudo hacer el cero. Y
los Orientales toman la delantera aquí, una carrera por cero, en un
inning que pudo haber sido mayor, porque llegó a estar las bases
llenas con un out, y hombre en primera y segunda sin out. El
ponche a Díaz, pero el infied hit de Lane le estropeó a Coco su
buen trabajo, y decimos bueno porque no le dio bien a la bola la
carrera impulsada. Y aquí está otra vez la narración de Osvaldo
Rodríguez Suncar.
N: Vamos al tercer episodio para los Leones, con el juego una
por cero, ganan los Orientales. Elpidio Guzmán, Rafael Furcal y
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Neifi Pérez, los tres primeros bateadores de la entrada, una información de Renault, el vehículo más seguro del mundo. Alto, el
lanzamiento de José Mercedes, el primero malo para Elpidio Guzmán. Guzmán, en el round robin ha disparado tres hits en doce
veces. Batea para dos cincuenta. Bajo y adentro, el segundo malo
para Guzmán. Detrás vendrá a batear Rafael Furcal, que está en el
círculo de espera de Codetel. Listo ya José Mercedes, el lanzamiento aquí viene, línea por el medio del terreno, la bola se va de
hit hacia el jardín central. Perdió la pelota el jardinero central. La
bola se está yendo hacia atrás, Guzmán va por segunda, siguió
para tercera. El disparo va a la tercera y se barre a salvo en tercera
base. Hit y error en la jugada. Un lineazo por encima de la cabeza
del lanzador, que tuvo que agacharse. Cópienme literalmente, eh,
tuvo que agachar la cabeza el lanzador Mercedes. La bola llegó
hasta donde el jardinero central, Abraham Núñez, quien la perdió
y llegó hasta la tercera base Elpidio Guzmán. Un hombre en tercera sin out tienen los Leones. El turno ahora es para Rafael Furcal. Al primer lanzamiento conecta línea a lo más profundo del
jardín derecho. La bola choca de aire contra la pared. Anotó en
carrera el corredor de la tercera, va para segunda Furcal, corta la
pelota el jardinero derecho, el disparo va a la segunda y llegó de
pie hasta segunda base. Doble empujador del empate para Rafael
Furcal.
C: Bueno, no fue jonrón porque la brisa está en contra, eh.
La bola chocó de aire allá contra la pared, en los tres sesenta.
N: Neifi Pérez a batear ahora. Toca la pelota, la busca rápidamente hacia delante el lanzador a mano limpia. La perdió y ya
no hay nada que hacer. Hay infield hit para Neifi Pérez. Se fue
hasta la tercera Rafael Furcal. Y los Leones tienen ahora corredores en primera y tercera después de este hit de Neifi Pérez. David
Ortiz viene a batear ahora, una información de Presidente. Ortiz
viene del círculo de espera. Una por una el juego ahora aquí en el
tercero. El lanzamiento para Ortiz aquí viene, foul, por el lado
izquierdo, la bola va al bleacher de la izquierda. Primer strike para
David Ortiz, que tiene de uno cero en el juego. Falló con elevado
a las manos del jardinero izquierdo en su primera oportunidad.
Hombres en primera y tercera tienen los Leones con una adentro,
no hay out aquí en el tercero. El lanzamiento aquí viene, línea
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entre primera y segunda. La bola se va de hit hacia el jardín de la
derecha. Corta la pelota el jardinero derecho. El disparo viene al
cuadro y anotó en carrera desde la tercera base Furcal con la ventaja para los Leones por hit empujador para David Ortiz.
C: Bueno, ha salido el coach de pitcheo del equipo a hablar
con Mercedes. Voy a decir una cosa, eh, se han cometido errores,
pero le han dado duro, eh, porque en el inning anterior, independientemente de que hubo un hit de Mateo, de cañonazo, el dead
ball, y la línea al short para doble play, y el batazo que cogió el
tercera base, aunque no sacó, que era un extrabase. Y ahora, también le han pegado con fortaleza, ¿no? a José Mercedes. Hay un
derecho calentando en el bullpen. Viene a batear, Mateo, que no
es hombre de tocar bola. El juego está dos por una, nada más.
Hasta ahora el Escogido no ha podido confeccionar rally; vamos a
ver si este puede ser el momento, con hombre en primera y segunda sin out, después del cañonazo de David Ortiz.
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